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4871  —  Q""-  ANNÉE 
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Les  fin  rridUtéx  rnuli'es  par  h'  loi  cmt  et'-  remplies. 


..i»^ 


^)L 


Inh  ïlorimonaVintoo,0*nii- 


ARMAI^^ACK     LIOEOI8. 


AnnOicB 


Dispôie  li  père  Adam 


Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 


mamé  Jésus. 

l'indépindance  de  rBelgique    '. 

li  fondation  d'Lîge.     .     .     .     , 

de  l'Sôcièté  wallonne. 

di  l'Annuaire  de  rSocièté 


Prétimps  , 

OSTÉ  , 

Arire  Saison, 

HiVIER. 


Dl    QWARÈME  , 

De  l'céqweme, 
d'  s*-lambiet  , 
Des  avixts  , 


SaîsotiN, 

21  di  mâss. 

21  di  jun. 

23  di  septimbe. 

22  di  décimbe. 

Qwade  timps. 

1 ,  3  et  4  di  niûss. 
31  di  maie,  2  et  3  di  jun. 
20,  22  et  23  di  septimbe. 
20,  22  et  23  di  décimbe. 


Ficsscs    m6l>ilea    (  rimouniips  ). 


Septuagésime  , 

Les  cindes  , 

GRANDE  PAQUE, 

Rogations  , 

ASCINSION, 

CÉQWEME, 

Trinité  , 

Fète-Diu  (Sacramint) 

Les  Avint  , 

Banquet  wallon, 


5874 
1871 

41 
1309 

14 
9 


li  5  dé  p'tit  meu. 

li  22  di  p'tit  meu. 

li  9  d'avri. 

les  15,  16  et  17  di  maie. 

li  18  di  maie. 

li  28  di  maie. 

li  4  di  jun. 

li  8  di  jun. 

li  3  di  (lecimbe. 

li  30  di  décimbe. 


0  — 


Ifaïuùr. 


In  jann  claris  calUdisquc  cihis  potiarJs. 
Alqnc  decens  pntus  post  fcrcula  sit  tibi  notas. 
Scdit  enim  mrdo  lune  polatits  nt  hene  credo. 
Balnca  lutius  intrcs  cl  rcnam  fmdere  cures. 

Es  janvîr  mapniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'it-frire, 
Et  qwaml  v"s  arez  magni,  ni  heve/  niii  liaicôp, 
Vos  vTriz  toirt  à  stoumak  si  v'bevez  à  v'fer  sô, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  so  l'sav'nire. 


I  geale.  Les  effants  vont  rider  so  les  corottes  et  so 
l'glèce  ;  i  vont  à  splo'ion  et  à  patin. 


1  D.  Bonne  anneic  ,  et  tôt'  sort'  di  bonheAr. —  Les 
p'tits  eflants  poirtet  des  nûies,  et  on  d'jeune 
avou  des  palets. 


c* 


A  Tncvel  an  i'aiwe  péhe  volti. 

—  Les  jons  crehet  i\  l'novoi  an 
L'pas  (l'on  elTant, 

Ax  rois 
L'pas  d'on  polet. 


2  L.      Li  vénordbe  Alueron  ,  ,"'"<"  évêqne  di  Lige, 

Y  1128. 

3  M. 

4  M.      St  AuPB.M.n,  7"""  abln-  diSt-IIonluTt ,  y  ■'^•J-'J- 

5  .1.     On  vîit  heï  Ax  ouhes. 


Janinr. 


6  V-  Li  jou  des  Roies,  on  magne  de  wastai,  on 
tire  li  fève  ,  et  l'ci  qui  magne  li  mirou  de 
wastai  n'àret  nin  ma  s'vinte  tote  l'annêie. 

Sx  Richard,  31™^  abbé  d'Lobbes ,  f  1020. 

Sx  Rexé,  14'"<^  évèque  di  Lige  (Maestrécht) , 
t  483. 

St  Grigo  li  dihème],   pape ,  f  1276  ;  i  fourit 
priesse  à  Lige. 


St  Hilaire,  f  368.  11  a  ses  oliai.s  à  IIu  et  à 
Fosses. 

14     S.      Li  vénèrâbe  Ivexxe  ,  qui  fourit  rètrôclèie  tôt 
près  d'Hu,  t  1228. 

Sx  MoiRX ,  ermite,  -["680.  Il  esteut  del'  Hesbaye; 
i  r'werihe  totes  sorts  di  mâs. 


Sx  Antône  et  s'pourçai ,  -f  366  [patriarche 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magnî  ax 
gins  et  ax  blesses  po  les  préserver  de  feu 
d'St-Antône. 

—  Les  jous  crehet  à  S'  Antône 
Ossi  long  qui  li  r"pas  d'on  mône , 

—  S'  Aatône  ennè  va  nin  sins  s'pourçai. 


7 

S. 

8 

D. 

9 

L. 

10 

M. 

11 

M. 

12 

J. 

13 

V. 

15 

D. 

16 

L. 

17 

M. 

IS 

M. 

19 

J. 

20 

V. 

•21 

S. 

22 

I). 

23 

L. 

24 

M. 

25 

M 

2G 

J. 

28  S. 

20  D. 

30  L. 

31  M. 


) 


Jiunnv, 


St    Sulpice,    15'"^   évèque   di     Lige    (Maes- 
trécht),  -i-465. 


St   VixciNT ,    -j-   304  ,    pali'i'ii    <!("•    inestî    ùes 
vipnèi'ons. 


Conversion  cI'St  Pau,  apôte. — Fiesseà  St-Pau. 

St  Poppô,  35"'e  abhé  di  Stàveleu  et  d'MA- 
medeie  ,  et  O»'*  abbé  di  Wiuisôr ,  f  1048.  — 
I  r'weribe  H  seuye. 

StCiiarlèmagne,  empereur,  -J- 814. — On  dit 
qu'il  est  d'Joupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renAs  d'vin  les  champs,  c'est  po  coula 
qu'on  (lit  qtii  fAt  leyï  l'pire  wisse  qui  Char- 
lémagne  la  uieltou. 

St  Valkre,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère , 
apôte  des  Tongrois,  -|-  lî"'«  sicke. 

Ste  Aldeoonde,  vierge,  -j-  084,  jiatronne  et 
mère  abbèsse  di  Màlieuge. 


—  L'aiwe  vint  todi  rqweri  ses  oliais. 


—  9 


i-èiu-ir  (  li  plit  mcu). 


Nascitiir  occulta  fehris  fehruario  mulfa. 
Potibus  et  cscis  si  caule  mimiere  relis 
Tune  cave  frigora  de  poUice  fundc  cruorem. 
Sugge  mellis  favum  pectoris  morbosqtie  curabit. 

Fevrîr  à  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'fîves, 

Adon  i  fat  i-ègler  l'abeure  et  l'amagni, 

I  f:it  s'tini  liin  chaud ,  i  fat  co  s'fei'  seni 

Preiiid'  del'  làm'  po  r'wPi-i  les  toss'  qui  1'  freud  acclive. 


I   nîve.    Les  eflfants  s'baitet  avou  des  houiots 
i  fet  des  hommes  tôt  s'coukant  es  l'uivaie. 


1  ai. 

2  J.      CH AND'  LEUR.— On  lionne  des  chandelles 

bèneies  as  màrlis  et  as   siervantes.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  cinsîs  payet  leus  tresciuts. 

—  A  rChand'  leur 
L'hivier  pleure 

Ou  r'preint  vigueur. 

—  A  rChand'  leur 

Les  joùs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'iiivier  pleure 
A  rChand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'âté 
Lusse  a  grand'messe  sins  désister. 

3  V.     St  FLvdelix  ,  abbé  d'Celles,  tôt  près  d'Dinant. 

-[-  669.  Ses  ohais  sont  à  Visé. 

4  S.      St  Vulgise  ,  corèvèque  et  5">«  abbé  d'Lobbes  , 

-j-  764  ,  a  v'uou  à  monde  à  Binche. 


—  10 


irèu rir  (  li  plil  mcu  ). 

5 

D. 

Ste  Agathe,  vierge,  f  251;  aveut  ou  coviiit 
à  Lîge. 

tj 

L. 

St  Am.vnd  ,  26™«  évèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
apôte  des  Pays-Bas,  f  061;  c'esteut  on  vi 
brave  homme. 

— 

I  ravise  S'  Arnaud ,  il  a  l'cour  so  l'uKiiii. 

( 

M. 

St  Amoloin,  corèvèque  et6'"«  abbé  d'Lobbes, 
t  766. 

8 

M. 

St  Meingaud  ,  nifirtyr ,  coiuk-  <li    Ilu  ,  f  892. 

9 

J. 

10 

V. 

11 

S. 

St  Falco,  18"'8  évè(jue  di  Lige  (Maestrécht), 
t  528. 

12 

D. 

—  Qwaiid  i  i>lout  l'doze  de  p'tit  meu,  i  lait  laid 
six  samaiiies  ;l  long. 

13 

L. 

St  Jtii.iN,  l'pafron  des  voyageurs,  aveut  u' 
hospità  à  Lîge,  -j-  IV"'«  siéke. 

U 

M. 

15 
1(1 

M. 

J. 

St  Asiolger,  9«  abbé  di  Staveleu ,  y  NUI  ""^  sieice. 

17 

V. 

11  — 


i^ctjrîr  (  li  ptit  mcu  ). 


18  S. 

19  D.     Dimègne  de  carnavals. 

20  L.     St  Eleutiière  ,  évèque  et  patron  d'Tournay. 

"i"  532.  —  Loudi  des  Carnavals. 

21  M.     MARDI  CRAS.   —  St  Hirard.    On  magne 

des  pans  doi'és  et  de  l'vette  jotte,  po  n'  nin 
esse  magni  des  mollettes. 

22  M.     Les    Cindes.    —   St   Juxard.    —  On    èterre 

Mathî  rOliay.  —  On  z'inteure  es  Qwai'ème. 

—  Après  St  Hirard  ,  St  Juxard. 

23  J. 

24  V.     Li  biuhureux  Simon ,  mône  à  Aine. 

25  S.      Ste   AVabeu  ,  mère  abbèsse  ,  f  780. 

26  D.    Ste  Adelrude,   mère  abbèsse    di    Màbeuge , 

■f  Vll'"«  siéke.  —  Les  grands-feùs.  —  On 
fait  les  votes  es  pays  d'Vervî.  —  On  r'vint 
magni  l'pan  di  s'père. 

27  L. 

28  M. 


—  Fevri  li  r'bot 
Qvi'arid  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.  (Namur). 

—  Fevrîr  a  onze  bais  joùs. 


—  I'^ 


£nci$$. 


3farlius  humores  gignit  variosqiie  doîores. 
Sume  cilmm  pure  cocturas  si  placet  ure. 
Palnea  sunt  sana  sed  que  superflua  lana. 
Ycna  nec  ahJenda  nec  potio  sit  tribucnda. 

Li  meu  d'Màss  nos  appoite  tôt'  sort'  di  malaJeies  ; 
Ni  magni  qu'  dèl'  bonn'  chilr,  bin  cute,  quasi  hôdeïe 
On  bagn'  vis  fret  de  bin  ,  trop'  sereut  mahaiti, 
Ni  prindez  nol'  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  seni. 


Qwantl  i  n'plout  nin,  les  effants  jowet  as  barres  , 
à  l"pigeoIe  ,  i\  r'côpé,  à  cham-cham-oiihai-poiot , 
&  pus  foirt  chivil. 


1     M. 


2 

J. 

3 

V 

■i 

S. 

5 

D 

(■) 

L 

Sx  Ami  (Aubin),  èvè((ue,  •}-  550,  jjatrun 
d'Nameûr.  Si  imûge  riwèrihe  les  màs  d'vinte 
à  Comblain.  Les  bômels  el  fiestet ,  montés 
so  n'chèire-  — QWATTE  TLMPS. 


Li  binhui-eux  Rupert,  niône  à  St-Lorint, 
-\-  1135.  Li  pus  savant  homme  di  s'timps. 
—  QWATTK  TIMPS. 

QWATTE  TIMPS. 

St  Chrodegang,  èvèque,  né  natif  de  l'Hesbaye, 

t  7(j(î. 


-  13  - 


^<ic«»ac 

Ittà^ô. 

7 

M. 

StAbolLn,  7"îeabbédiStaveleit,f  VIlI"»:  siéke. 

3 

M. 

9 

J. 

St  DiisiGNiJ,  13"i«  èvèque  di  Lîge  (Maestréclit), 
t  457. 

10 

V. 

11 

S. 

12 

D. 

St  Grigo,  l'patron  des  scolis. 

13 

K. 

St  Jacques  Guitroede  ,   14"'«  prieù  dès  Clià- 
troux,  à  Lige,  -j- 1475. 

14 

M. 

St  Sevolu  ,  5'"«  abbé  d'St-Houbert ,  t  836. 

15 

M. 

Li  prumi  bizàhe  des  feunlnies. 

16 

J. 

17 

V. 

Ste   Gètrou,    vierge,    -J-    659,    prumîre   ab- 
bêsse  de  covint  d'Nivelles. 

—  A  r  Ste  Getrou 
On  cbàfe  si  cou. 

18 

S. 

Ste  Itte  ,  feurame  da  Pépin  d'Landen  et  mère 
di  Ste-Gètrou,  y  652. 

19 

D. 

St   Joseph  ,   li    bounhamme   de  l'Ste- Vierge. 
Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  dé  mesti   des 
soyeux  et  des  chep'tîs. 

20 

L. 

St    Landoald,   priesse,   maisse  di    scole  di 
St  Lanibiet ,  y  666. 

1. 


14 


il\  à  5  6. 

21 

M. 

Prétitnps. 

22 

M. 

Ste  Rknellk  ,  mère  abbésse  d'Eyck  ,  tôt  près 
d'MAsej'ck,  •}•  750. 

23 

J. 

24 

V. 

25 

S. 

L'ANNONCIATION    DNOTRU  -  DAME. 

26 

D. 

St  Hunibert,  priesse,   f  682;  a  faitl'ccviiit 
d'Marolles  (Hainaut). 

27 

L. 

28 

M. 

29 

M. 

30 

3. 

St  Stienne  IX,  pape,  f  1058;  fi  ilè  duc  di 
Bouillon ,  priesse  à  Lîge. 

31 

V. 

Ste  Bablenne,  vierge  ,  f  169. 

—  Es  raeu  d'MAss 

On 

deut  s'veie  dihasst  ses  cliAsses. 

Comme  MAss  trouve  les  potais ,  i  les  lait. 
—  IlAle  di  MAss 
Li  d'IlAsse. 
IlAle  d'Avri 
Deûre  todi. 

-  v>  — 


;^iirt. 


lïic  prohat  in  vefe  vires  aprilis  habere. 
Ciincta  renascuntur  ,  pori  tune  aperiuntur. 
In  quo  scalpescit  corpus  sanguis  qiioque  crescit. 
Ergo  solatur  veiller  cruorqiœ  miniiatxir. 

En  Avri ,  à  pretimps  ,  on  mosteur  qu'on  est  homme 
Tôt  creli'  di  tos  costés  ,  l'air  mouss'  po  tos  les  trôs. 
S'on  fait  n'creveure  à  l'vône ,  on  n'piedret  nin  baicôp 
Coula  r'jouîh'  li  vinte  et  l'mava  songu'  vis  tome. 


ï  fait  bai.  Les  p'tits  valets  jowet  à  l'crâwe ,  as  cèques 
(les  pus  foirts  ont  des  liiettes)  .  à  l'bisawe  ,  k 
l'boubeane  ,  â  campinaire  ;  les  bàcelles  jowet  à 
tahay  ,  elle  sàtlet  à  l'coide. 


1 

S. 

2 

I>. 

3 

L. 

4 

SI. 

On  fait  aller  qweri  li  prumi  jou  d'avrî. 

FLOREIE  PAQUE.  On  bènihe  les  Pâques.  — 
Ste  Gèxevîre   di  Braibant. 

Prumî  jeu  de  l'péneûse  samaine. 

—  St  Zieore,  èvèque,    f  636.   Patron  de 
mesti  des   cherruis. 


iM. 


6  J.  Ste  Julexxe  di  Coignon  (promotrice  de  la 
Fête-Dieu) ,  vinowe  à  monde  à  Retenue  et 
èterréie  à  Fosses,  7  1258.  —  Blanc  judi ,  on 
visite  sept  églises. 


—  Ih  — 


^t)ri. 


7  V.     St  Aybert,  bènèclicfin,  rètrôclé  'i'vin  lllai- 

naut ,  f  1040  . —  Li  bon  vinr'di  ;  i  n'  fat  iiiii 
inagni  des  pommes,  po  iiin  avu  des  cl;\s. 
—  On  va  à  Chivrimont  dé  1'  luite. 

8  S.      Sem'di  Saint.  Les  clokes  riv'net  d'Rorae. 

9  D.     GRANDE  PAQUE.  —  On  magne   les   coco- 

gnes. —  I  fAt  s'trunier  des  nofls  solers,  ou  les 
aguesses  yis  hitront  so  l' tiesse.  —  Ste  Wau- 
DRU ,  patronne  di  Mens  ,  -[•  686. 

—  On  houk  tant  PAque,  qu'elle  vint. 

10  L.     St  Amingku,  10^"»  abbé  di  Staveleu,  f  VIIl^ 

sièke.  —  Londid' Pâques  c'est  con'pitite  fiesse. 

11  M. 

12  M. 

13  J.     Ste  Idk  ,  d'Ardenne,  nativo  di  Bouillon,  mère 

de  fameux  Godefroid,  f  1113. 

14  V.     St  Macuard,  4°>e  abbé  d'St  Houbert,  f  829. 


15 
16 
17 

18 

1'.» 


S. 
D. 
L. 

M. 

M. 


CLOSE-PAQUE.  —  C'est  l'joa  des  mounîs. 

StLandric-,  li  fi  di  Ste  A\'audru,  abbé  d'Haut- 
mont  (Hainaut) ,  ■{■  700. 

St  l'usMAR,  corèvèquo  et  2""" abbé  d"  Lobbes, 
t  713. 

Stk  Aye  ,   comtesse  di  Hainaut ,  feumme  di 
St  lli(hilplic.  -f  WW'  siéke. 


—  17 


3^uri 

20 

J. 

21 

V. 

STWoLBODON,48'»«èvèque  diLige,  f  1021. 

22 

S. 

23 

D. 

St  Gëôire,  martyr,  f  303.  —  I  r'werihe  les 
màs  d'oreie  à  Sohan,  tôt  près  d'Theux. 

24 

1  . 

25 

M. 

St  Ermin,  3'»<=  abbé  d'  Lobbes ,  f  737. 

26 

m. 

St  Floribert,  fi  d'  StHouber.t,  31'"«  èvèque 
di  Lîge  ,  -j-  747. 

27 

j. 

St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  56'"*'  èvèque 
diLîge,  t  1121. 

28 

V. 

Translation  d'  St  Lambiet. 

29 

s. 

St  Foraman  ,  prumi  abbé  d'  Wausor,  f  950. 

30 

o. 

St  Quirille  ,  comte  di  Dinant ,  16'ne  èvèque 
di  Lîge  (Maestrécht) ,  f  521.  —  On  donne 
des  ombades  as  jones  feies. 

—  Es  meu  d'avri 
On  deut  s'  veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  rejoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  Fcoucou  n'  l'a  dit. 

—  Ci  n'est  jamaie  avri 

S'i  n'a  nivé  plein  on  corti. 
• —  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Mons). 

-  18  - 


in  a  te. 


.'iiaio  sccure  la.rari  sH  iihi  cure. 
Scindatur  rena  sed  balnea  d^ntur  amena. 
Cum  calidis  rchus  sint  fcrcula  seu  specichus. 
l'otibus  aslricla  sit  saîvia  cum  hcnedicla. 

Es  meu  d'Maie  in'  bomi'pruge  est  todi  foirt  haiteie 
Seniz  v',  bagniz  v'on  pau  et  po  vost  amagni 
Pi'indez  totsaqwets  d'chaud,  les  spec'reies  dèsAni, 
Po  boisson  pi-iudez  d'  l'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


Li  solo  liU,  lot  crehe.  On  fait  voler  les  abalowe  ; 
les  effants  vont  coper  des  hufflets  d'fawe  divin  les 
haies. 


1  L. 

2  M. 

3  M. 

•1  J. 

5  V. 

6  S. 
*  D 


St  IÎvkrmar,  martyr  à  Rollien,  d'Iez'Tongue, 
-|-  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

St  Ultan  ,  abbé  qu'a  fait  l'covint  dFosses, 
t  653. 

Invention  de  l'Ste  Creux. 


STDoMiTiEN,20™"'èvê(iue  di  Llge(Maeslrécht), 


t  5ÔS. 


10 


incvte. 

8 

L. 

Li  binliureuse  Itte,  feumine  da  Pépin  d'Landeu, 
t653. 

9 

M. 

10 

M. 

11 

J. 

St   Gégau  ,    mai-tyr ,   y  ^^iO.   —  Sx  Mamert, 
r  patron  des  pompiers. 

12 

V. 

St  Pancrace. 

13 

S. 

St  Servas  ,  patron  d'Maestrécht ,  lO'"*^  èvèque 
di  Lîge  (Tongue),  t384. 

Après  r  St  Servâs 
Les  fèves  ni  polet  ma. 

—  C'est  les  treus  saints  d'glece,  après  i  n'  geale 

14 

D. 

pus. 

15 

L. 

Ste  Rolende,   vierge,  qu'a   v'nou  à  inonde  à 
Gerpennes,prèsd'Nameur. —  ROGATIONS. 

16 

M. 

ROGATIONS. 

17 

»I. 

St  Axglin,  lie  abbé  ^\i  Staveleu,  f  Ville  sièke. 
—  ROGATIONS. 

18 

J. 

ASCINCION.  —  St  Luc  ,  prumî  abbé  dès  Bai- 
repâs,  à  Lîge,  f  1123. 

—  C'est  comme  l'Ascincion , 
Todi  Iniême  pont. 
—  A  l'Ascincion 
On  magne  panahe  et  mouton. 

2(1  — 


m'a  i  c. 

19 

V. 

8t  Ursicin,  12'"''  èvèqiie  di  Lîge  (Maestréoht), 
t  -140. 

20 

S. 

21 

D. 

22 

L. 

St  PouT-MA,qu'a  tourné  1'  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 
péri  co  ciut  feies. 

23 

M. 

St  Guibeut  qu'a  fondé  Tniosti  d'Giblou ,  -}•  9G2. 

24 

M. 

25 

J. 

26 

V. 

27 

S. 

28 

D. 

CÉQWEME. 

29 

L. 

Sï  Maximin,  8""'èvèque  ili  Lige  (Toiigue),-|-  289. 

On  va  à  Chivriuiont  iiiagni  les  dorêies  et  les 
•wafl'es  et  beûre  li  cafet.  —  On  va  A  St-Moirt 
po  les  gùntàs    et  à  Ste-Brihe  (  Brigitte  )  di 
Bui-denne  po  les  vaches. 

30 

I»I. 

31 

M. 

(.)\\-ATTI-;  Tl.MPS. 

—  Maie  ennès  va  inaie  sins  fleurs. 

—  Freud  Maiai 

Pleinles  heures  et  vvuls  tonnais. 

—  Qwand  1  l'rèno  boute 
L'iiivior  est  oute. 

21 


3 un  (fcna-nicû). 

Injuno  génies  perturbât  vwdo  bibentes. 
y^tqne  novellarinn  fuge  potus  cervisiannn. 
Ne  noceat  colera  raîet  liée  refectio  vera. 
Lactuce  frondes  edejejunns  bibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Juii  fet  de  toirt  as  soleies 
Mesfiiz  y'  de  1  jôn'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteie 
Vos  acquirrez  de  l'bile,  fév   adoii  apponti 
Del'  clér  aiw'  di  foritaiii',  dèl'  salad'  di  corti. 


I  fait  chaud.  Les  eftaiits  jowet  à  l'calotte  ,  à 
l'àliion  ;  i  vont  bagni ,  y  fet  cori  des  plates  pirres 
so  l'aiwe  ou  i  fet  des  plonquets  et  des  boulottes. 


1 

J. 

2 

V. 

QWATTE  TIMPS. 

3 

S. 

QWATTE  TIMPS. 

4 

D. 

TRINITÉ.  —  Sx  QuiR 

0 

L. 

6 

M. 

7 

M. 

Sx  QuiRiN  ,  martyr,  -]■  304  ;  a 
ses  erliques  à  MAmedeie.  —  Fiesse  di  Saint- 
Christophe,  di  Ste-Creux,  à  Lîge  et  del' 
Haute-Flémalie. 


St  Valen'tin  ,  9"i<'  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
-]-  ivme  siéke. 


00 


3un  (fciià-mcù). 


8  J.      SACRAMINT.   —  Fiesse    instituèie    à  Lîge 

l'an  1240.  —  C'est  1'  fiesse  as  golettes.  — 
St  Mkda,  èvèque  ,  f  545. 

—  Qw  and  i  plout  1  jou  d'  St-Medà 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à  l'fû. 
—  Saint  Méda 
Grand  pi  lui. 
—  St  Mèd;l  neye  ,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

9  V.     St    Candide,    lln'«  èvèque    di  Lîge    (Maes- 
trécht),  t  414. 


10 

S. 

11 

D. 

12 

L. 

13 

M. 

U 

IVI. 

15 

J. 

10 

17 
18 

19 

20 


S. 
D. 

L. 
M. 


Porcession  d'St  Pau  ,  fiesse  di  St  Nicoleit 
Lîge  ,  etdi  Lize  (Seret). 


à 


St  Antôxe  ,  -\-  1231.  I  r'wèrilie  les  màlès 
tosses  etl'caikoûle  ;l  Meneus. —  I  fait  r'trover 
Ç(ju    (ju'est  j)ierdou. 

St  Landelin  ,  le""  abbé  et  fondateur  des 
abbèyes  di  Lobbes  et  d'Aine ,  f  080. 

St  J'iian-Fuançois  Régis  ,  jésuite  ,  -\-  1040, 
qu'a  n'sôciété   à   Lige  po  marier   les  pau- 


St  Acilulpue  ,  12"i«  abbé  di  Stav'leu, 
t  770.  —  Fiesses  di  Ste-Feu  ,  d'St-Bietmé, 
d'St-Anfùne  etd'St-Jhan,  à  Lîge. 


—  23 


2fim  (fcnd-mcù) 


21  M.     St  Martin,   7™^  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 

apôte    de    l'Hesbaye  ,  -[   276.  —  Osté. 

22  J.     StDômitien,  solitaire,-i-ès  HainautàVII*siéke. 

23  V.     Ste  Mareie   d'Oignies,    native   di   Nivelles, 

ripîreie,  -\-  1213. 

24  S.     St    J'han-Baptisse  ,     patron    de   mestî    des 

pennetîs.  —  C'est  Ijou  qu'on  bague  à   Lîge. 

—  Qwant  i  pleut  l'jou  d'  St  J'han  les  neulies 
sont  traweies. 

—  Noie  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  Esse  ossi  cliaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 
—  St  Mèdà  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

25  D.     St  Oduin,    martyr  à  Hougâi'e.   —  Fiasse   di 

St  Remak   et  ïl'St-D'nihe,    à   Lîge,   et   de 
r  Grande-Flémalle. 

26  L.     StBabolin,  2«abbédi  Staveleuetd'Mâmedeie, 

t  670. 

27  SI.     StVauhir,  curé,  natif  di  Bovignes. 

28  M. 

29  J.      St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs  ,  f  66.  —  St  Pire 

est  l'patron  des  pèheus. 

—  Mette  St  Pire  so  l'bon  Diu. 

—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 

30  V.      St    Hidulphe  ,  duc  di   Lorraine ,   signeur  di 

Lobbes,  f  717. 


■2i 


3ulcllc. 


Qui  vull  snlamcn  Julio  hoc  probat  mcdicainni. 
Venam  non  scindât  nec  x'entrcm  potio  Icdat 
Sommum  compescat  et  balnea  cunctn  parcscat. 
Prodest  recens  unda  alliuin  cum  sahia  viunda. 

Po  ess'  saive  es  Julett',  li  méthode  est  aheie , 

Wardez  bin  tôt  vos'  soiigu',  ii'  mediz  nin  vos  Ijoyais 
Doirmez  pau  ,  ii'  baj^nii  iiin,  et  s'priiulez  a  scejai 
De  l'frisse  aiwe  avuu  d"  l'ù  et  de  l'sèjj'  bin  trimpeie. 


Todi  rchôleûr.  —  Les  effans  jowet  à  l'caïe  ,  as 
placards,  As  riakettes,  As  ])etai-(ls  di  diélc, 
à  1  Troiide  ;  i  sofllet  des  bêches  avou  n'canabuse. 


1  S .     St  Thiou  ,  7'"«  abbé  d'Lobbes  ,  f  776. 

2  D.     VISITATION  d'Xotru-Dame.  —  FiessesdiSt- 

INlArtin  et  d'St   ServAs ,  à  Lîye  ;  liesses   di 
Grivegnêie   et   d'Hesta. 

3  L. 

I    4  I»I.     TranslAtion  di  Saint  MAi-tin. 

5  M.     St  Pire  di  Luxembourg,   cardinal,  i   13S7. 

tj  J. 

7  V.  St  Navite  ,  2">«  èvèque  di  Ltge  (Tongue), 
t  180. 

8  S.  Ste  Landrade  ,  inére  abbèsse  di  MuiistiT- 
biisen,  t  GOO. 

0  1).  Li  vènérAlie  Pierre  l'Ermite,  pruml  prieil  dé 
N'nilniusti  (  i  prêcha  li  L'^creilhelAde), -J-  1115. 
—  P'iesse  di  Chèratic. 


— s 

i 


11 

BI. 

12 

M. 

13 

J 

14 

V. 

15 

S. 

3ulcUc. 


10     L.      Ste   Amelberge  ,.  mère    di    lj;iicùp  dsaiiits,  i 
native  de  Hainaut ,    -f   GTO. 


Ste  Margarite  ,  vierge.  —  On  l'preie  po  les 
feummes  èceintes. 

St  Yincixt  ,  comte  di  Hainaut,  alj))é  di  Haut- 
mont  ,  -f  677. 

St   Libert  ,   mône,  toué  so  i'àté  d'I'èglîse  di 
St  Trond  ,  f  887. 

16  D.      St  Monulpiie,  21"!^  èvèque  di  Lîge  (Maes- 

trécht' ,  -j-  597.  —  Fiesses  di  St  Phoyin  ,  de 
i'  Bovereie  et  d'Ste  Margarite  ,  à  Lige. 

17  L.     St  Gondulphe,  22^^  èvèque  di  Lîge(Maes- 

trécht),  t  G04. 

18  M.      Ste  Adîle,  vierge,  t  720;  poirteie  as  Creûhîs, 

à  Hu.  Elle  riwerihe  les  màs  d'oûies  à  St- 
Jâcques,  à  Lîge. 

19  M.     St  Dextelin  ,  fi    d'à  St   Vincint,   comte   di 

Hainaut.   —  K'minc'mint    de     1'   canicule , 
loukiz  à  chins  aregîs. 

20  .1.     Li  vènèràbe  Albert,  mône  di  Giblou,  1"?'"  abbé 

dSt  Jacques,  à  Lîge  ■[  1048. 


—  -26  — 


3ulcUc. 


21  V.      Ste  Rkineilde,    vierge,   f   C80  ;  a  s'coirps 

èterré  à  Lobbes. 

22  S.      Ste  Madeleune  ,  qu"a  tant  choûlé. 

—  A  rSte  Mad'leine ,  les  neulies  sont  pleinte». 
A  l'St  Amand,  on  fogne  divins. 

23  D.     St    Grimoald  et   Sx  Gaxoui.phe  ,  kipagnons 

d'ste  Reinelde ,  èterrés  à  Lobbes.  —  Fiess 
di  so  l'Avreu  ,  à  Lîge. 


24     L. 


2.-^ 

BI. 

26 

M. 

27 

J. 

28 

V. 

29 

S. 

.10 

D. 

31 

L. 

Ste  Christine  l'admirilbe  ,  di  Brustem  (Looz), 
t  1224. 

St  Jacques  li  vl ,  apôte  ,  -J-  44. 

Ste  Anne,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 
fameuse  garderôbe  po  les  veyès  jonès-feyes. 

St  CiiRisToriiE,  li  pus  grand  et  Tpus  grosd'tos 
les  saints  ;  i  poirtève  marné  Jésus  àcras-vai. 

St  Nazaire  et  St  Celse  ,  -j-  G8  ,  qu'ont  v'nou 
préchî  d'vin  l'Hainaut  et  à  Chiuiay. 

St   J'han  h'Or.NAi ,   d'Tihange ,   f  637 ,   25'»<^ 
èvéque  di  Lige  ( Maestrécht). 

Ficsse   di   St-Jacques ,  à  Lîge. 

St  Albric  ,  ISfiip  abbé  di  Stav'leu ,  1  779. 


^  0  Ù  5  6  C. 

Ouisqnis  snh  augusto  vivat  medicamine  justo. 
liaro  dormitet  estuiix  coiium  quoque  vitet. 
Balnea  non  curei  nec  inithum  comestio  duret. 
Nemo  Jaxari  débet  nec  fleuhothomari. 

Es  meu  d'aôut  i  fat  prinde  in'  pitit'  med'cenne, 
Mai  i  fàt  pau  doirmi,  fur  les  feumm',  l'bonne  couheniie, 
Les  bagn'  ni  fel  non  bin ,  trop'  magni  fet  de  toirt, 
I  n'fat  nin  co  prugi ,  ni  aregi  s'pauv'  coirps. 


C'est  co  l'osté  ;  les  effants  joAvet  à  l'deye,  à  l'hroclie, 
i  fet  des  molinets  avou  n'pirette  d'abricot  et 
n'crompire ,  et  i  fet  biser  es  l'air  les  niàïes  di 
crompire  avou  n'bonne  baguette  qui  vergeie. 


2 

M. 

3 

J. 

4 

V. 

5 

S. 

1      M. 


StEuchaire,    19™*=  èvèque   di    Lîge    (Maes- 
trécht),  t  525. 

Notru-Dame  dé  V  plovinette ,  wîsse  qu'on  vat 
a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

6  D.     St  Abel,  archevêque  di  Rheims ,  puis  mône 

et  4'n«  abbé  d'Lobbes,  f  764.  —  Fiesse  es 
Laii-esse  et  à  l'Préalle  (Hestà'. 

7  L.     St  Crodmar,  7'"''  abbé  di  Staveleu ,  f  VIII« 

siéke. 

8  M. 

9  31. 


—  28 


3  0  Ù  ï»  S  c. 

10  J.     Sx  LoRiNT,  ])riesse ,  Kroulé  l'iin  '2^>X. 

—  St  Lorint  risprind  s'cherlioii  ou  l'ilistiml. 

11  V.     St  ^^'l■:KV  ,   a|i6te   di    Ri-ailiaïU. 
1-2     S. 

13     D.     St   Maciialax,   2'"e  abiié  iV  Waiisor, -;- 'JÎH). 

—  Fiesse  di   St-Lorint ,  à  Lige. 

11     L. 

15  M.  NOTllU-DAMK  DKMMÈ  LAOT'SSH.  — 
Patfoune  des  coiiv'lls,  des  sclaideux ,  des 
cliarlîs ,  des  haregeresses  et  des  frûCis. — 
Les  èfants  quettèt  po  1'  Ste  \'ierg-e.  —  Fiesses 
d'Ans  et  dèl'  Grande-Flémalle. 

10     M.     St  Roni,  f  L327.  —On  quette  po  St  Rocli. 
—  St  Rocli  enné  va  nin  sins  cliin. 

17  J.      St   M.vruAWK. —  On  quette  po  l'àté  de  gozî. 

—  Ni  j)o  quinze  ni  po  saze ,  ji  n'vous  \n\  fer 
St  Macrawe.* 

18  V.      St  Arnoui.  ,  èvèque  di  Metz  ,  -|-  G40.  —  Patron 

des  bresseus. 

—  Ou  St  Arnoui  va  St  Aubert  ni  va  nin. 
(  Wisse  qui  l'bresseu  jiasse ,  ii  bolgi  n'passo 
lun  ). 

l'J  S.  Li  vènèrAlie  Thèiodôre  di  Celles,  -j-  12.30,  qu'a 
fondé  les  Crefthîs  à  IIu. 


•20  — 


^0Ù$6C, 

t>u 

D. 

St  Bernard  ,  a  v'nou  treus  feies  à  Lîge  pu 
préchi  li  creûhelàde ,  f  1153. —  I  r'werihe 
des  crampes  à  Lambiermont,  tôt  près  d'Vei-vî. 

21 

L. 

22 

M. 

•23 

M. 

Sx  Odilon  ,  32"'e  abbé  di  Staveleu,  -[-  054. 

•21 

J. 

St  Bietemé,  apôte. 

25 

V. 

StTheodoric,  di  Lierme,  tôt  près  d'Thuiii, 
1 1084.  2lni«  abbé  d'  St  Houbert. 

26 

S. 

27 

D. 

StElmer,  patron  d'Molhaiu,  près  d'Mariem- 
bourg.  —  Fin  de  V  canicule.  —  Fiesse  de 
Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Argenteau. 

28 

L. 

20 

M. 

On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux  ,  à  Mous. 

30 

M. 

St  Fiake,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  I  r'werihe 
les  mas  d'vinte  à  Dison.  —  C'est  l'patron 
des    foi'boutiers ,    à    Mons. 

31 

J. 

—  L'Aoûsse  apoite 

Cou  qu'Màss  epoite. 

—  no  .- 


$icp  limbe. 


Fruclus  nmiuri  sepfenthris  suiH  vaUluri. 

El  pira  cum  vino  panis  citm  lacté  caprùw 

Aqua  de  itrtira  libi  pntin  fertnr  arnica. 

Tune  te>ia»i  pandas  spccies  cum  scmine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimb'  ti  pous  magni  les  frût'  maweùres 
Dp  pan,  (lé  lessai  (Tgutt,' ,  de  vin  avoii  doïs  peùres  , 
Ti  beuret  d'  l'aiw'  d'ourteie,  ti  porct  t'  fer  seni 
Ti  magn'ret  des  spec'i'eies  et  les  s'minc'  di  t'corti. 


C^est  Ttinips  des  frutes  ,  les  eflaiits  jovot  à  l'pofte. 
As  pirette.s  ,  H  l'brise,  i  (et  des  inacralles  et  des 
bouhallo*. 


l     V.     St  Gii.i.Ks  l'èwaré,  alihc  ,  y  587. 1  liwrrilio  de 


l'sogne. 
- —  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 


2     S> 


3  D.  St  RKNfAKK,  27'"<' èvèqiie  di  I,îge(Maes(rérht^ 
qu'a  fondé  les  coviiitsdi  Staveleuet  irMàiue- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  -f  669.  —  Fiesse 
di  Ste  WAbeu  et  d'StGille.s,  à  Lîge  ;  fiesse  di 
lieyne  et  d'Embourg. 


4     L. 


M.     Ste  Merlipopette  ,   qu'a  stu   touaie   à  côps 
d'cizettes  Cil. 


(  1  )  On  n'a  polou  dire  A  juss,  si  c'est  bin  là  l'jou 
4'sainte  Merlipoi^ette.  I  farèt  rattind  les  Acta  Sanctorum 
>li  nos  aeadémieiens  d'Hruxeiies. 


—  31  - 


JScptimbc. 

0     M. 

7  J.      Ste  Maldeberte  ,  3'"''  mère  abbèsse  di  Mà- 

beuge. 

8  V.      NATIVITÉ.    —    Fiesse    et   fùre   di    Wihou 

(  Argenteau  ) . 
d     S. 

10  D.      St  Théodart,  28""^  èvèqiie   di  Lîge  (Maes- 

trécht), -{- 672. — Fiesse  di  Chaudfontaine. 
et  d'Glain. 

11  L.     Ste  Vinciane  ,  qu'a  stu  acclèvêie  es  l'Hesbaye  ; 

vierge,  •{■  643. 


St  Corneille,  patron  des   tayeurs,  <\  Mons. 


L'grand  St  LASiniÈr,  29'"<'  èvèque  di  Lîge, 
f  708.  Patx-on  de  l'veye  di  Lîge  et  dé  mesti 
des  poirt-  as  -  sèches  (bouteûs-foû).  —  Fiesse 
di  Hestâ  et  d'Esneux. 

—  A  Y  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  cliet. 
A  r  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  r  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 


12 

M. 

13 

M 

14 

J. 

15 

V. 

16 

S. 

17 

D. 

18     L. 


Sep  limbe. 


•20 

M 

21 

J. 

"22 

V. 

•23 

S. 

24 

D. 

!9     M.     St  Matkre,    l*""  èvèque  di    Lîge    (Tongue). 
f  I"'  siéke,  apôte  di  Tongue. 

QWATTK  TIMPS 

St  ]\Iatiii,  apùte.  —  St  Mutliiou  priuni  seniuu. 

St  Exui'Ère  ,  oiik  des  patroiis  d'Gililou.  — 
QWATTE  TIMPS. 

Arire  Saison.  —  QWATTE  TIMPS. 

St  Baboun,  S"'"  al)l)é  di  Slaveleu ,  f  VIII« 
siéke.  — Fiesses  di  Mont'gnèie ,  di  J'ineppe, 
d'Vignis  et  d'Clièuêie. 

25     L.     St  Tiiiha,  (Chapcdie  iute  Ilotton  et  Laroche). 

—  Il  a  l'iaà  d'St  Tliil.à 

I  beut  biu,  i  n'niague  aiu  nià. 

—  On  va-t-à  St-Rocli  adlez  llarzé  po  rwèri 
des  maladeies;  lot  riv'nant,  les  saitit  Ralu's 
luettet  des  longs  inossais  so  leus  bordons  et 
so  leus  chapais. 

C'est  l'grand  joii  de  l'tlesse  à  Chèiiêie. 

St  Cosmk  et  St  Damien,  martyrs  •[  303. 
Patrons  des  coilTeus,  allons.  — St  Cosme 
est  l'patron  des  ined"cins. 


St  Mfcni,  patron  dé  mestis  des  chandelons  et 
llokennis,  à  Lîge ,  et  des  gressiers,  à  Mous. 

30     S.     St  JKUô.Mii,  patron  des  nianderliers  ,  à  Mons. 


26 

!« 

27 

ni 

28 

j. 

29 

V 
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October  vhw  prehel  cinn  carn"  fcrina. 
Necnon  ancina  caro  valet  et  rohicrina. 
Quamris  sunt  sayia  tamcn  est  repletio  rana 
Quantumvis  comede  sed  non  precordia  lede. 

Octôbe  nos  donne  de  vin  et  di  tôt'  soi'f  di  biesses, 
A  plôme  et  à  poiech'  vos  polez  magni  tôt; 
Tôt  coula  est  haiti ,  mais  n'  seuyi/  nin  trop  glot, 
Po  çou  qu'qwand  on  magn'  trop,  li  cour  n'est  nin  à 

rfiesse. 


I  venteie.  Les  etTants  fait  enairi  les  dragons  et 
riv'ni  les  ouhais  so  Tcrosse. 


1  D.  St  B.vvon  ,  parlnt  d'Pèpin  d'Landen  ;  scolî 
près  d'St  Aniand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Hesbaye ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  -f  657. 

t  L.  St  Ligî,  èvèque,  quir'wèrihe  lesmâs  d'tiesse, 
à  Tiltf.  On  li  a  rayi  les  ouïes  avou  n'ièrére. 

3  M.     St  Géra,  pruml  abbé  d'Bi'ogne  (Nameur).  — 

4  M, 

5  J.     St  Fiat  ,  apôte  di  Tournay  ,  f  287. 

6  V. 

7  S.     St    BÈRÈcissE  ,    priesse ,    qu'a     tonde  l'mosti 

d'St  Houbert  es  l'Ardenne,  ■[  (378. 
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8  D.  St  Amovr,  priesse  à  Munsterlùlseii  ,  adlez 
TOTTç:ue  ,  -}•  G50. —  FiessMî  di  TiltV,  tlé  Rivage 
es  Pot  et  d'Sèret. 

StGiiislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  -J- 681. 

St  Badii.on  ,  abbé  d'Leuze ,  tôt  près  d'Ath , 
t  XI»  siéke. 


Ste  Hap.i.inpk,  vjer;ie,  priimire  abbesse  di  M:\- 
»eyck  (diocèse  di  Lîge) ,  -j-  l'iîy. 

Triomphe  de  grand  St  I^imbiet. 

St  Mktuopôlb,  4'"e  èvèque  di  Lige  (Tongue) , 
t304. 

Fiesse  di  Fléron. 


St  Mawmolin,  èvèque  di  Tournay. 

St   Lvc,    évangèlisse,   patron  de   mcstî  des 
ôrféve». 

—  A  St  Luc  l'hivier  est  a  no  n'huche  (  Mons  ) 

—  Legir  comme  l'ouhai  d'St  Luc. 

19  J.     St  Monon,  ,anachorète,  (jai   les  voleurs  ont 

toué  à  Nassogne ,  -j-  630. 

20  V.     St  Catuasse  ,  niarlvr,  7  287.  ses  ohais  esti(  à 

Cliivriinont  et  Xotgi  les  rappoirta  à  St  Pau. 


9 

L. 

10 

M 

11 

M. 

12 

J. 

13 

V. 

14 

S. 

15 

D. 

16 

L. 

17 

M. 

18 

M. 
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(ê^cibbc. 


21  s.    St  Evergisle,  9"^e  èvèque  di  Cologne,  natif 

di  Tongue  ,  f  423, 

22  D.      Fiesse  di  Joupeie. 

23  L.     St  Sèverin,  5™«  èvèque  di  Lîge  (  Tongue  ) , 

t236. 

2-1     M.      St  Ebregiste,   24'"«  èvèque  di  Lîge(Maes- 
trécht) ,  t  631. 

25  M.     St  Crèspin  ,  -f  287,  patron  de  mestî  des  cor- 

douanniers ,  et  St  Crèpinien  ,  s'fré  ,  -f  287  , 
patron   de  mestî  des    coibehîs  (corbesiers). 

—  Fer  s'saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26  J.      Ste  Ooe  ,  li  matante  dà  St  Houbert,  f  711. 

27  V. 

28  S.     St  Simon  ,  apôte. 

—  A  rSt  Simon  ,  ine  mohe  v'àt  on  mouton. 

29  D-      St    Dodon  ,     mône    à    Lobbes ,    discipe   di 

St  Ursmar,  j-  725.  —  Fiesse  di  Hovémont. 

30  L.     Ste  Nortburge,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestâ, 

t700. 

31  31.     St  PiioYEN,  martyr  ,  qu'a  fondé  l'môstî  d'Fos- 

ses ,  f  655. 


—  Dû  ^ 


Itouimbc. 


Hoc  tilii  scirc  dalur  que  rcuwa  tHucmhri  curalur. 
Qiieqnc  nocira  vita  lun  sint  prvciona  dicla 
IhiliH'ci  I  uiti  vettcrc  liDir  nnihnn  cnn!,ta(  haberc. 
l'olio  sit  sana  atque  minutio  bona. 

Vos  sîivez  qu'es  novimbe  on  a  vite  in'  mal'  tosse, 
C'est'  assez  aunoyeu,  vola  rou  <jui  l'àt  l'en. 
Xi  prindez  iiiii  des  liagn'  et  n'allez  nin  rawter, 
Bevez  pau  ,  niagiii  pau ,  mais  (|u'  çuiila  aie  boa  gosse. 


I  plortt.   Les   effants  n'ont   nia   l'timps    ilè  jower , 
I  baligandet  tôle  li  journeie  so  l'fôre. 


1  M.     Fiesse  de  l'TOSSAINT.  — Un  bouriuèieso  les 

ouhes  avou  des  mayets. 

2  J.      Li  joil  (les  ànies.  —  C'est  l'fore  à  L'ge,  i  ploùt 

tôdi. 

—  C'est  on  timps  d'fôre  à  Lîge. 

.'^>     V.     Li  irrand  St  HoCbert  duc  d'Aquitaine ,  30™« 
évèque  <li  Lige,  -f  728,  patron  des  chesseux. 

—  I   r'werihe  les   gins   et  les  eliins   arégîs. 

—  Patron   dé  mesti  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tileu. 

■1     S.     St  pERriÏTUE,  23"'«  èvè(|ue   di  Lige  (Maes- 
trécht),  -f  61'J  ;  èterré  à  Dinant. 
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notîimbc. 

5 

D. 

SteOduade,  vierge  d'ès  Hainaut,fVlIP"«siéke. 

6 

L. 

St  Lîna,  patron  des  liouyeux,  f  559. 
—  I  dèut  l'voye  à  St  Liuù. 

7 

M. 

St  Bertuin'  ,  qu'a  fondé  l'mosti  d'Malônues 
(wisse  qu'on  v'z'evoie  cliir)  et  qu'y  fourit 
Tprumir  abbé. 

8 

M. 

. 

9 

J. 

10 

V. 

St  SiGOLiN,  3'"e  abbé  di  Stav'leu,  f  G7G. 

11 

S. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'chàsse  po  beure 
de  vin ,  si  calotte  po  beure  li  gotte ,  et  s'bon- 
net  po  beure  de  pequet,  -f  397.  —  On  broille 
les  ramons  po  1er  des  flamahes. 

12 
13 

D. 
L. 

Ste  Ivère,  ripîreie  à  Looz,  -f  1185.  — Fiesse 
d'Oilgrèie. 

14 

M. 

St  Albric  ,     de     Susteren ,    abbé. 

15 

M. 

IG 

J. 

17 

V. 

St  Godvin,    4"ie  abbé  di  Staveleu  ,  f  685. 
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nuuimbc. 

18 

S. 

St  K.vDRoë,  3"«  abbé  ili  Wausor,  f  098. 

19 

D. 

•20 

L. 

St  Ai.iîkrt  di  Lovain  ,  03'"«  èvê(iuc  ili  Lîgo, 
t  1192. 

21 

M. 

LI  PRKSINTATION  DI  XOTRU-DAME. 

22 

H. 

Ste  CiiciLE,  vierge,  f  230,  li  patrone  des 
musiciens. 

2.3 

J. 

St  Trond,  di  Ilesbaye ,  a  fondé  li  mostî 
d'St  Trond  ,  f  655. 

24 

V. 

St  Florentin  ,  6™«  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t  251. 

25 

S. 

Ste  Catii'renne,  vierge,  martyre,  -^  IV"  siéke, 
patronne  de  mesti  des  mounis. 

— 

Qwand  i  nive  à  l'Ste  Cath'renno,  l'iiivier  est  d  jorté. 

—  A  rSte  Cath'renne 

Tôt  i\be  riprind  recenne. 

26 

D. 

27 

L. 

Ste  Oda,  vierge,  -J-  713;  elle  ritrova  l'vue  tôt 
luukant  l'ègliso  di  St  Lambiet. 

28 

M. 

29 

M. 

30 

J. 

St  AciiAiRE ,  èvèque  di  Tournay.  — St  André, 
apùte.  Li  jou  qu'on  paie  les  rintes. 

-  3y 


IPccimbc. 


Sane  smi(  memhris  res  calide  mense  Decembris 
Frigus  ritelur ,  capitalis  vena  scitidatur. 
Lolio  sit  rana  sed  vasis  potatio  cara. 
Sit  tepidus  pohis  frigore  contrarie  tohis. 

Chafez  v'  bin  ,  cou  qu'est  chuud  est  bon  po  tots  les 

mimbes. 
Fez  v'  seni  à  l'grand'  vone,  ni  prludez  non  luv'inint 
Bevez  on  bon  hena,  qui  seuie  tenu',  freud  n'vàt  rin, 
Vola  CDU  qui  fàt  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 

-  I  fait  freud.  Après  l'St  Nicoleie,  les  eftauts  jowet  ils 
sôdarts  po  s'reshoudi  ;  on  u'ô  (ju'les  tabeùrs  et  les 
trompettes  ava  les  rowes. 


1  V.     St-z-Elôie  ,  èvèque  ,  -j-  661 ,  patron  des  mesti 

des  fébves.  —  Les  clièrons  meitet  ine  bannire 
à  l'tiesse  di  leu  ch'và. 

—  Vos  avez  stn  à  St-z'Eloie,  vos  avez  pierdou  vos  coliais. 

2  S. 

3  D.      LES  AVINTS.  —  Fez  fer  de  Tsaison  à  vosse 

bresseû. 

4  L.      Ste  Bare,  vierge  ,  f  nir"e  siéke  ,  patronne  dé 

hayeteux  (  scailteux)  et  de  houyeux  ,  mineux 
et  càrrïs. 

5  M. 

6  M.     St  Nicoleie  ,  èvèque,  -f  342  ,  patron  dé  mestl 

des  naiveux.  —  Patron  des  effants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  apponti  es  leu 
cabasse  de  four  po  l'rtpne  et  on  boquet  «l'pan 
po  Hanscroufe. 
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D  c  c  i  m  b  c. 


/  j. 

8  V. 

1)  S. 

10  D. 

11  L. 

12  M. 

13  M. 


14 

J. 

15 

V. 

IG 

s. 

17 

D. 

18 

L. 

ly 

M 

20 

M 

21     J. 


St    Papolin  ,  5""-'  abbé   di   Staveleu,  y  VIII'' 
siéke. 

CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 

St  Euciiaiue,  1er  èvèque  di  Trêve,  k'pagnon 
<rSt  Matère,  -f  l«r  siéke. 

St  Marcel,    3'"^  èvèque  di   Lî|je  (Tongue), 


Ste   Luceie,   vierge  ,  f  304. 

—  Li  pus  court  joa,  l'pus  longue  nuteie. 

St  AunERT,  patron  des  bolgîs,  à  Mons. 

Ste  ^^'KSMKI.l.K,  (]ui  r'werihe  les  i)'tits  effants, 
as  grés  d'St  l'ire. 

Ste    Ide,    di    Nivelles,   f   1212.    Qu'a  fondé 
l'mostî  de  IRameie. 

Ste  RKr;GE,v«'fe,  fève  di  Pépia  d'Landen,f  693, 
a  fondé   l'uiDSti    d'.Viulcnne. 


St  Er.ii.o,  Gi"c  abbé  d'St  Houbert,  f  855.  — 
QWATTE   TIMPS. 

St  Tuoumas,  apôte ,  qui  d'iiéfqui  po  l'creùre 
il  l'fat  veûr. 
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t^ccimbc. 

22  V.     Ilivier.  —  QWATTE  TIMPS. 

23  S.     QWATTE  TIMPS. 

24  D.      On  magne  les  bouquettes  avou  dé  vin  furé. 

^  •  ! 

25  L.      NOIE.  — On  magne  del'  tripe  et  de  feùte   di  i 

pourceai  ,  tôt  rivnant    d'avu    stu   oyl  treus  j 
messes.  I 

( 

—  Freudès  matennes  ,  rogès  narennes,  | 

—  Xoïé  et  J"han  s'partet  l'an.  j 

—  On  z'a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'fin  il  est  v'iiou. 

—  Blanc  Noïé  ,  vètès  Pâques. 

—  A  Noïé  va  mi  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on 
laboureu. 

—  Qwand  on  magne  les  bouquettes  à  l'oube,  on 
magne  les  cocognes  es  l'couleie. 

—  Clérès  matennes  des  spets  j'avais. 


Les   Ennoceins  ,  c'est  iiosse  fiesse. 


30  S.      St  Foran-,  abbé,  f  931  Ta  fait  l'mosfî  d'Wauscr.  1 

—  BANQUET  WALLON. 

31  D.     Dierain  jou  d' l'anneie. 


26 

M. 

27 

M. 

28 

J. 

29 

V. 
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N.  B.  —  1°  Li  latiueio  a  stu  {H'ise  fou  cl'oii  vi  live  to 
chamossi ,  qu'où  louime  : 

(f  3tlis5.ilr  iiisiguia  (trrlpsie  î-'fotlinisis.  » 

et  bO  l'clièrain  l'oyou  on  lét  : 

"  E.ractum  est  incUjta  iu  urbc  Po.risiaca  Missale  hoc 
»  insiynis  ecclesie  Leodiensis  suniptibus  Johanu's  Ili'j- 
n  ,na>d  anno  M CCCC  XCIXdie  XXIIIII novembris.^ 

(Jou  ([ui  vout  clifi'  : 

"  Inipriniéù Paris,  amnn  Iliguiau,  li  iSuovimbe  1490.» 
2"  Ou  n'a  fait  nou  ai-uiauack  es  18G(3 ,  ni  es  1870. 
IJ°  Les  cis  ((u'ont  à  siudikoi-  so  l'arnianack ,  n'ont  qu'à 
l'sicrii'e  à  M.  Jos.  DèjArdin  ,  notaire  Jus  d'ia  Mouse. 


Nous  croyons  être  agréable  aux  nionibrcs  de 
la  Société  en  leur  offrant  le  portrait  de  leur 
ancien  président,  Henri  Forir.  Nous  aurions 
désiré  leur  monti-er  les  traits  de  cet  aimable  vieil- 
lard d'après  un  portrait  t'ait  à  l'âge  où  nous 
l'avons  tous  connu,  mais  il  n'existe  qu'un  seul 
])ortrait  de  lui ,  peint  lors([ne  Forir  avait  environ 
■40  ans;  c'est  d'après  ce  portrait  et  les  iudica- 
lions  de  (iuel([ucs  amis  ([u'aété  exécutée  la  litho- 
graphie ([ui  ligui'c  en  tète  de  ce  volume. 

Nous  publions  aussi  i)lus  loin  le  portrait  de 
J.  J.  Dehiii. 


PIÈCES    ANCIENNES. 


CUôiD»  parole , 

(Voir  la  notice  qui  a  imi-u  dans  VAnui'.airc  do  16G:.!,  1"  aime?,  [i.  Ob. 

1. 

Li    son  d'él   Côpareic 
K   co  d'vin   mes  oreie , 
Quéq'feie  jel   pins'    oyi  : 
I  m'   sônl'  èco  quel  vik' 
Ciss'  Côpareie  antik' 
Qui  tant   d'  jin  ont  roûvî. 

2. 

]']11'  mi  donn'  li  sovnani-e 
Des  ânneies   di  mi   èfanre  ; 
Cist'  illusion  m'  plait  biii. 
Qui  ess'   qui   n'a  nin  èveie 
Di  s'   repAverter  quétj'  feie 
Ènèii   d'vin    s'  jon'   lia  i 


—  41 


3. 


A  qwAr  j>o  iionv,  al   nutt', 
To  les»  joùs  quiiu   niinutt, 
Li  Côpareie   sona. 
Pindan   I'   très-grautl»>  li^peie 
Di   inutwè  <r  m<'ie   Aiineie 
Ciss'  coii'stant'   cl')k'  ala. 


L'oi'jeim'  (iel   Côpareie 
Sèfouç'  è  r  iiertr  iiuteie 
Don   tin  qu'est  respouné. 
l/ili^t^\el•  paroi'  d'el  cloclv' 
Sin   poleur   dir    l'époic 
Qu'eir  a  it'minri  d'  soné. 


On  se  qu'à  qwinzèm'  siék' 
Ou   l'aksenuiv'   corn'  rek', 
A   gins   d'el    noli'    Cité; 
Après  r  clok"   Coparci' 
I   n'wèzl  sin  chandel' 
AvA  les  voie   roté. 


Eli"  aveu  clifisi  s'   sij' 
So  r  pu  liàut'  tour  di   Lij', 
1'  cloki  d'    Saint-Lambièt. 
■wézenn'  des  nilleie , 
doiissmin  esl)raulèie  , 


So 
Là 

Et 

F.  il 


l'ov'   'tind'   ^i   vwét. 
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Li  c!ol('  resdonilev   fwèi' 
]Cs  fàbôr,  so  les    tier, 
A  chiamps   des   inviroiip. 
On  p'ti  vint  k"  soflév ,    l'év" 
Qui  r  volan   son   s'  pwertév' 
A  des  vièj'   bin    Ion. 


Estau    les   alnutt'   kertt' 
Ad  lé   r    hois   del  VftvneiU' 
E   meù   d'  maie  'à   bai  jùi1. 
Sovin  ji  m'arestév , 
Et   pàhrtl ,  ji  lioutév' 
Li  clûk  et  r  raskienoû. 


Qwan  des  rutès  jalaie 
Mi   r'boutit   è   1'  couleie 
D'où  bon  r'glatihan  feu , 
Al  nutt',   li   Côpareie 
M'esteût   inn'  kipagneie 
Si  ji   m'  trovév'  tôt  seu. 

10. 

Si  kouki  d'vin  mes  plomm' 
Ratindan   m'  prumî  somm' 
J'esteût  à  m'  kitapé  ; 
A  son  d'el  Cùpareie 
An-ivév'  li  someie 
Qui   m'  vinév'  é\valj)éj 
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11. 


K   1'  plèç   (riiHi'   clok'   as.tt'i'^r 
\oz    oynii   d'    triiit'   tiilieilr 
L'épouvantAli'  lUsdu  : 
^\'iss'  qui  j)asSHt  è  1'   veie, 
On   stopp'  sps   (l(>uz  oreie. 
Tôt  s'   sàvnu    fou    d''    bru. 


1?. 

Po   n    ètun  ((u'oii   hossîv' 
È  s'   lian</,    et  qu'où    loukiv' 
D'édwernu   pàliuluùn  , 
Noir   ohansou   ui    valév' 
Li  Côpareie  qui  v    nèv' 
LV>d\VPrmi   lot   doilssniiu. 


i; 


Miu    n'aveft  des  koroj^n' 
Qu'ils  p'tis  ètans  fi   sogn', 
Jusqu'à  les  fé  trôné  , 
Tôt  d'hau   qui   V  Côpareie 
Les  1  côprert   l's  oreie 
Si  n'ali   nia  nfmé. 

14. 

Es   l'osté,   es  l'hiviér 
Li  Côpareie  tôt   fér 
Sonat  A  nièni'   trevin. 
A  pus  Ion  Joil  de  l'Anneie 
On  1'  trovév'  trop  liàsteie 
De  fé  rsèchi  les  gin. 


—  47  — 


15. 


EU'   dihév'   es  s'  Hngaje  : 
«  Allé  r'zè  sin  tapaje , 
'<  Allé  r'zè,    vos  buveû; 
»  Houté  mes  sonôr'  senn', 
»  Qwité ,   qwité   1'  tavienn'. 
r  A  Tamind'    ou  v'  œettrefl. 

16. 

«  Di  Lij'  les   pwèt'  serêie 

V  Ni  v'  iaii"on  noU'  intrèie 

»  Qui  tôt  païanl  1'  wichet; 
"  Puis  à   dih'   heur  sonanl' 

V  Li  gâr  très-vigilant' 

■•  Yi   fret    vèi  bàli'   dl  liwèt.  « 

17. 

On  d'hév'  :  "  Po  quel  û/èj' 

»  Sér'-t  on  co  les   passèj" 

«  Des  Fàbôr  al  Cité? 

r  Qwan  noss'  veie  n'est  n'in  fwèt' 

V  Poqwè  sér'-t-on  les  pwèt' 

V  È   plinf   paie,  è  l'osté  i 

18. 

"  Si  j'  va  fé  n'   porminât' 
«  On  veie  on   cameràt' 
i<  Foil    des   pwèt'   è  l'osté , 
«  Qui  j'  m'amuse  on  pau  tAr' 
"  Po   m'  lèî  rentré,  1'   gâr' 
i>  Fret  des  difficulté  ? 
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19. 

"  Ess'  tiui   uoss'  veie  di  Lij" 
»•  Soutint  on  novai  sij' 
«  Cont'  li  prince  di   Nasô. 
«  Si  c'est   po    les  voleur, 
y  Des  fàbôr  n'a-l-on  d'keur 
•'  ^\'iss'   qui   IVî    bin  leil  cù, 

20. 

V  Vikangn'  à  tiu  critik 
••  Qu'on  pouvwèr  tirannik 
••  Ricraindév'  les  ])orjieu^ 
"  Qu'inn'  police  ewarah 
»  Tronlèv'  qu'on  n    diniorah 
••  Trop  làr'  avA  les   jeu  ( 

21. 

»  Min  qui   frî    nos   sôdârs 
"  Pwét',  citadeir,  rampàrs 
>.  Po  cont'ni  les   Lijwet? 
«  S'  on  z'esteu  liaïou  dzell' 
..  Tott'  ces  foiç   qui  fri-l-elT^ 
"  Eir  ni   ffî  niii  grand  cliwet,  » 

22. 

Vola  cou  qu'  barbotîn. 
Des  ci  qu'ennè   i-alin" 
On  pau   tàr  du   pasé, 
Qwau  l'arrivîn'  a  pwèl' 
Qui  n'eslî    pu  dovièf 
Po  les  lèi  passé. 
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E    losté,  ji   l'avow. 
L'heur  esteû  hln  timprow" 
Po    i''.sèré   \èa    lei-ou  ; 
I    ii'es!    ni  11   todi    séj' 
Di»   sûr  des   vîz  ûsèj'. 
Qui  r  tin   a  forcrehou. 

24. 

Xosi?'    police  divév'    veie 
Qu'on    n'  minév'  pu  1'  inèm'  veie 
Qu'on  min^-v'   anciennemin, 
Dé  iin   qu'  les  tiess'   di    hoïe 
Alit   avou  les  poïe 
Dweruii   tôt  pàliulmin. 

25. 

Al  Cùpareie ,  nos   taie 
Diliî ,  tôt  fan  des  lifiie  , 
Bonnut'    à   leuz'    ami; 
Al    Cùpareie  l'usèj', 
È  leCi   pAViûl    manéj", 
Esteu  dalle  dwermi. 

26. 

On   k'nohév'    li    manir' 
De    sprirgni   les    loumir' 
Aut'  feie  mî    qui   d'    noss'  tin. 
Li  méthùd'   esteu   simp'  _ 
On  z'alév'  dwermi  tinip' 
On  .s'  lèvév'  pu  matin. 


'.0  — 


'/. 


Asteûr  les  grands  sigueûrs 
Ont  canji  tôt'  les  heùrs  : 
I  dwermèt  l'àz  matin  , 
I  d'junet   vè  doz'  heilr, 
I  dînél  qu'  fait  tôt  néftr, 
I  sopèt    r  leddimain. 

28. 

Novai  tin  ,    iioveil'    môd'. 
Tôt  canj'  d'on   siék   à    l'aAf, 
Les  omni'    tôt   fer  canjet , 
Min  les  canj  luins   d'  noss'  siék' 
Ont  passé  totf  les  rék". 
Riv'nans  à  noss'  sujet. 

29. 

Tant  qu'  Lij'  indépendant" 

Si   uiostra  trionlant' 

Int'  ses  puisans  wezin , 

Li  Copareie  totf   fir 

Éleva  jusqu'à  cîr 

Les  sons  di  s'  contint'miii. 

30. 

Qwan  les  Armeie   Francèss' 
Eployiant  tott'  leûs  fwèss' 
Vini  l'an   nouant' deus  , 
Li  Copareie  totf  triss', 
Cacheie  è  si  édifiss', 
Si  tailla  pu  d'  treû   meus. 
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31. 

Les  Francès  s'tant  èvôie , 
Des  gin  plorin  di   joie. 
Tôt   l'ètindan  r'soné  : 
Divin  r  veie    Côpai'eie 
I  r'veyî  lea  patreie 
Qu'on   r    zt  vnèv'  vaminé. 

32. 

S'  el  rissona  co   n    feie 
Ci  fou  po  dîr'  al  veie 
In'   éternel  adiè , 
L'an  d'ensuit',   ô  julett',  _ 
Des  victwer  pu  complett' 
Raminî  les  Francès. 

33. 

Lian  nonant'-qwatt',   li  France 
Vainkiha  l'alliance 
Di  tos  les  potenta; 
Et  l'aik'  des   Kaiserlik 
Trônlan  d'vant  1'   Republik 
Jusqu'oût'  de  Rhin  s'   sàva. 

34. 

Lij'  qui  n'  fout  èchainêie 
Pindan  û-cint  z'ànneie 
Di  nouk  des  potenta  , 
Fouri  souniiz'  al   France 
Pierda  si    indépendance 
F.t    r    Côpareie  niova. 
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35. 

C'es't'  aJon  qu"  des  vaudal' 

Ont  (listril  r   Cathedral' 

Ont  distnl   d'  tôt   costé 

Les  luonuinins  d'  noss'  glwér, 

Les  monumins   d'hisiwér 

D'ûr  et  d'antikité. 

36. 

A  r  fin  tôt  ù  fait  tomm", 
Etats,    nionuniiiis,   onin»'; 
A  r  tin  tôt  deft  uiori. 
L'antik'  clok'  est  l'ondow', 
Li  tour  ess'  t'  abatovv". 
Et  ses  rwenn'  ont  péri. 


(1700'?) 


1. 


Oh,  bon  jou  ,  m'  binamaie  Zabai  fbis). 
Ajoûrd'hou  iju'i  fait  si  bai 

J'sot  viiou  à  JMontegiiêie  . 
Escusez  si  ji  v'  Jisplait 

C'est  po  i'  |ii'umire  fèie. 


Oh ,  Cjui  vnèt  v'  fez  si  Ion  voci  (bis) 
N'y-at  i  niu  es  voss  pais 

Des  jùnès  bàcelle  , 
.Eco  des  pus  riche  qui  mi; 
Eco  des  pus  belle  ? 


Oh,  ^ia  m'  biunmôie  Zabai  (liisi , 

Ny-enu'  at  biii,  mais  c'  n'est  nin  m'fuit 

Ji  vs  el  oise  bin  dire, 

Elle  n'ont  nin  des  s'faits  attrait 

Qui  vos  à  m'  manire. 


I-J  — 


Oh  ,  ji  n"  mi  pout  co  marier  ;  (  Ijis  )  ; 
I  l'àl  qii'  j  ajiprinse  à  ovrer, 
J'  n'cl  oise  ([Hûsi  dire, 
Po  spilrgni  deùsse  ireils  hroftlé 
Po  mette  po  l'avenir. 


Nos  îrant  es  bois  d'  Robièraont  (bis) , 
Nos  îrant  fez  des  ramon 

Et  s'ies  îrant  n'  vinde; 
Nos  poirraut  foirt  bin  spArgnî 
Po  des  bonnes  rinte. 


6. 


Et  si  nos  n'  pelant  fez  ainsi  (l)is). 
Nos  Irant  avà  1'  pais 

Po  vinde  des  image 
Et  s'irant  n'  chanter  d  nosse  raix 
A  Lîge  so  r  pont  ds  Ache. 


PIÈCES  RÉCENTES. 


LI  HOULOTÏE. 

Li  signeûr  Aimon  des  Ta\ve  esteiit  on  riche 
borgeùs  d'  Lîge  qui  dmaiiéve  rs  1'  poroclie  di 
Sainte  Gètrou.  Il  aveût  déjà  passé  les  qwate 
creux  sins  s'ahessî  d'ine  kipagnèie,  qwand  on 
plit  gintilomrae  di  Hesl^aïe  quaveùt  V  pogne 
jus  (1) ,  qui  n'  divéve  quïix  Wallon  et  âx  Tihon 
et  qu'esteût  père  d'ine  fène  avignèie  (2)  canca- 
rette  (3),  s'apinsatiqui  s'fèie',  n'avant  po  tôt  si 
appoirt  (4)  qui  s'  mantulet  et  s'  fisai ,  i  freùt  on 
côp  d'  maisse  d'el  hèrer  à  Des  ïawe  et  d'  mette 
ainsi  1'  cossin  son  l'àgne  (5).  Li  Ilesbignon  clier- 
geat  ine  kinohance  di  sinti  les  wé  (  G) ,  et ,  màgré 


(1)  Qui  était  ruiné. 

(2)  Avisée. 

(3)  Coquette. 

(4)  Dot. 

(5)  Se  débarrasser  de  son  fardeau  sur  autrui. 
(0)  Sonder  les  gués. 
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qu'Aiinoii  n'an'ài'alii^  iiiu  co  tbirt  li  boke  po 
liapiier  l'inche  (1),  i  n'  rihoiilat  portant  nia 
1'  mossi'gî  ol  l'fispondal  qn'i  ti'ovévo  li  daniesi- 
ictte  bin  adawianle  (i)  ot  ({u'il  allrvo  si  mette  à 
tûseï'  po  \èic  à  quoi  qu'i  s'  résoùdi'eilt.  Ciste 
idèic  di  mariègc,  i'I  lèiat  jùmi  Cî)  ine  liappèie 
es  s'  mallette,  adon  i  "1  abandeiiat  de  cùp  qu'il 
apprindat  qui  s'bai-pére  et  sïeumnie  à  divni 
n'estil,  l'onque ([uon  tOLirciveûx  (i)  ealfak  (o)  et 
1  aute  qu'inc  niadoùie  (6).  Li  cope  tournât  don  à 
bordon  d' canada  (7),  si  bin  (pii  f  niadrunibelle, 
di  foice  qu'elle  si  kniàgriat  di  n  ti'over  non 
covièkepo  s'pot,  intrat,  des  quelle  vèiat  qu'elle 
kiniincîvc  à  lloiii  (S),  ùiviii  on  ptit  i)auvi'iteùK 
eovinl. 

So  r  même  li'èvin  (9)  (|u'  Des  Tawe  estent  es 
marmaiiH'  [  10)  et  qn'i  n'  saviM'it  nin  eo  à  jusse  si 
s'  marMfreùt  où  si  iTsi  inari-ierent  nin  ,  i  s'apin- 
sat  qui  po  s'melte  es  manège  ,  i  n'(>steût  pu  lot 
d'on  d'  garlander  (11)  ni  d'  viker  sins  compter 
comme  i  "lavent  l'ait  jnscin'adon.  lifyenn'alco 


(1)  Hameçon. 

(2)  Attra vaille. 

(3)  Couver. 

(4)  Rusé. 

(5)  Tniaiiil. 

(6)  Knjoleuso. 

(7)  'i'igt'  tic  topiuamliQiu', 

(8)  l-'aner. 

(9)  MtiiiieiU. 

(10)  Iiicertiliule. 

(11)  l'rodiKUPV. 


;)/ 


pus  d'onque  qui  crèiet  qui  l'mariî'ge  e!zî  donne 
li  dreùt  d'  fcv  les  voleur,  so  l'cisse  (1)  qu'il  est 
jusse  difei'  paï  àx  autelijoîequ'i  s'ont  dné  di  tni 
ine  tVunielle  et  d'akièver  ine  nièie;  Aimon  esteùt 
trop  incliommed'adreùt  po  aller  jusqui  là,  mais 
i  ti'ovat  qu'il  esteùt  à  pont  d'  mette  on  bon  réglu- 
mint  dvin  ses  atïaire  et  qui ,  po  y  avni ,  i  dvéve 
s'akdinner  à  fer  tliclie  di  tôt  bois  ,  qwèri  à 
magnî  à  totes  les  rislire,  ni  pus  taper  ses  qwart 
à  Tcaspoïe  (2)  et  mette  tôt  si  agret  (3)  à  ras- 
pârgnî. 

Nosse  borgeûs  kminçat  don  à  rlouki  et  à 
rpasser  tos  ses  bin. 

Ouïe  di  qwate  mohonne  qu'  estît  à  lu  es  fàborg 
di  Saint-Lorint,  Des  Tawe  aveût  co  ,  âtoù  d' là', 
saqwants  pàrcliet(4)  d'térre,  qui ,  mettou  essonle, 
mèserît,  tilie  et  talie  (5),  po  1'  mons  vingt-cinq 
bounî.  On  poléve  dire  qui  c'esteûl  tos  bons 
cotiège,  à  pus  (6)  qu'in'  y-aveût  on  boket  qui 
n'acciwèréve  wère  di  cru  à  s'  maisse  :  c'esteùt 
on  trîlie  (7)  kissèmé  d'  crahai  wice  qu'à  bai 
mitan  s'  dressîvo  on  croupet  d'agà  (8);  à  l'co- 
petle  in'  y-aveut  on  lioûtrai  (9)  aveu  on  cado- 


(1)  Sous  le  prétexte. 

(2)  Gaspillage. 

(3)  Attention. 

(4)  Parcelle. 

(5)  A  l'œil. 

(6)  Excepté. 

(7)  Friche. 
(S)  Schiste. 
(9)  Hanganl, 


—  r>«: 


rni  {\)  nrrlapr  disconlo  et  qui  rcoviV'Vo  li  irau 
(l'on  vîx  beiu".  C/ost  qu'  llouljcrl  dos  Tawe,  li  pr-ro 
(l'Aimoii,  avoùt  voloii  attMci'  ine  fosse  es  cissp 
plèco-là,  mais,  qu'avant  vriou  qui  s'ncosU'ifîve(!2) 
à  niàlo  vàt  et  (jul  n'y  rascoïvfi  ([ui  del  toi'voûlo, 
de  faliàte  (3)  et  dî'  clialiisse,  (-4)  il  aveilt,  après 
quéques  ratusègc,  abaiidené  lavalleresse  (o). 

Po  r  moumint  qu'  nos  'nnès  parlant,  li  caclo- 
rai  sioi'véve  di  remise  (ti)  à  ine  pauvc  vrie 
feumnie  qu'on  noumévc  Mèhctèle  li  houlotte. 
Dispôie  si  jùnessc,  elle  aveût  todi  poirté  ci 
sorno  là,  po  l'amou  qu'  les  j^iiit  avît  trové  ,  dés 
adon  ,  qui  ses  oùie  et  s'  narène ,  comme  il  estît 
lait,  dinît  à  s'luira(7)  ine  tele  (8)  ravisance 
avou  l'tiosse  d'ine  houlotte.  C'esteût  vès  les  dier- 
raînès  àiineie  del  vikàrMe  de  vî\  lloubert,  (jui 
I\Ièhelèle,  so  V  cisse  qu'elle  esteùt  on  pau  s'  cu- 
seune,  aveût  vnou  lioler  i^o  qu'on  '1  lèialie 
s'agîstver  (9)  es  cadorai.  Siervûle  comme  il 
esteût,  lloubert  n'aveùt  aïou  wàde  d'el  ribouter. 
Elle  avefit  ristopé  les  bîleure  et  rcovrou  les 
pareAsft  d'oii  plaquègc  d'iirzèie;  po  tôt  dire,  elle 


(1  )  Maisonnette  du  garde  d'une  houillère. 

(2)  Pesait  de  la  dépense. 

(3)  Faux  charlion. 

(4)  Scliiste  très-tendre. 

{'))  Bure  en  voie  dt-  creusement. 
(G)  Gite. 
(  7)  Mine. 
(8  )  l<]xtrème. 
(9)  S'établir. 


s'avfiûtagincené  ino  calrrio  (  1  )  quV'l  ahoùtévo  (2) 
nonte  les  mâvas  timps  d'  totes  les  sâlioii.  Li 
dl'-oùz-oùve ,  elle  '1  aveùt  môme  blanki  à  i'cliàx; 
po  li  dviiiz-oùve,  on  iV  savoùt,  wrre  kimint  qu'i 
s' loukîve,  ca  elle  ni  rçûliéve  mâie  noullu  et  s'ni 
moussîve-t-elle  foù  qui  po  s'aller  ([wrii  de  ma- 
gnehon  (3)  :  elle  vikéve  tôt  fin  mt-me  (ju'ine 
ripîrèie  (i). 

On  joù  qu'il  estent  à  nalii  avà  ses  coliègc, 
Aimon  des  Tawe  s'apinsat,  lot  lonkant  l'houire, 
qui  c'esteût  co  on  bai  i)àrcliet (piûn  u'  'nnèsféve 
ni  fier  ni  clà  et  qu'i  n'freût  noUe  loignerèie  di 
rlapei'  les  terrisse  es  trau  et  d'  distrîhî(5)  tôt 
r  trîhe. 

—  De  eôp  qui  j'  lî  aret,  si  d'hat  i  dvintraîne- 
ment,  rindou  d' l'ameure  avou  saqwants  clichet 
d'ansène  et  qu'i  sèretbin  ahîvé  (6),  comme  il  est 
so  ine  piiidèie  aksùte  de  solo,  j'ennès  fret  on  bai 
prit  cràs  coteliai  wice  qui  j' rascôierel  des  alian  (7) 
à  broubî  (8). 

Avou  ciste  avisance  es  V  tiesse ,  il  èvoïat  on 
liaquin  (9)  dire  à  1'  \èie  Mchetèlo  qu'elle  divéve 


(1)  Taudis. 

(2)  Abritait. 

(3)  Victuailles. 
(4  )  Recluse. 

(5)  Défricher. 

(6)  Cultivé. 

(7)  Primeurs. 

(8)  A  foison. 

(9)  Valet. 
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s'apniiiîà  baguer  po  roii  (|ui  s'ivmiso  allrvc  esse 
boulit'ic  Jus ,  (|u"i  i)Oi'lant  ou  n'el  Yoh'vc  uiu  metle 
logî  d/os  r  bauc  de  oir  et  ([u  ou  H  doureùt  ine 
autft  l3agno!c  (1)  i)0  s'  rètraucler  dviu  ;  mais 
r  boulotte  lat  bàbî  brisettc  (2)  à  niessègî  et  res- 
poudat(iu'  lloubcrt  dosTawe  lî  avoill  due  l"houire 
po  s'eiHirs  siervi  tôt  1"  tiuips  di  s'  vikàrMe,  qu'elle 
y  duiauereùl  laul  qu"i  lî  plaireùt  et  qu'elle  dis- 
iiavéve  (3)  tes  les  cis  quel  voii'ît  ler  dwerpi (4). 
Aimou,  tôt  oïaut  lue  sifaite  ves[>ouse,  (but, 
comme  on  '1  piuse  biu,  assotèiemiut  mavas;  lot 
ène  avette  (5),  i  s'ratnat  d'aller,  po  Tmoumint , 
âi'gouwer  ((>)  l'vMe  feumuio,  et ,  apivs  ine  liap- 
pèie  di  tusège,  i  lat  liouki  iue  dirnéie  dozaîue  di 
liouieû  del  lossc  des  Qwate-Fistou  ,  tos  liomme 
qu'estit  l'audalie  (7)  et  aggrigeaut  (S).  11  aeeorît 
bin  aiisli  (9)  et  rôtît  vès  F  beur  avou  Des  Tawe  à 
leû  tiesse.  L'oube  de  cadorai  estant  serré,  ou 
l'cliôkat  jus  d'on  côp  d'  bada  (10)  et  ou  moussât 
d'vin.  A  mittau,  estent  1'  boulotte  tote  diwàkèie; 
si  grîse  hîveleure  (11)  piudéve  so  ses  spalc,  ses 


1 


(1)  Cabane. 

(2)  Fit  baiser  sa  main,  c'est-à-dire  envoya  promener. 

(3)  Bravait. 

(4)  Déguerpir. 

(5)  Toutefois. 

(0)  Rudoyer  en  paroles. 

(7)  Audacieux. 

(8)  Entreprenants. 

(9)  Munis  d'outils. 

(10)  (irand  pic  des  bouilleurs. 

(11)  Ciievelure. 
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uiVic  ravisît  les  cis  d'où  gris  clicl  el  elle  levé 
ci'iiiLM'  ses  diiit.  Adon  ([u'elle  vciat,  (ju'on  adàvéve 
es  s'  manège,  elle  levât  vès  F  cir  ses  deux  dis- 
liàrnés  bresse  et  arraîiiat  l' luaissc  tôt  dliaut  : 

—  Si  c'est  ti ,  Aimon,  qui  m'  vout  cliessi  fou  di 
m'  mohonne  ,  c'est  qu'  ti  n'est  uin  1'  tils  de  vîx 
Des  Tawe.  Ti  n'  pout  esse  f[ii'ine  àwatron  (1),  ca 
Tcis  qu'est  d'  dreûseure  ni  l'nôie  nin  1'  parole  di 
s'pére. 

Il  est  àliî  d' pinser  qu'on  sfait  messège  aksùliat 
d'abimc  l'ariàsse  (!2)  de  borgeùs.  Evilnié  (3) 
d'màvasté,  i  levât  on  pâmai  (i)  qui  Inéve  es 
s'  main  et  'nues  fèrat  deùs  treùs  vigreùx  côp  so 
les  paie  (5)  di  Mèlietèle.  Li  vèie  feumme  ni  clia- 
wat  nin ,  comme  on  'làrcùt  polou  creûre ,  mais 
elle  allât  à  qwate  coine  del  chambe,  rascoïat 
dvin  chaque  coine  ine  picêie  di  poussire,  adon, 
rivnant  adlez  T  maisse  ,  elle  lî  dhat  : 

—  Hoûte,  Aimon;  tôt  çoulà  ti  n'el  poitret  nin 
es  paradis;  ji  t'  tape  Ion  errî  d'mi  comme  ji  tape 
cisse  poussire  cial  ,  ji  hèie  li  loin  qui  nos  lôic  ; 
à  compter  d'hoùie  nos  n'estant  pus  del  même 
Ibwêie  (  6  )  ;  ji  t'  fret  avaler  traze  fèie  pus  d'colowe 
qui  ti  n'  m'ennès  fait  avaler  ;  c'est  d'  mi  qui  ti 


(  1  )  Enfant  intrus. 

(2)  Orgueil. 

(3)  ÎJloéré. 

(4)  Béquille  dont  se  servent  les  ouvriers  qui  traînent 
les  camions  à  liouille. 

(5)  Omoplates. 

(6)  Race. 

» 


—  &>  — 

l'cùccl  r  cùp  del  iiioiit  el  ji  f  sipcierel  l'tiessc 
comme  ine  liàyiic  d'où  ! 

So  coula,  (MIc  apoLiguai  on  ramoii  (iirosteùt 
aspoi  coiiti;  li  i)areûso,  pochât  à  cavaïc  dissus  et 
qwittat  rirîhe  tôt  ascoliant  iiio  mâle  liàie  di  cra- 
wés  houliisse  qui  crchévc  à  1'  dMonguo  del  voie. 

Les  lionicù  ,  et  Des  Tawe  co  pus  (|uzt'I,  luurît 
on  pau  mouwé  (1)  dM-ie  cou  ([ui  F  drodalh^  (i'; 
vinéve  di  fer;  perlant,  Aimon  fat  rèqwance 
d'ennt'S  riottei-  et  l\raandat  ((u  on  mettalie  main 
cne  oûve.  11  n'  si  doléve  nin  ,  Tpauve  coii'ps,  qui, 
tôt  sùhant  s'  vire,  i  s'allcvc  dinner  bin  des  cli- 
cotte  à  kdàssî  (3)  et  ([u'i  s"  mctd've  es  liattrait 
ine  eoide  quel  sitfônlercùt  à  coron  d'  t'acqNvîri- 
leurc  (i). 

Les'liouieù  rayiiicenît  F  lierna  il^)  et  dvallît  (6) 
po  vèie  kimint  (jul  sèreùt  F  pus  dùliàve  di  s'y 
))rinde  po  fer  Fahou\vège  (7).  I  n'  fourît  nin  d'ine 
dimi'ie  lieui'e  i's  heur  qu'i  sonnît  Fabarin  (8'i ,  po 
qu'on  trcialic  à  joù.  Atlon  ([ui  F  coufàte  eûrit  fait 
testa  (9),  il  apoeliît  so  F  vanihe  (10)  conmie  s'i 
n'avît  nin  slii  à  lei'i  àlie  tant  qu'il  estît  inte  les 


(1)  Kmits, 

(2)  Vieille  femme  désagréiiMe. 

(3)  Mûcher, 

(-1  )  Malheur  que  l'on  s'jitlire. 

(5)  Machine  d'extraction. 

[6)  Descendirent  dans  la  bure. 
(  7)  Remplissage  de  la  liure. 

(8)  Signal  avertissant  qu'on  veut  remonter. 

(0)  Halle. 

(lUJ  l'iatelorme  ù  iurilice  de  la  bure. 


(io 


maliii'L'il).  tt,  àvi'èic,  il  avisil  liu'los  pus  ou 
nions  aniaké.  Po  cachî  leù  èwareui'e,  i  s'metlît 
à  l'aconter  tes  cssonle ,  qu'on  ànjiU  di  ine  coi)èna 
di  hai'ègeressc ,  cou  qu'il  avît  trové  avà  les 
baumège  Ci). 

Toi  de  prumî ,  c  estent  ine  chaudire  di  keùve 
wice  (|u'in,  y-aveùt  on  tapisse  (3)  qui  n  raviséve 
il  nol  aute;  divin  ine  vône  on  aveùt  vèiou  des 
bêle  (4)  qui  broûlit  sin  dner  nolle  clioleur;  aute 
pà  ,  on  aveùt  trové  on  pàclieniin  qu'estent  covrou 
discfiège;  à  ine  pareùse  esleùt  pindou  on  sànî 
wice  qui  stéve  (5)  divin,  comme  ènc  ine  piiiôge, 
on  crapaud  tant  des  gesse  tôt  fin  parèie  qu'on 
pi'iesse  qu'àreùt  préchî  ;  et,  àddiseùr  di  eoula  , 
si  trovéve,  divin  ine  potale  tèièic  es  bèsi  ((j)à 
l'oùnie  di  tàbernake,  on  calice  plein  d'  màssîsté. 

De  côp  qu'il  oïat  discrire  cis  houdin  (7)  là, 
Des  TaNve  pinsat  qu'i  freùt  sùtèiement  d'  prinde , 
nià  d'  passer  pus  oute,  consèie  d'ine  bommo  di 
bonne  avisance  ;  c'est  poquoi  i  kmandat  qu'on 
lèiahe  oùve  et  rèvoïat  les  houieû  tôt  'izi  dhant 
qu'i  les  l'reùt  rhouki  adon  qu'il  àreùt  mèsâhe 
di  zel. 


(  1  )  Parois  de  la  bure. 

(2)  Excavations. 

(3)  Brouet  clair. 

(4  )  Coins  de  bois  blanc. 

(5)  Se  tenait. 

(6)  Pierre  noire  et  tendre  qui  a  voisine  les  veines  de 
houille. 

(7)  Tas  de  clioîcs. 


—  64  — 

Li  Icddiinain ,  Airaon  s'  mcttat  avâ  les  voie  toi 
l'olaiil  vi's  Sainl-Loi'int.  Ai'i'ivé  h  V  poile  de 
inosti ,  i  dniandat  à  iiàrlor  à  doui  Tarlipotin.  On 
'1  fat  iiitrer  dvin  in  catrèie  wice  qu'lif  y-aveùt 
dos  lîvc  liopé  toi  àtofi ,  dispôic  H  plaiiclii  jnsfiu'à 
dzcilr  del  bàchiro  (l)  et  \vice  qu'i  troval  1"  i)àler 
(jui  i)iiivo  agèiii.  Ciscial ,  hiii  Ion  d'esse  di- 
soûrné  (2),  l'irùlial  aniistàvcmeiit  1'  borgeûs  et 
sel  fat  assir  so  on  haine.  Les  gesse  et  les  nian- 
(;ège  del  houlolle  ,  rou  qn'  les  ovri  avît  ti-ové  es 
benr  et  V  sogne  qu'il  avcùt  ijui  IMèlielèle  ni  lî 
ac(i\vèralie  quéque  displailianee.  Des  Tawe  ra- 
eontat  lot  eonlà  à  làgc  et  à  long  à  dom  Tarlipotin. 
De  côp  qu'Ainion  s'eùrit  kdntd'baltc  del  gêve,  li 
niône  tnsat  in  liappèie  so  rou  qu'i  vnéve  d'ôr; 
adon  i  kniincat  à  pâreler  pb  assonàgî  (3)  l'dis- 
keùhège  (  i)  de  borgeus,  et,  tôt  liiiiliant,  i  li 
aeerlinat  qui ,  por  lu,  i  '1  rikmandei'eiit  tant  qu'i 
poirrcnldvin  sespriii'e;  mais,  diliat-i  co,  comme 
il  est  serit,  aide-tu  et  i'cir  t'aidei'ct,  i  fàt  aller 
Irovcr  Mcrlipopette  :  c'est  ine  feunnne  (ju'at  stu 
mafiuoralle  divin  1'  timps  et  (ju'est  honie  ripîrèic 
po  sjiani  (5)  ses  pèeliî.  .l'el  goviène  et  j'el  kifesse. 
Vos  lî  dîrét  qu'  c'est  mi  qui  vs  èvôlc  adlez  lèie 
el  vos  lî  dmandrét  .s'  elle  ni  knohe  nin ,  po 


(  1)  Lamhris. 
(  2)  Dérangé. 
(:î)  Calmer. 
{■l)  L'inquiétude. 
(.5)  Expier. 


s"  mC'Ue  à  lioùte  (I)  dos  akseuro  (2)  des  àcolète 
dé  dialc,  qué(iiic  riniéde  qu'on  bon  chnistin  pùic 
s'ennès  siervi  sins  dangî  po  si  ànie. 

Riniercihant  1'  pàterdi  ses  consèie ,  DcsTawc 
allai,  de  cùi) ,  trovci'rripirèie  ,  qui  d'nianévc  So- 
l'-Fontainc,  divin  inecàve,  wice  qu'elle  esteiU 
niacenèie  si  l)in  qu'elle  raviséve  on  broûlé  dviii 
on  spàgnemà  Li  borgeùs  s'accropat  d'vant  l' làf- 
mire  et  d'biltat  s' messège  comme  dom  Tarlipotin 
'1  lî  aveût  aksègnî. 

—  Ob,  l'agali  (3)  cbrustiu  qui  1'  bon  Diu 
m'avùie-là  1  fat  Mei'lipopelte.  Dispôie  liir,  j'awètc 
après  ine  saquî  po  m'  sèclii  l'on  del  cout'àto  (i)  : 
si  ciscial  mi  vont  l'indeon  siervice,  ji  n'àrêl  rin  à 
li  l'iliser. 

—  Pàrelez,  binamôie  sour,  ji  vs  cl  rindi'et,  à 
mons  qu'i  n'seûic  lot  à  fait  àddiseûi-  di  mes 
foice. 

—  J'at  fait  on  vœu  afise  di  m'  dilialcr  des  mo- 
hette  qui  j'ennès  sol  afiligèie  :  c'est  on  samrou 
d'  vèiès  maqueralle  qui  m'kiliaguelet  (I))  po 
l'amou  qu'elle  assottiliet  d'màvasté  di  rou  qu' ji 
les  at  rnoî,  mais  comme  ji  n'  pont  acqwitlf.T 
m'  \om  mi  même,  volév-v'  vis  cliergî  d'aller 
planter  por  nu  ine  chandelle  di  qwarante-hût 


(1)  Arabri, 

(2)  Atteintes. 

(3)  Aveiiaut. 

(4)  Tirer  d'eiuliiirras. 

(5)  IMorJillent. 


—  t)l.  — 

800/.  l's  r  tadi'lauipe  (  1  )  di  Saiiil-iNicolèio-àx- 
JMolie,  et  vos  polôt  comjilcr  ([ui  ji  vs  aliesserol  di 
m"  uiîx. 

—  Binnmèie  sour,  si  c' n'est  quVoula ,  vos  àrél 
vossc  biiiàliisté  ,  ca  j\  vat  alloi'  toi  drcùt. 

—  \'olà  ([iii  val  biii ,  respondal  1"  rii)îi'Oi(i  lot 
séchant  l'où  don  sciinai  (2)  on  boirai  d'caïet 
qu'elle  dieni)at  à  tôt  ptils  boket  avou  inc  cisctte  et 
qu'elle  dinnat  à  .Union;  Une/.,  c'est  del  rècène 
d'alroùne  (3);  lez  1  eùre  ine  lieîli'e  divin  del 
gottire,  lavcz-v"  ioirt  bin  avou  1'  tisiène  (i)  dis- 
pôie  li  liesse  jus(iu'àK  pîd  et  ji  v'  waranlilic  qui 
màie  ni  maqueralle  ni  grimanciin  n'àr(^t  nolle 
pouhc(5)  so  vosse  coiri)S.  Por  mi,  li  rniéde  al 
l)ierdou  s'  tbicc,po  cou  qui  F  Grand-Neur  ni'at 

jité  avou  si  aspergés  (G)  à  1'  niàdèie  aiwe, 
n"iais  por  vos  qui  n'at  màie  l'in  talmaliî  (7)  avou 
lu ,  il  a  todi  lote  si  ameure. 

Après  avu  stu  [ilanter  1"  cliandelle  à  Saint- 
McolèioàK-Mohe,  Des  Tawe ,  l'iutré  es  s'  nio- 
lionne  ,  fat,  sins  roûvî  nou  pont,  eou  qu'Merlipo- 
pettc  li  avcùt  di  d"  ter.  Dispôie  adon ,  i  fou!  lot  à 
lait  rapàhelé  del  pawe  (jui  li  avil  ac(|\V('rou  les 
maneeègcdel  houlolle,  et,  à  1"  lin  ,  i  IroYalmème 


s 


(1)  Canclélalre. 
\2)  Cort'ret. 
1,3)  Waiulrngoro. 
[■l)  Ti.'saiie. 
(5)  Puissance. 

(0  )  (îoll|iill(ill. 

(7)  Macliiijtf. 


—  07  — 

q[\"\\  avoùt  stu  biii  loigne  di  s'enn'  rwaror  si 
l'èlpiiiont. 

Di  timps  et  dlioure  (1),  les  liouieù  del  fosse 
des  Qwate-Fistou  avît  raconté  à  leûs  camarade 
cou  qui  s'aveùt  passé  à  mon  Des  Tawe.  Cescial 
el  ridihît  à  des  aute.  lot  passant  d'  boke  à  boke 
on  pinse  bin  qui  l' racontroûle  (2)  ni  tournât  nia 
à  browet  d'  tripe  :  bin  Ion  dlh ,  on  kmineat  à 
'unes  dire  des  ])lette  (3)  et  brutinège  ni  jostat  (4) 
wère  po  s'  rispàde  tôt  avà  1'  vèie.  A  1'  tin,  coula 
vnat  àx  oi'èie  di  l'officiàl.  Ciscial  èvoïat  à  Des 
Tawe  ine  homme  di  penne  po  s'intequèter  (o)  so 
cou  qu'in'  y-aveût  cl'  vrèie  divin  tôt  çou  qu'on 
rachaftéve  (6).  Aimon  n'  cachât  rin  à  messègi , 
ossi,  saquants  joû  après,  onque  des  avocat 
fiscal  arrivat-i  avou  des  homme  di  dague  et  des 
liouieù.  On  dvaliat ,  on  dzivat  (7)  l'càlice  et 
r  crapaud,  on  rascoïat  V  chandire,  les  bêle  et 
1'  pâchemin  et  on  mettat  tôt  ène  ine  casse  serrèie 
avou  deux  clé.  Dismètan  ({u'on  poirtéve  li  casse  à 
l'oliiciâl ,  l'avocat  fiscal  allât  avou  les  sorgent  po 
apougnî  r  boulotte.  Sûrcmint  qu'elle  aveût  odé 
([ui  quéque  mâle  pufkène  el  manecîve ,  ca  ,  tôt 
qvv'ittantr  beur,  elle  s'aveût  stu  respouné.  On  'l 


(1)  Sur  ces  entrefaites. 

(2)  Récit. 

(3)  Des  choses  étranges. 

(4)  Tarda. 

(5)  S'enquérir. 

(6)  Rabàcliait. 

(7)  Déniclia. 


—  (JS  — 

([Nvi'ral  Ireàs  joû  à  loiiy;  à  1"  lin  un  "1  li'ovat  à  \>u\ 
dos  d'é-dos-TMiefi  :  ollo  csteîit  ivlrauclôio  divin 
jne  Ijaunie  qu'avcùl  dvanlrainenicnt  sicrvou 
d  ovrc'ù ,  mais  wicc  ([u'on  n'  oisrvc  pus  iMic  i)u 
l'amou  des  dialeivie  ([iii ,  dis|)ùio  in  liapp^'ic, 
solît  (1)  s'y  Ter  ùr.  Tôt  dv  priunî,  los  soi'gcnl 
avisît  voleùi'  liaibi  {H)  po  nioussî  {-s  1'  baume; 
niais ,  de  cùp  ([u on  eiliit  slu  (jwèri  1'  curé  dol 
porocho,  i  s' sintît  ril^foirté  ot  il  aliioriMt  (."'o 
1"  di'ùdallo  qu'il  ac(;onii\voslil  (  i )  justiurs  Tprilion 
tôt  quelle  si  IMalie  ('Uiinoi'  sins  l'er  nollc  niowc. 
Ci  foùl  soùlomint  (|\vinze  nioùs  après,  qui  l'of- 
liciàl  mellat  les  lier  es  fcù  [)o  aceoi  1'  [H'ocrs 
(F  MMietèlo.  On  s'  l'icoirdat  adlez  ine  liii'de 
di  gint;  on  fat  vni  1'  boïe  (o)  (jui  bourriàrdat 
riioulolto  et  !'at  vèie  les  sept  creù\  à  s'  pawve  laid 
vîx  coii'ps  ,  mais  on  n'adiersat  ((il  nin  à  lî  ter 
klesser  les  màlès  keure  (|u'on  lî  ameltéve.  Tant 
et  tant  des  papî  lonrit  scrit  es  latin  ({u'adon  ([u'il 
cstit  mettou  es  tesse  (7),  i  fit  on  liopai  ossi  gros 
qu'ine  hougnette.  Cou  qu'ae(i\vi'i'at  l'pus  d'Miale 
à  l'oHiciàl,  ei  fout  1' pàcheniin  (|u'on  aveùt  trové 
es  bcur  et  qu' noullu  n' p(jléve  IvvQ.  Portant,  à 


(  1  )  Avaient  coutume. 
(  2  )  Tergiverser. 
(3)  Saisirent. 
(4  )  Escortèrent. 
(  ")  )  Bourreau. 
(6  )  Réussit. 
("  )  Ilaugés, 


--  (39  — 

r  fin  ,  on  YÎK  Juif  d'Alie  (1),  qui  huftlévo  po 
l'amou  qu'on  li  févo  des  rabrouffo  (2)  di  savu 
(Iclirustiné  (3)  après  avu  stu  batehî,  riluioliat  les 
letle  de  cùp  et  acertinat  ([ui  c'esteùt  sci-it  es 
linKage  di  s' nation.  Di  foice  qu' i  n' qwèréve 
iiu"à  aiiàî  îi  ses  juge  po  saî  di  s' wèner  foi\  del 
tricoisse  Nvice  qu'il  estent  apicî,  i  mettat  tôt  si 
agret  ène  oùve  po  studî  V  pàchemin  si  bin  qu"i 
trovat  qui  c'esteùt  ine  pàter  à  diale. 

\o  '1  cial  ^él  qui  1'  célèbe  avocat  Tullins 
Cai'imajocus  Griflib  el  sicriat  es  latin  dismrtaii 
qu' Matliîsalé  lî  aksègnîve  cou  qu' chaque  mot 
voléve  dire  : 

«  ^'iornor  moudi  qui  riglattis  in  iulîerno  ,  ju- 
»  piatnr  nsqueatsteulas  nomen  tuuni,  !>.  atanas; 
»  aspitct  imperium  tuum  ;  coniplealur  lex  tua 
>)  sine  astargio  sicut  in  inlierno  et  in  terra  ;  tiat 
»  Yolontas  tua  ,  ameu  !  » 

A  l'oiège  (i)  d'ine  sifaite  pi'iïi'e,  on  s'pout 
àlièiemint  màginer  les  chaNveure  qui  l'ofiiciàl  et 
tos  ses  ùcolèle  kimincît  à  taper.  D'estant  qu'i  fît 
leùs  aguîne  (5),  li  vix  .Juif,  lu,  caressîve 
canies.semint  s' bècliowe  bàhe  et  hignetéve  (6) 
divintraînemint.  L'èwareui'e  fout  si  grande  qu'on 
m'  oisat  pus  aduser  l' piichemin  et  qu'on  s' siervat 


(  1  )  Aix  la-Chapelle. 

(  2  )  lieproclies. 

(  3  )  D'avoir  apostasie. 

(  4)  Auditiùi). 

(  .">)  Démonstrations  exagérées. 

(  ti)  Ricanait. 


d'ineekilèie  po  '1  priiide,  el  riploî  et  s' el  rilièrer 
es  s' pièce.  I  fout  dfindou  d' mette  li  priïre  es 
wallon  ou  es  tîliou  di  sognc  qui  l' loignoivie  dos 
ptitès  gint  ni  les  chôkalie  à  'nnès  fer  ùsège  à 
l'appétit  d'  quéque  mâle  avisance  :  c'est  à  respect 
d'  coula  qui  nos  ni  vs  el  dinnant  qu'es  latin. 

Comme  i  fàt  ([u'  toi  bois  s'  clierrèie  ,  après 
avu  tôt  graftouî,  totgèvi  (1),  tôt  plaicetî,  rolliciàl 
rindat  s'sintineo.  Elle  rimpliliéve  six  grandes 
fouie  di  papî  wico  qui  les  keure  dcl  boulotte  estît 
l'acontèie  à  1'  kitèie  (2)  :  à  l'quowe  di  totes  ces 
carimajôie  ,  on  bMiéve  qu'il  estent  riknobou 
qu'  Mèbelèle  si  studîve  so  F  grimancerèie,  ([u'elh' 
s'akdinnéve  àx  acconjurège  et  qu'elle  talmabive 
des  lostrèie  (3)  avou  Satan,  et  qui ,  po  '1  cbestî 
djine  si  dàmnàve  vikàrèie,  elle  sèreùt  broûir-ie 
H  vik  so  r  rivage  di  Gravioûle. 

Lt  vormint ,  ('Ou  qui  fout  di  fout  fait ,  ca  , 
saqwantès  samaine  après, on  minât  l' vèic  feiimme 
so  ine  benne  (i)  jus({u"à  1' pièce  wice  qu'elle 
divéve  passer  s' dierrain  biquet.  Elleaveûtmoussî 
ine  roge  cbimîhe  et  s' tinéve-t-olle  es  s' main 
ine  cliandelle  qu'  esteût  esnrindowe.  A  boird  del 
Mousse ,  wice  qu'on  soléve  tapei'  les  cùrèie  ,  on 
aveût  dressî  on  hopai  d' faguène  avou  on  gros 
l)à  es  mitan  :  à  cis  pà  \h ,  Mèlietèle  fout  èlabèie 
po  r  battrait. 


(  1  )  Parlé. 
(2)  En  détail, 
(  3  )  Infamies. 
4)  Banne. 


Bi'oûler  ine  maqueralle ,  c'esteût  ine  saquoi 
qu'on  n'  vèiéve  nin  tos  les  joù ,  ossi  pout  on 
pinserqui  rtlouhe(l)  esteûtplantiveûse:  nin  tant 
seûlemint  1'  cacaïerôie  aveût  accorou  ,  mais  èco 
tôt  cou  qu'in'  y-aveût  d'  pus  d'adreùt  avà  1'  païs. 
On  vèiéve  des  gint  tôt  costé  :  àx  liniesse,  so  les 
tout,  so  les  meur,  so  les  bàhver  (2),  et,  à 
r  dèlongue  del  Mousse  ,  qwate  longues  quowêie 
qui  vergît  (3)  sins  rpois  à  foice  di  s'  kihèrer. 

On  boutât  1' feu  es  T  lègue  (4)  et  dvin  plu- 
sieûrès  pièces  so  T  même  trèvin.  De  côp  qu'  les 
cresse  eûrît  tapé  saqwanlès  blammahe,  li  dzotrain 
lét  des  i'aguène,  adon  les  cis  di  dzeûr  s'esprindît 
lot  ène  dèrote  (5)  :  sip.esse  et  neûre  comme  ine 
nûlèie  di  tonnîre  esteût  1'  foumire  qui  kmincat 
à  monter  toi  bai  doûcemint  de  fouà.  Li  pauve 
maqueralle  s'ennès  trovat  èwalpêie,  si  bin  qu'ine 
pitite  liappêie  après ,  on  n'  el  vèiat  pus."  Po  avu 
1  i)laisi  d'el  ôr  braire,  li  flouhe  si  tnéve  es  1'  pus 
grande  pàhûlisté  ;  mais  c'  fout  à  mâle  và-t,  ca 
on  n'  'I  oïat  nia  moti.  Dismètan  qu'  totes  lesôrèie 
et  tos  les  oûie  estît  tinglé  po  n'  rin  piède  del 
comèdèie  ,  ine  boulotte  avolat-fo.ù  del  foumire, 
fat  deûse  treûs  tourniquet  àtoù  de  fouà  ,  adon 
elle  s'  ènairat  et  passât  àddiseûr  del- A'èie-^tot 
prindant  V  voie  po  aller  vès  Saint-Lorint. 


K-M: 

"  »  '  . 

(  1  )  Foule. 

Ji  .'       «^i* 

.    :    f 

(2)  Demi-lunes.  - 

fi'- 

^    (3)  Oscillaient. 

■    ' 

(  4  )  Bois  de'chauffage.  ; 

(5)  Successivement.. 

Tût  di'oût  qui  rh^'^iio  l'ont  tôle  l)rofil(MO,  on 
(|\vèrat  los  oliai  del  vi'io  .MMiotMe ,  luiiis  on 
n  'iini'S  trovat  nin  tant  soûlcmint  gi'os  comino 
ou  mak  datlèclif,  cnii  (|iii  fat  Itiii  cliat'lci'  les» 
giut  :  cliasconquo  dihévo  si  idrie  lut  'iinrs  lallant, 
et  r  pus  grande  pùrtèie  touniît  d'accoird  qni 
r  niaquorallc  s'avoùt  caiifîî  à  lionlotto  d  (inVile 
aveût  stu  rtrover  1'  vîx  AVàlliî  (1  ). 

Vos  n'avét  nin  ,  sins  fàle,  roùvî  qn'  nos  avant 
di  ,  lot  di'  prnnn  ,  (pii  1' molionno  d'Ainion  dos 
Tawe  si  li'ovévi!  rs  poiociu.'  cli  Saiiitc-C.Mi'Oii. 
.Tondant  d'Ièie,  in'y-aveiil  on  i^rand  baliniiiit  iVr 
(iiapilo  di  Saini-IMàrtiii.  C/cstcrit  là  ([u' les  clir- 
uùnc  l'osserrît  int^  pàrlMo  di  Icùs  dv''ui('  et  d' Icûs 
poi'vùsion.  Li  Ijatiniint  ostcùl  vix,dilanibni'né(2), 
kiljîllé  {','))  ;  les  liniesse  (.slil  des  bawelto  à  là^a'. 
ot,  so  r  teùt,  in'  ya-vcùt  co  irazo  tèclic  (pii 
c'eslt'ùt  des  pièco  wico  (jni  les  haïe  eslit  ton- 
niêie  Ibil.  A  vrèie  dii'o,  divin  lole  li  niolionne, 
on  n' i'esconli'év(>  (pi'ine  saipioi  ipii  l'onlie  bon  : 
cestoûl  les  cave,  et  les  l'évèrinds  sii,Mieùr  s'cnn' 
avant  apairûlion ,  y  uvît  t'ait  mette ,  po  les  Irî 
jùmi  (l),  saffwanis  posson  di  vin  del  mMeil 
lire  (5). 

ils  rcoitliîiie  di  mon  Des  Tawe  in'  y-aveùt  on 


(  1  )  Le  diable. 
(  2  )  Délabré. 
(3  )  Lézantf . 
(4)  Vieillir. 
(  .j  )  Espèce, 
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saiwGù  (I)  qui  passéve  à  cltriviot  d('  meûr  e 
s'  rindéve  es  V  molioiine  des  clièiiùiie  ;  là,  i  s'  di- 
liiorgîve  es  l'càve,  wice  qu'ine  colire  (2)  el 
inineve  divin  on  l)aï;\  (3)  qui  dliiudéve  vès 
l' vèic.  Sùremint  qu'onquedesekdùt  (i)  si  stopat, 
ca,  adon  qu'on  vaiiet  d'où  chènùue  vinat  ou  joû 
po  ([Nvèri  des  possou ,  i  trovat  ([ui  l'càve  csteût 
lole  pleiule  di  bègà  (5).  I  vnat  ai-raîuer  l'sier- 
vaule  d'Ainion  tôt  lî  tapant  à  1'  naroune  qu'elle 
èpufkiiuîve  li  mohouue  et  ({u'elle  gâtéve  li  vin 
avou  ses  màssèiès  aiwe.  Elle  u'avcût  niu  l' linwe 
èpastègèie  (6),  li  meskène  di  mon  Des  Tawe , 
ossi  ùi'gouwat-elle  li  vârlet  avou  tant  d'fi-ankisté 
(|ui  ciscial  dimanal  tôt  paffe.  Trop  pauve  d'i'~ 
liowe  (7)  po  rpi'inde  li  cabasse  po  Forèie  (S), 
i  dàrat  èvôie  et  s' allât  plainde  à  s'  maisse. 

Ine  cave  qu'on  pûniliéve  (9),  ci  n'esteùt,  ciète, 
nulle  chîcliêie  (iOj;  c'est  poquoi  1'  chapite  èvoiat, 
po  rloukî  r  mohonne  àx  déme  ,  deûse  di  ses 
mimbe ,  deux  vîx  colon  à  grosses  face  avou  des 
rogeasses  viaire,  des  botenèiès  narène  et  foirt 


(  1  )  Evier. 

(2)  Rigole. 

(3)  Cloaque. 

(4)  Conduits. 

(5)  Boue. 

(6)  Empâtée. 

(7)  Aptitude. 
(S)  Répliquer, 

(9)  Infectait. 

(10)  Bagatelle. 
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maisso  po  s'kinolio  ùk  cuve.  Les  révèrinds 
signeùr  vinît  nalii(l)  dviii  totcs  les  calnioiis- 
sollo  (2)  de  IwtiniiiU.  De  cùp  qu'il  eùrît  hiu 
V('ïou  tôt  dispôic  li  eresse  de  teût  jusfiu'à  l'onde- 
niint,  i  toiimît  d'aceoird  ((u'i  fallévc  espècliî 
l' voisin  d'  clzî  acliùkî  ses  niàssriès  aiwe. 

Li  chapite  ehergeat  si  seolàle  (3)  daller  so- 
moure  (i)  Des  Tawe.  Cis  scolàte  là  esfeilt  iiio 
apoisse  (5)  des  pus  doûmiesse  (6)  :  il  aceoistal 
Aimou  avou  des  messège  di  làiiie,  lî  rmostrat 
1' calincrèie  qu'iu' y-at  à  1er  de  damniage  à  des 
gint  d't'glise  po  l'âmou  qui  1' prirstrMe  est  ine 
biergiressc  qui  nos  'un' estant  les  berbisette. 
1  linihat  s'ranchare  (7)  tôt  ègageant  1' borgoûs 
à  fer  1er  des  novais  ekdût  po  dner  ino  auie 
chessesse  (8)  àx  aiwe  et  les  miner  es  baïà 
del  rowe. 

Aimon  respondat  qu'i  lî  displaireùt  bin  d'avii 
(|uéqne  [lierlenie  (0)  avou  l' chapite  di  Saint- 
Mùrtin  et  (lu'il  alléve,  po  dfessî  li  kmèl.Me  hàs- 
plôie,  prindc  consèic  d'onque  di  ses  amis  qu'es- 
teùtpàrli  (10). 


(  1  )  Fureter. 

(2)  Recoins. 

(3)  Ecoiillre. 

(  4  )  Semoiicer. 
( .")  )  Apôtre. 
(G)  Doucereux. 
[1)  Discour.s. 
(S)  Direction. 

(9)  Aitcrc'atiori. 

(10)  i^n-lucuteur 


(O 


Comme  i  '1  aveût  prometiou  ,  Des  Tawc  allât 
Irover  rpàrlî  Crahai.  Dès  côp  qu' ciscial  eùrit 
comprindou  l'aftaire ,  i  brèiat  qu'Aimon  sèreût 
])in  Joigne  di  s' ècostègî  po  diier  s' binàhe  à 
maket  des  chènùne.  I  lî  acertinat  qui,  lu  Des 
Tawe,  aveût  l' bon  dreût  por  lu ,  et  qn'  si  1'  cha- 
pile  voléve  prinde  lipônedi  fer  distoper  l'horotte, 
si  càvc  ridvinreût  ossi  nette  et  ossi  liaitèie  qu'elle 
'1  aveût  stu  dvantraînemint. 

D'après  1'  consèie  di  Crahai,  Aimon  s'  résoûdat 
à  s' tini  bin  keiit  po  vèie  kimint  qu'  Maïon  s'affù- 
lereût  :  i  lèïat  don  aller  tôt  à  1'  wâde  di  Diew, 
sins  qui  s' meskène  si  kdùliahe  di  laper  todi 
èvôic  ses  aiwe  es  saiweû.  11  aveût  même  quàsî 
roûvî  les  chènône  et  Icû  cave ,  qwand  ,  on  bai 
joû,  vès  r  esprindàbe  (1),  on  sorgent  lî  appoirtat 
on  papi.  C'esteût  ine  espédié  de  pàrlî  Baiwir  qui 
lî  dnéve  à  knohe  qui  les  révèrinds  signcûr  di 
Saint-Martin  '1  avitcliergîd'el  porsûredivantl'So- 
vèraîne-Court  des  eskèvin  d'  Lîge.  Adlcz  Crahai 
corat  so  1'  côp  Des  Tawe  divin  les  abranle  (2)  ; 
mais  r  parlî  n'  fat  qu'  riotter  d'  l'advinteure  : 
à  s'sonlant,  l'affaire  ni  dvéve  fer  nou  plcût,  et 
s'  on  voléve  el  mette  ène  oûve,  il  alléve  sieivi  âx 
chènùne  ine  potèie  assàhenèie  avou  des  spécei'èie 
del  bonne  lasse. 

On  kmineat  don  à  plaicelî  ;  on  s' tapéve  à 
l' tiessc  les  pus  eiïbuanîs  (3)  messège  ;  des  deux 


(  1  )  La  cliute  du  jour, 
[  2  )  En  alarme. 
(3)  Provo(iuautSi 
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coslé  ,  011  n'(i\V('révc  qu'à  motte  six  pid  à  ou 
mouton.  Aimoii  (}ui,  so  li  kmiiicemiiil,  ni  s'siu- 
léve  Nvère  di  vîristé,  s'csclifill'at  à  1'  (hikc,  ca  , 
comme  dit  li  spot  :  pus  eût  pus  l)oril. 

In  'y-avcùt  déjà  deux  an  qu'on  lève  de  bouion 
po  les  moii't  tôt  maliGraiit  papî  so  pnpî.  (_)ii 
esleût  à  bai  mitaii  d' l'osté,  Des  Tawe  si  lruv('\e 
à  r  vesprèie  es  Tgrande  cliambe  di  d/os  ,  \vicc 
qui  s'avcùt  aslallé  po  esse  à  ï  iViseàde.  Divanl 
lu,  in'  y-aveùt  iiie  longowe  tàve  coviète  di  dossi  : 
c'esteùi  les  espédié,  les  rcoird,  les  avisse  eltotes 
les  carimajôio  ijui  les  liomme  di  penne  avît 
graft'oui  conte  les  ehènône  et  ((ni  ii  costit  sa- 
qwaiits  bais  vîx  broùlé.  A  niitan  de!  tàve  sitéve(l) 
on  cliandelcù  wice  qu'à  l' copette  on  nokion 
d'sèNve  silichî  so  on  prolit  blaniméve  tôt  loumanl 
avà  r  cliaml)e.  Po  joui  del  niadde  air  del  nute  li 
tiiiiesse  c'Sleùt  à  làge,  et  on  ptit  eùp  d' vint  ([ui , 
di  fèic  et  d'aule ,  adàréve  d'à  dlbù,  vinéve  ler 
iialecoler  rblanimc  de  nokion. 

1  fève  pàhùle  ,  t'oirt  pàhùle  ,  et  Des  Tawe  ,  li 
narène  hèrcic  divin  on  grand  jène  crabouieùx 
l)a|>î  ,  léhéve  todi  èvôie  ,  qwànd  vola  iprinc 
lioulotte  avolc  po  l' tiniesse.  Conti-àveininl  àx 
autes  oùhai ,  elle  ni  fève  nin  chiper  ses  éle,  si 
bin  qu'Aimon  n'àrcùt ,  toi  de  prumî ,  nin  sèpou 
((u'elle  esteiil  là  ,  siiis  1'  sollla  ([u'elle  eiicssîve 
vers  lu  tôt  tant  balcter  (2)  l'airège  (3).  Elle  fat 


(  1  )  Etait  dressé. 

(2)  Onduler. 

(3)  L'<»tmo>iilièr(?. 


truùs  (iwate   tourniquet  àlou  del  liesse  de  boi"- 
geùs  ,  dismètaii  qu'ciscial  ,  tôt  estenné  ,  bouliîve 
après  lèie  avou  1' papî   qu'i   Inève  es  s"  main. 
1  s'aveùl  levé  et  i  fèréve  todi  èvôie  tôt  chawant 
po  'leliessî,  mais  i  n'avisévc  niu  qu'elle  lalie 
baicôp  d'asteme  à  ses  gesse.  Après  s'avu  èiiondé 
jusqu'à  plafond,  vola  qu'à  1' chame  (1),   elle 
vôre  (2)  vès  1'  cbaudeleû,  (ju'elle  prind  1'  nokion 
es  s' bêche  et  qu'elle  dare  foù  del  chanibe.  So 
r  côp,  i  fait  toi  abissé  (3).  Yèiant  s' loumîre  enn' 
aller.  Des  Tawe  broke  vès  l' tlniesse  après  si 
liere  (i),  et,ascobanl  l'aspoïa,  poche  es  l'haièie  (o) 
lot  brèiant  : 
(c  Ah  !  canaïe  (|ui  vs  estét,  vos  allét  m'  el  pai  !  » 
Di  foice  qui  1' houloltc  volévc  pau  reùd  ,  li 
lignoû  (6)  ni  s' distiudat  niu,  et  Aimon  '1  polat, 
sûre  ,  lot  corant .  sius  dniaui  foirt  Ion  ène  crrL 
1  vèiat  l'ouliai  s'  dirjgî  vès  1'  niolionue  des  chè- 
nône  et  y  intrer  po  ine  iiniesse  à  milan  serrêie 
avou   quéques  boket   d' viermoïeûsès  planche. 
Cisse   Iiniesse  dinéve  li  joù  à  ine  disotraîne 
chambe  wice  qui ,  tôt  ratlindant  ine  pus  dûhàve 
pièce,  on  aveùt  rcsscri'é  des  geàbe  di  strain,  cpii 
r  liopai  'unes  montéve  on  pau  pu  haut  qui  l'bà- 
chire.  Oute  des  finte  et  des  Irau  des  i)lanche 


(  1)  A  l'iniproviste. 
(  2  )  Se  précipite. 
(  3  j  Obscur. 
(  4  )  Voleur. 
(  5)  Cour. 
(  C)  Mèche. 
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))iiidit  a  dl'ui'i  ^aiiwaitls  lisloii.  Ci  luu  |iu  uiKiuc 
di  CL'S  Iran  qui  l' lioulolte  luoiissal  es  1'  ni(.)lioiiiic 
disniètan  qu  Des  Tawe  .s"arr(3st(jve  à  pid  de  iia'iir 
lot  ècèpé  (  1)  et  lot  brèiant  lodi  èvùie  :  «  Cauaïc, 
vos  allét  m'  cl  paî  !  » 

Tôt  Ouc  avète,  ci  iiianecôgc  là  os,teùt  dbitô  biu 
à  lîiàlc  vàl,  ca ,  (pii  polévc  Ter  iuc  liomuic  clawé 
se  r  lôri'C  conte  iiie  oùliai  (lu'avciU  po  s'  ki- 
toûiie  (2)  toi  l'aiiè^e  jiis((irà  1"  banc  de  eir? 

So  r  nièiiK?  Irrviu  ([irAimoii  plaiiléve  li  boke 
à  làgc  divaiit  V  liiiicssn  ,  i  vèiat  des  plils  plou- 
luar  (3)  di  blauke  l'oumirc  si  wèiier  à  dt'oil  oiUe 
des  crèveiii'e  des  [)laiiclie.  Tôt  eue  dèrotc  ,  ii 
Ibumire  si  tapât  à  làge  ,  divcnat  pus  iieur  cl  des 
blawettc  kiniincît  à  spitei-.  Api'ès  les  biawclte 
viiiît  les  blaiiialic  ([u'adàrit  liare  et  liolle,  lot 
clapaut,  iide  les  beùlèie  (i)  di  brosire(o),  qu'on 
àreùt  dit  des  côi)  d"coi'îlic.  On  liusinrge  (6i 
kinialii  di  plits  ci'a(pu'niiut  si  tcveùrdiviuz-oùve: 
cesteùt  les  straiu  ([ui  s'espriudîl  po  l'aniou  ijui 
l'blamine  de  iiokiou  les  aveùt  siiis  l'àte  adusé. 

('  La  (ju"  ji'raNve,  si  dliat  1"  buryeùs  lot  lii^iic- 
tant,  vola  1'  packhùsi;  (7)  dés  cliènôue  (|ui  bruùle! 
Mais  pus(iui  j'  n'at  nolle  voix  es  cliai»ite,  c'est  lue 
saijuoi  ([ui  n'  nii  loukc  niu.  » 


(1)  Interdit. 

(2)  Espace  pour  se  mouvoir. 

(3)  Païuiciies. 
(1)  BoiitTées. 

(."))  Fumée  épaisse. 
(G)  Sillieinent. 
(7)  Mayasiu. 
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Et  so  roula  ,  i  riiilral  es  s"  cliaiDlit'  ,  bi  lassial 
os  s' grande  clicïfc  el  s"  riiueUat  à  1ère  divin  ses 
dossî  à  r  loumii'e  de  broùlège  qui  lî  spàrgnat 
r  ])ùiie  di  rallounier  iiie  iioùve  eliatidelle. 

So  ou  plaiicliî  dine  uiolionne  (lu'esteût  podrî 
r  cour  di  mou  Des  ïawe  dimauéve  ine  chaf- 
lelte  (1) ,  et  justumint  ,  cisse  sîzc  là,  on  cane 
csleùt  vuou  po  '1  aidî  à  fer  si  exàmène  di  cons- 
ciiuce.  Il  estît  es  F  iirihe  (2)  di  leû  dévotion  so 
r  Irèvin  qui  1"  boulotte  volât  foû  del  cliambe 
d'Aimon  po  inti'er  à  mon  les  chènôue.  Tôt  qui 
dvin  des  sfaits  moumint  les  deux  saintes  gint 
n'solit  nin  esse  àhèiemint  distriî ,  li  blawetègc 
del  louniire  et  V  brèïège  di  Des  ïawe  elzî  fît  taper 
leùs  oùic  de  costé  del  cour.  11  adài'ît  à  V  liniesse, 
et  comme  i  vèît,  après  ine  pitiie  happèie  di 
rawàde  ,  qui  1' founiire  kimincive  à  s' sitàrer,  i 
s' niettît  à  braire  à  feû.  Di  ci  cùp  là,  tos  les 
voisin  fourît  rèvinlé  (3).  A  totes  les  bawette 
aspitît  des  liesse  :  les  eune  estît  wàkèie  di  chapai, 
les  aute  di  cliapuron  ,  les  aute  di  bonnette  ,  les 
aute  di  boniket  el  les  aute  n'avît  qu'  leùs  chvè  ; 
in'  y-enn'  aveût  même  des  cisse  qu'  avîl  co  mons, 
ca  elle  estît  tote  pèlaque.  Adon  avà  V  bàrenège 
kiminrat  ine  arègî  disdul  :  c'esteùt  comme  on 
samerou  qui  s'àreût  dispièrté.  Li  cafu  (4)  s'ac- 


(1)  Bigote 

(2)  Effervescence. 

(  3  )  Troublés  dans  leur  repos. 
(4  ^  La  confusion. 
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cii'lial  ralt'iuml  cl  i  n'  tàrycal  wcre  a  nuipli  tule 
li  poi'oclic.  Los  ^'iiit  accoi'ît  avou  des  sèïai ,  des 
jusse,  des  i^olHà  i  I  i,  des  possoii  el  iiièine  avon 
des  eauiiette.  Un  kniiiK.'al  ;i  reùper  (  !2  i  ,  ci  l'oiil 
a|)i'ennie  adoii  (jul  1"  Irùlèie  (3)  si  Irovat  es 
s'  lia  11  a  r  (  1 1. 

Coiiiine  li  [juite  de!  molioiiiic  des  chèiiôiie 
csteùl  seiTÙie,  ou'i  dil'oiiral  à  eùp  d"  lièpe  ,  el 
1' eaeaïerèie  dài'at  (Iviii  leselianibe  wiee  ([ui  rteù 
n'csleûl  iiiii  eo.  Su  1'  eisse  iju"!  t'allOve  sàver  loi, 
on  spïat  les  oulie  cl  les  tiiiiessc  cl  on  pïal  les 
diiii'èie.  Sogni  les  viii  esteùt  iiie  dake  ({iii  sïireiU 
slu  jièehi  d"  el  forzoïuiiei' (5) ,  ossi  les  nions 
naveùx.  napai  (6)  s"  lapit  i  dsus.  Li  chcsse-cliin 
ri' Saiiile-Gèli'ou  ,  (|ui  li  displaihat  d' i)laelielei' 
dvin  les  sàkisse  (7  )  del  càvi!,  ([wrial  avon  s"bar- 
dalic  (8)  après  ine  ckdùt  po  les  Ter  coii  èvùie.  A 
r  lin,  i  reseonlcal  iiic  ealebotte  wiee  (pi'i  s' niellai 
à  lièvener  dvin;  mais,  comme  elle  ni  s'distopéve 
nin  ,  il  y  lierai  s'niain  el  'nnès  sèclial,  toi  t'oirci- 
liant  d"abime,on  louiiion  (!>)  di  fnesscctd'  plou- 
mion  fessî  cssonlc  avou  des  hàgnc  d'oil  el  de 
briak. 


(  1  )  Ecuelles. 

(  2  )  Sonner  le  tocsin. 

(3)  Mêlée. 

{ 4  )  Dans  son  fort. 

(5)  Négliger. 

(  6)  Faiiuins. 

( 7  )  Boue. 

(8)  Verge. 

(9)  Rainas. 


—  SI  — 

«  Tins,  dihat-i,  c'est  on  nid  d'  houlotto  !  " 
Li  fameuse  colîre  case  di  rècosli'geàve  dis- 
coird  (1)  esteùt  rdovroii  et,  de  côp,  les  ai\Y(\  tôt 
fant  des  éïlie  (2),  si  tapît  es  i'agolinà  (3),  à 
r  grande  binàliisté  del  calefurtrèie  qui  poiat 
apprèpî  les  potalle  à  vin  sins  s'  pouliî.  On  vèïéve 
des  galapia  rmonter  les  gré  del  cave  chergî 
d'posson,  adon  s'wèner  èvùie  li  pus  p;\liùleniint 
qu'i  polît  :  wice  allit-i  ?  po  ci  mouniint  là,  nos 
n'  el  sârît  dire  à  jusse,  mais  nos  savant  bin  qu'à 
l'aireure  de  joù  on'  nnès  l'trovat  baicùp  qu'eslît 
tôt  long  stindou  dvin  les  hoi'otle  de  vinàve  et 
avà  les  ronalle  del  poroche. 

Di  foice  q.ui  l'vint  s' mettat  à  sotller  foirt  et 
f[u'i  cliùkat  les  blamme  de  coslé  de  nôi'd,  on 
brèiat  qui  l'mohonne  d'Aimon  alléve  broùler 
avou.  On  bouliat  à  s'  poile ,  mais  comme ,  tôt  de 
prumî ,  i  lî  sonlat  qui  c'  n'esteùt  nin  por  lu  qui 
l' for  cliàfféve,  i  n'  volât  nin  si  kdûre  di  mostrer 
bàbe  di  four.  On  pont  bin  pinser  qu' coula  n'a- 
liâïat  wère  à  1'  cacaierèie,  ([ui,  tût  joupihant,  si 
klièréve  es  vinàve.  Portant ,  li  dangi  (jui  l' feû 
'1  ennèsmanecîve,  il  arrivât,  à  Ffin  des  fia,  qui 
Des  Tawe  n'cl  polat  pus  noî;  mais  mutoi  aveût  i 
sogne  di  tourner  d'on  boigne  so  ine  aveùle,  ca  i 
n'dovratnin  s'  poite  po  coula.  Les  napai  avît  bai 
durer  disconte  et  doguer  comme  des  bassî,  li 


(  1)  Dispendieuse  mésintelligence. 
(  2)  Tournoiements. 
(3)  Goiim-e. 
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cliôkèf^f  ni  niinévo  à  liii.  Mais  1"  jeu  rangeât 
après  ino  coillo  liapprie  :  vociai  (|iii  viiit  avoii 
(lesoougnèio,  des  liduinie  qui  IvlMl  on  trau  dviu 
on  ijattanl.  Tôt  di'ortt  qui  F  bokà  fout  grand  drà- 
lion  (1),  sariwants  càrpai  (2)  bi'okit  dvin  ef 
JquoNYÙie  les  sAliat;  adoii  1'  lloulie  si  dis[)àrdat 
avà  les  cliambe  comme  s' elle  avîl  stii  F  tiersî  des 
)auve.  Aimon  lat  con  ipi'i  polat  i)0  "1  cliessî  :  les 
)us  Ibrsaalé  lî  l'espondit  (pil  n'esteùt  ((u'ine  bou- 
3ène  et  qu'on  '1  mettroùt  invit  (3)  à  hoilte  dô 
broùlège.  Si  s'aveùt  nioslré  liàtain  etliàbiesso, 
eoula  n'àreùt  nuiloi  niii  arrivé,  mais,  comme  i 
solévc  esse  ossi  amistàve  po  les  ptit  qui  po  les 
grand,  ii  cacaïercie  Tout  avou  lu  (Fine  frankistc 
cl  d'ino  alTrontei'èie  sins  i)arèie,  si  bin  (pii  ,  po 
t|u'vos  '1  sèpcsse  sins  astàge ,  si  manège  si  trovàl, 
so  mons  d'  treils  qwart  d'iieùrc,  saccagi  tôt  tiu 
nirnie  ipii  si  les  Horguignon  '1  avît  assàdé  (4). 

Adon  qu'iif  y-cùrit  pusrin  à  broAlei-,  pus  rin 
à  piî,  on  vcïat  arriver  les  homme  di  leù  avou 
lens  halo  et  leùs  ustcie  et  silhou  d'ine  longue 
cpiowcie  di  mône  (pii  poirtît  des  sèiai  :  li  clivù 
esleùt  sàvc,  i  vnil  serrer  li  stà. 

I.i  pauve  Des  Tawe  aveiU  stu  t'clcment  klius- 
liiié  (5)  :  il  aveùl  vî'ïou  s"  mohonne  disaNvurrie, 
ses  nicubo  sipiî  et  happé,  ses  siorviteù  laide- 


(  1  )  Suffisamment. 

(2  )  Polissons. 

(3)  Malfji-e  lui. 

(4)  Assailli. 

(5)  Maltraité. 
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niint  kcliessî,  mais  ci  n'esteût  là  ifiii  1'  prumiro 
tape  di  totes  ses  diouho  (  I  ). 

Hùt  joù  s'avit  passé  dispùie  li  bi-oùiège  et 
Airaon  esteût  à  loukî  ses  ovpî  qui  ragincenît 
s'  logemint  adon  qui  Y  maïeùi'-ès-laité  intrat 
acconqwesté  d'  pusieilrs  lionime.  lot  kminrant  po 
dire  kibin  ([iii  lî  dispiailiîve  d'esse  chergî  d'çoulà, 
rofficî  dnat  à  knolie  à  boi'geûs  ({u'il  aveût  li 
kmandemintd'el  arrester  etd'el  miner  es  Tprilion. 
On  pont  pinser  qui  l'pauve  coirps  ni  fout  nin  pau 
ècèpé  d'ôr  on  s'  fait  messège,  et  vormint,  il 
aveût  bai  nahi  dvin  tôt  les  pleut  di  s'conciince, 
i  n'  comprindéve  nin  qu'on  '1  polalie  mette  logî 
à  r  grande  bressène  po  quéques  boignes  pècbî 
qu'il  aveût  fait.  1  s'intcquètat  po  saî  d'  savu  ine 
saquoi  :  ti  ses  arraîne  li  maïeur-ès-faité  respon- 
dat  qui  s'  dake,  à  lu,  n'alléve  nin  pu  Ion  qui  d'el 
apougnî  et  qu'i  n'aveût  nin  F  dieùt  di  lî  dhovri 
r  potèie;  mais  onque  des  secrétaire  d'onque  des 
borguimaisse  (ju'  esteût  là  avou  F  clé  di  s'maisse 
ni  fout  nin  si  streùt,  ca  i  lî  softlat  qu'on  lî  amet- 
téve  d'avu  bouté  l'feû  es  F  inolionno  des  cliènône. 
Ciète,  c'esleût  là  ine  liaïàve  jjouce  es  l'orèie; 
mais  tôt  qu'  coula  '1  maneçahe  d'el  taper  dvin  ine 
màssèie  liouwèic,  DesTawe  s'assonàgeat  portant 
tôt  tùsant  qu'on  n'Iî  poirreùt  niàie  prover  ine 
sifaite  keure. 

Les  broûleû  estît  fMement  clieslî ,  ca  on  sét  qui 
F  broùlège  n'esteùt  nin  tant  seùlemint  on  màfait 
conte  les  bin  det  gint ,  mais  èco  conte  les  dreùt 


(1)  Afilictions. 
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dt!  prince;  c'est  ;\  respect  d'  coula  qui  1"  grand 
niaïeùr  et  les  cliènùno  di  Saint-Mariin  s"  motiîi 
essonle  po  sècliî  à  I'  niônie  coide;  des  lîve  divin 
ine  avoue  ui  s'àrit  nin  iniK  ètiudon  :  Aiiuon  fout 
poi'sùhou  divant  1"  llaule-Coui't  des  esl^ùvin 
d'  Lige  avou  1'  i)us  arègèic  caniesté  (1)  Di  Ibico 
qu'on  n  tape  uiàie  ine  pirre  rs  l'aiwe  qu'elle  ni 
rvinse  à  joù ,  TaU'aire  de  saiweu  fout  1"  fonde- 
mint  qui  ses  ennemi  astokî  leù  accusège  dissus. 
I  rascûît  tote  li  cliabawc  (/2  )  qui  ri'eù  et  1'  i)i('ge 
avît  Ici  es  s'  molionnc;  les  spïon  d'ses  papî,  i  les 
passî  rôie  à  rùie  :  totcs  ses  lette  et  totcs  ses 
notule  ridoliît  (o),  diliat-on  ,  d'ine  màlignance 
(|ui  provéve  qui  dispùie  longlinips,  ine  assolMe 
liaïme  conte  li  cliapite  lî  kniagnîvc  li  stoumak. 
On  s'intoquMat  adlez  ses  knoliancc  et  ses  mi.'ïeux 
ami  racontît  ([uil  aveût  pus  dine  fuie  di  ([ui  les 
l'évèrinds  signcûi'  di  Saint-Màrtiu  estit  des 
losse  ('0  de  pus  màvas  gàdin  (a).  Des  voisin 
acertinît  ((ui  ricù  aveût  kmiuci  es  1"  molionne  àx 
dérae  de  costé  d'  mon  Des  Tawe.  Des  aute  vinît 
fer  knolie  qu'adon  ([u'on  aveùt  volou  passer  po 
s"  liaièie,  Aimon  s'aveùt  akdinné  ((î)  à  taper  des 
liamesol' vùie(7)  ùx  gintd' bonne  volclé,  et  qui, 


(  1  )  Opiniâtreté. 

(2  )  Les  l)alayures. 

(3  )  Regorgeaient, 

(  4  1  Vauriens. 

(r>)  Acabit. 

(G)  Attaclié. 

(7)  A  .susciter  des  obstacles. 


sins  In,  on  aroùl  imiloi  |)olou  sàvor  co  trazo  et 
traze  dinrrio  ([u'avU  ?ln  piei'dowo.  Mais  con 
(ILioii  pou  dii'O  (|iii  lî  dnal  ï  cC)\)  dol  nioirt,  ci 
l'oiU  (iwand  on  fal  riiitcqwesse  [  1  )  wicc  qui  l'câne 
et  r  cliaifctlf'  vinît  raronloi- qu'il  avoùtdài'é  avoii 
ine  wàiuallt'  (ii  vrs  1"  (diamlK*  àx  sti'aiii  lot 
brèïant  ([ii'  les  eliiMiôiie  oslît  des  canaïe  et  qu'il 
allît  '1  li  paî. 

Li  pauve  diale  eùrit  Ijai  dire,  à  làge  à  long, 
kimint  l' iioulolte  aveùt  avoir  rs  I"  plrce  wice  qu"il 
esteût;  kimint,  après  avu  l'ail  saqwanis  toui-ni- 
quet,  elle  aveùt  prindou  V  nokion  avou  s'  brrlie 
elkmint,  lot  volant  avà  les  slcain,  elle  y  aveùt 
l)0uté  1'  feù  ;  1)0  tote  response  on  li  rial  à  1'  na- 
rêne  et  Fmaïeùr,  montant  so  ses  gi-ands  clivà ,  li 
dmandat  si  louklve  li  Court  po  ine  eiiaive  di 
pîvion  des  Lolà  di  vni  li  dbitei*  des  sl'aits  l'ù- 
vion  (3). 

■Màgrc  les  sonionce  et  les  manèie  (4)  ([u'on  lî 
dnat,  Des  Tawe  l'orvira  (5)  à  uoî  qu'i  l'oulie  po 
ine  saquoi  divin  l'aecidint  qu'aveùt  disti'ùt  1'  nio- 
honne  àx  dùme;  portant,  qwaud  ï  boïe  el  niet- 
tat  k  r  géhenne ,  ses  niossrge  piindit  in  aun- 
colefir  :  à  V  prumire  niake  (è)  (\\n  fout  l)Ouiif'ie 
so  les  cougnet  qu'on  lî  eliôkat  dvin  les  botte  ,  i 


(  1  )  Enquête. 
( 2)  Brandon. 
{ 3  )  Rêveries. 
(  4)  Admonitions, 
(ô)  S'obstiiKi. 
(  0  )  Coup. 
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rliawat  iiip  aivgî  rôp  f\  brMat  c|ii"i  diroùt  tôt  cou 
(inoii  voii'oùl.  So  roula  1'  g,\'cïïi  lî  tat  iuc  Ionique 
riguiiièic  (I)  cl'anàino  et  coinnio  à  lote  i  rospon 
flfita  oi,  i  s'troval  qu'à  1"  lin  il  avcût  Y  consciiiico 
pus  gii'vôie  rpii  lîai'iabas.  Par  api'ès,  et  adoii 
qu  ses  oliai  l'wui'ît  ou  pau  rnieltou  es  loué(;2), 
i  rnoïat  si  ktession;  mais  e'esicùt  del  mostàde 
aiurs  r  sopor  et  eou  qu'esteùt  serit  dmauat  scrit. 

Li  pàrlî  Craliai",  i  tïtt  "1  dire,  fat  feû  des  fjwate 
patte  et  des  (piowe  po  sèchî  luù  de  pîd,  à  si 
ami,  li  dalaute  (3)  sipcue  qu'el  pondéve.  I 
mettal  on  sciàttùr  à  sèclieafîso  di  prover  catégo- 
riquement ([u'  raccusé  u'avoùt  [lolou  l'or  cou 
qu'on  lî  amettévG  :  avà  les  homme  di  penne,  li 
scrit,  léllemiiit  (\u"\  rdoliîve  di  vigi'eùsett''.  foui 
riknoliou  po  esse  on  chif-d'oùve.  Craliai  fat  co 
pus  :  i  corat  holer  adlez  tôt  qui  qu'aveilt  ine 
sa(iuoi  à  dire;  mais,  avou  tos  ses  scriège,  totes 
ses  kvùie,  tôles  ses  rancliàre,  i  n'  fat,  on  'I  pont 
dire,  qui  d' l'ovrège  di  niaqueralle. 

I  s'  passât  treùs  an  amà  (i)  qn'les  eskèvin 
fourît  studî  à  leù  bmàhe  su  l'allaire  di  Des  Tawe  : 
i  n'estît  nin  si  habèio  qui  rolîiciàl  (|u'a  veil 
tant  seCdemint  aïou  mèsàlie  di  vingt  meus  po 
mette  à  ])ont  1'  cisse  di  MèhelMe.  Les  Ircùs 
annêie  estant  lioïowe  et  ine  rawettc  avou,  li 
Court  rindat  s"  siiitince   On  n'  lî  volât  nin  esse 


(1)  Suite 

(2)  En  [.lace. 

(  3  )  Navrante. 
'  4  )  Avjint. 
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trop  deur  îi  Ai  m  on ,  ca  on  s'apinsat  qu'il  aveût 
todi  stii  on  bon  citain,  fidôle  à  païs  et  à  prince, 
rpii  màic  i  n  avent  aïoii  dvantraînemint  des  rôie 
so  ses  coine  et  qu'i  provenéve  di  vîx  lignège. 
Aglotiné  (I)  qu'il  esteût  des  bin  d'  Des  Tawe,  li 
cliapite  di  Saint-Martin  àreût  volou  qu'on  les  lî 
dnalie  so  1'  cisse  qui  1'  dammago  qu'il  aveût 
softVou  divéve  esse  rikpai'é,  mais  ine  sitaite 
clawe  (2)  àreût  slu  conte  les  dreût  del  borgeûse- 
rèie  et  riieiance(3)  fout  lèièie  ax  parint.  Li  sin- 
tiuce  dihéve  bin  à  long  çou  qu'nos  rappoiterant 
qu'es  treûs  mot  :  Aimon  dvéve  avu  l'tiesse  cô- 
pèîc  so  r  Marchî,  et,  po  siervi  d'eximpe,  elle 
divéve  esse  hàgnôie  à  1'  copette  del  poite  di 
Saint-Lorint.  Cisse  mâle  aweure-lcà  esteût  bin 
long  d'  lî  gotter  es  cour  (i);  ossi  fout  i  ièlemint 
amakéd'ôrligrefïîlîraniliî(5)riongbàbouïège(6) 
di  s'  condamnation  ,  lu  qui  s'  sintéve  divintraî- 
nemint  ossi  ennocint  d' tôt  màfait  qu'ine  èfant  es 
vinte  di  s' mère.  Qu'i  fouhe  potot  d'  bon  manecî 
d'piède  li  vèie,  i  n'  poléve  si  résoûde  à'I  creûre;  i 
lî  sonléve  qu'il  aveût  1'  mark  (7)  tôt  doirmant  et 
qui ,  tôt  s'  dispiertant,  si  pauve  kibiî  cour  ritroù- 
vereût  s'  pàhûlisté;  mais  cislc  avisance  là  n'es- 


(1)  Affriandé. 

(2)  Disposition. 
(  3  )  Héritage. 

(4)  Il  était  bien  loin  d'en  avoir  le  pressentiment. 
(5  )  Marmotier. 
(6)  Brédouillonienl. 
(7  ^  Cr.nclipmar. 
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tcùl  (lu'uii  f;"i\  lùr;ii  (  1  )  i|iii  s'allt-vo  riicùi'i  i  "l  i  ilt- 
cùp  ([iii  r  nii'illuii'oiixviei'i'eiit  los  appoiililirtio  ili 
s'  moirt.  VA  vonniiit,  ci  ii'  font  iiiii  siiis  loiniici' 
comme  èiio  iiio  blesse  ({u'il  oïiit  rciiré  d"  Stiiiiz- 
Andrî  'I  ègagî  à  kfessor  cor(''j,'eùsoment  s'  laide 
keiii'C  el  à  li  dlioNri  s'com-  po  n'  nia  s'  pivsinter 
dvaiit  r  bon  Dm  sins  avu  kiiiiiiri  à  spani  ^es 
pècbî  :  si  dzoïigui  (3)  louti,f[iri  pierdal  i|iiàsî 
toie  Miowe  ,  lot  agret,  tote  vigreùseié.  1  s'  roilkat 
el  dmanat  so  s'  IjèdiMe  (ij  sins  pns  tel'  aslrme 
à  CDU  qui  s"  passève  àloù  d'  bi ,  si  l)iiî  qui  tntes 
les  fèie  ([ni  1'  euiv  vnéve  lî  dbitei'  ses  inesst'i;e, 
c'esteùt  lot  lin  parèie  qui  s'il  aveùt  préclii  d'yin 
r  l)èrihe  (o). 

A  1'  fin  aspilat  1"  solo  (jui  dvéve  loumei-  1"  dirr- 
raîne  clignelte  di  Des  Tawe.  Ci  joà-là.  les  gala- 
pia  d'  Ligo  eslit  quàsî  ossi  biiiàlio  (ju'à  cis  del 
uioirt  del  boulotte,  ea ,  si  c'esteùt  ine  plaibaule 
liesse  di  vèie  bi'oùler  ine  uuuiuei'alle ,  cesîeùl 
ine  saqiioi  qu'eizî  cative  d'abîme  li  coui'  di  yMc 
diniakî  (0)  on  tolu(7)  de  gàdin  d'Aiuion.  Kl 
ciMe  ,  Icù  rafia  est  abèie  à  comprinde  :  Des  Ta\v(.' 
csleût  vesli   (S)  d'  baicôp  des  bin,   il  esleùt 


(  1  )  Lueilr. 
(  2  )  Obscurcir, 
(3)  Abattu. 
^4)  (ji-abal. 
1 5  )  Désert. 
{(3)  Décapiter, 
(  7)  Iiuliviilu. 
(8)  Eli  possession. 
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lioïon  (  1  )  foù  dos  Grand  del  cité  ,  cidlcz  les  cis 
qui  n'  vil\it  nia  dzos  1'  savate  des  chènùne,  il 
avefit  l'no  d'esse  jussc  et  d'  miner  dreùt  1'  vierna 
di  s'  cliùchrne  (  "2  )  tôt  (|u'i  n  lalie  nin  baicôp 
d'ai^nîne;  adon,  il  aveùt  pvnsié  harc  et  hotte  à 
ine'liiède  di  gint  des  plils  malcai  d'aidan  et  tos 
ces  lx»!zak  (?-)  coniptît  bin  qui,  d'estant  qu'on 
alléve  ter  passer  1'  gosse  de  pan  à  leû  crèïanci , 
coula  'Izî  sièvreût  d'ine  bonne  et  dûhàve  qwit- 
tance  et  qu'i  sèiît  ainsi  dhah'-  del  liaïàve  chèclie 
di  rinde  leùs  épronte  et  del  cisse  tôle  ossi  liaiàve 
d'esse  l'iknobant.  Ussi ,  que  rapoùlrge  (4]  qu'iu' 
y-aveût  so  1'  niarchiel  quelle  cliôkàiie ,  ([ul-  cafu  , 
quôUe  cliawerèie  et  quelle  lavasse  di  lawe  (5) 
qu'in'  y-aveùt  es  rapoùlège!  On  àreût  tapé  ine 
ponimè  es  l'air  qu'elle  n'àreût  nin  rtonmé  so 
r  pavèic.  So  les  gré  d'  Saint-Lambert  on  véïéve 
ine  hiède  di  napr.i  et  d'  gobèie(6)  qui  s'avît 
vnou  asialler  là  dispôie  les  prumîrès  aireure  po 
esse  sûr  d'avu  ine  bonne  pièce.  Ax  liniesse  estît 
les  boi'geûs  qui  tai)ît  |ialiùleniint  ine  copène  tôt 
rattindant  qu'on  kmiiir-ahe  li  jeu  :  in'  y-enn' 
aveùt  des  cis  ([ui  .iàs[)iiiît  so  F  chîristé  des  din- 
rèie;   des  aule  qui  syndikît  so  1'  prince  et  les 


(  1  )  Issu. 

(  2  )  Barquette. 

(  3  )  Hommes  vils. 

(4)  Attroupement  tumultueux. 

(  5  1,  Bi'ocanls. 

{6  )  Souillons. 
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jouniAi(>  de  pais  (l'i,  so  Ifs  liorgiiiiiiaissc  c\  Tcoii- 
séio  (loi  cité;  des  Inimimoi-L'io  (|iu  pàrolit  des 
mèliin  d'ieûs  Vnohanco  et  dos  jùiios  tVi(|iiettfi  (  2  ) 
(jiii  halu^lit  d"  l)iiiàliislo  tôt  lioûtant  les  goglelte 
(3)  di  loùs  gàdisseù  [i). 

Addivaiit  del  Mohomio-del-Vèie  on  aveùt  chè- 
peté,  r  happe,  on  plancliî,  et,  lot  àloù,  drossî  ine 
baie  di  pà  ol  d"|)ice.  Es  iiiitau  de  planoliî,  on 
vèïéve  on  ijlocai,  so  T  blocai  ine  hèpe,  et  adlez, 
ine  homme  avon  dos  rogos  mnnssomint  :  rist 
homme-là  ,  c"esteùl  1"  luaisse  des  oùve  di  sougue , 
c'esteùt  r  boïe  del  Haute-Court  di  Lîge.  11  estcùt 
Ibirt  liabôie  divin  s'meslî  et  ou  polôve  eroûre 
(pril  ahessei'eùt  s'  ehcustiu  sius  haibi ,  mais  c'est 
qu'ossi  i"un'  aveùl,  es  s'  vèie,  tant  bourriàrdo  et 
/ant  moudi'i  d' totes  lesmanire,  ([u"il  àroùt  stu 
iue  foie  bouhalle  (a)  si  s'av(>At  trové  ômaînô  ((i) 
po  ine  pauve  makette  qu'il  avoill  à  boidiî  jus. 

Tôt  qui  r  lloulio  rudiualie  (7)  et  wignetahe  (8) 
f]u'on  ài'oùt  quàsimiut  di  iue  jowe  di  pus  d'Ii-aze 
pîpzak  (9),  li  lunit  s'ackoûliat  portant  docôp  qui 


(  1  )  La  diète  ;   en  lîinira:ïe  iiioilenie  ,   la   session  ihi 
Parlement. 

(2  )  Filles  coquettes. 

(  3)  Fariboles. 

(  4  )  Amoureux. 

(~y)  Pécoi'e. 

(Cl  )  DérontenancA. 

[',)  Bruit. 

(8)  Olai-it. 

(  9  )  Cornemuses. 
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r  trompette  annonçât  rarrivf'ie  dr  patiint.  Li 
maïeûr,  avou  ine  rogo  vèg(3  es  s'  main  .  des  sor- 
gent,  des  crènequinî  acconqwestit  V  clicliet  wico 
qui  Des  Tawe  estent  coûkî  :  ciseial  aviséve  si 
léllemint  drùné  (  1  )  qnon  ài'eût  di  qui  1'  méïole 
estent  hoïowe  foû  d'  ses  oliai.  Tôt  vi'ïaut  s' coirps 
pus  slape  {■!)  qn'ine  elicotte,  in'  y-avent  des 
gint  qui  s'  dimandît  si  si  âme  estent  co  dvin. 
El  fer  planter  so  ses  hesse,  in'  y-aveùt  nin  mè- 
sàhe  d'y  pinser,  c'est  poqnoi  les  vàrlet  de  boie 
vis  el  apongnî,  onque  po  les  spale  et  Faute  po 
les  pîd,  et  s'el  poirtît  so  l'planehî;  i  lî  aspoît 
r  tiesse  so  1'  blocai ,  adon  1'  rogo  homme  levât 
s'  hèpe  à  deux  bresse,  et  -/af!  li  cabosse  tournât 
d'on  costé  et  1'  boche  di  Faute.  Tôt  ène  dèrote  des 
jpt  d'  songue  siprichit,  si  rispàrdît  avà  les 
planche  et  corît  so  F  i)avèie. 

—  Est-c'  déjà  tôt?  dihéve  li  cacaïerèie,  biti 
vas,  i  valcve  bin  les  pône  di  vni. 

Po  parler  l'sintince  et  mette  li  fion  (3)às'dake, 
li  boïe  s'èfèhatfi)  les  dengt  es  Fhîvelenre  del 
côpèie  tiesse  et  '1  èpoirtat  tôt  lèiant  des  gotte  di 
songue  so  tote  si  voie.  I  '1  allât  planter  so  eune  des 
crèncleure  del  poite  di  Saint-Lorint  wice  qu'elle 
dimanat  trinte-cinq  an.  A  F  lin  d'cisse  happéie-là, 
elle  n'aveût  pus  ({u'  les  ohai,  si  bin  qui  sins  les 
trau  des  oûie  et  del  narène ,  elle  àreût  pus  vite 


(  1  )  Accablé. 
(  2  )  Mou. 
(3)  Compléter. 
(4  )  S'enlaça. 
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ravisé  iiiP  caloha.-sc  (pii  I"  lasso  don  riorvai 
d'iioninic.  Ou  s";i|>ai'i'ùliat  vi.'S  1"  niômc  Irèviii 
qu'iiie  hoLilolto  viiiùvc  loles  les  vesprùie  ter  der 
toriruitiiiot  filou  d'IMt'.  Clia(iuft  fric,  l'ile  ([wèréve 
à  uioubsi  dviu  pu  li  di'î  et  elle  y  adicrsat  di' cùp 
qui  r  liesse  si  trovat  lot-à-Cait  vûdc. 

Qué([U('  tiuips  ;i|ii\'s  ou  laiisKinol,  «iiraveût 
Slu  à  Tillcù  s'  Ici'  bei/.iuk  (tj,  liuliat  à  Li^^c 
po  r  poite  di  Sainl-Lorint  lot  "ijuallaul  liiuk 
et  pliuk.  On  toûhiou  d'assDii  ][  frrr'vo  i-s  1' 
liesse,  en  il  aveùt  Ijeuvou  jusqu'à  s"  dieri-aiu 
bioûlr.  A  eliaquo  ascohrie ,  i  s'  tivbouhîve  ; 
adoii ,  1(N  deosowf's  rauehare  qu'i  i)àbouîve,  i 
les  iuldiTomprvH  avou  i\c9<  jeureniiul.  Vt'ïaiU 
Ibii't  cléi'  es  s'  bielle,  i  pinséve  vèie  lot  aute 
pà  pus  elér  qui  uoiillu  :  y-aveiit  i  ine  saijuoi 
qu'adawive  ses  oùic,  i  s'aircslrvc  nii  liitpiel  et 
dbili''Vt'  si  siuliniiul,  dsus.  De  cùp  (ju'il  appri'pat 
r  poile  toi  lialeculaul,  il  apareûbat  1"  liesse  di 
nioirf.  11  >•  acclapat  {'■2}  s'  loukeure  (8)  et  \\  fout 
niu  pau  esteinu''  :  i  lî  soiilat  ([u"  Irie,  di  s"  eosU'' . 
el  loukivc,  lot  li  l'ant  gailie  [i),  avou  l'pus  loi-- 
kilèie  (o)  niowe  (pril  avalic  niàie  vi'ïou;  ca  ,  divin 
l(^s  li'au  des  oûie,  iu'  y-aveùl  deùK  graiulrs  vMès 
h'irmii'e  quY'l  bawil  (li)  sius  pàpi  (7);  es  Iran  de 


(  1  )  Gris. 

(2  )  Fixa. 

(  3  )  Regard. 

(  4  )  Nurtjiie. 

[  5  I  Outrecuidîinte. 

(G  )  LorgnaicMil.. 

(  7  ;  Remuer  la  piuiiiiére, 
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mitan  ,  iii'  y-aveùt  on  bêche  à  croc  ,  qu'on  àreût 
di  ine  nan'-no,  ([iii  s'  dovi'éve  et  qui  lî  moslréve 
'nie  bècliowe  linwe. 

—  Ah  mahotte,  c'est  ainsi  qu'ti  ni'  dihavo , 
dihat  1'  lanskinet  tôt  s'arrestant,  rawâde  vas,  ti 
m'cl  vat  paî  ! 

Et  i  rascoïat  ine  pirre  qu'i  liinat  d'on  vigreûx 
bresse  après  1'  cabosse.  Gissecial  tournât  èno  ine 
blesse  :  les  pus  gros  spïon  dmanît  so  l'meur,  les 
pus  ptits,  li  vint  les  sofflat  à  diale  bin  Ion.  Li 
boulotte  qu'esteût  dvin  dàrat  fou  tôt  tapant  on 
hignetant  wignctège  (  1  ),  s'ènaii-at  et  on  n'  '1  al 
màie  pus  rvèïou. 

Et  vola,  dihat  1'  vîx  liouieù  del  fosse  des 
Qwate-Fistou  ([u'at  raconté  tôt  coula,  vola 
kmint  les  maneçège  di  Mèhetèle  li  boulotte  s'ac- 
complibît,  lot  ([u'Aimon  des  Tawe  avahe  polou 
fer  1)0  s'  mette  à  hoùte  di  s'  màlignance. 

Gustave  Magnée. 


(1  )  Glapissement. 
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FA-XISS 


oi; 


HINRI  &  DADITT 

OPERETTE    BORJEUSE 

Es    treus    ak    et    six    tàviais 
Paroles  &  miisiqiie  da  Hinri  Jozef 


I 


HINRÎ  FAUSS  ,  vix  r'loïeu(vixj6iine  homme  tôt  pellak 
de  r  rowe  de  Pot-d'Or  ) 

MATHY8T0FFÉ  ,  ancien  perriquî ,  vix  usui-î. 

TINTIX  ,    l'ré    da    Daditte  ,    dii-ecteur   d'inn'    société 
d'  chaut. 

CHAXCHET,  p'tit  coti ,  p'tit  mimb'  di  D'ju  ,  di  D'vins 
les  Basses. 

DADITTE  ,  ristindresse  (coleùr  filasse). 

MAREIE-JEXNECHARLIR,  veie  femme  àl'journaie, 

JACQUES,  sous-directeur  de  1'  société  d'  chant. 

On  maïsse  di  cabaret,  inn'  siervante,  on  pompier, 
in'  àgne  ,  deus  agents,  marchands  ,  joueus  d'  tours  , 
pormiueus,pitit  peupe,cliinisses,  pitits  crapauds,  etc. 

(  Li  scène  si  passe  à  Lige.  ) 

PRUMIR  AK. 

Prunii  tùvltal.  —  Li  chambe  da  Hinri. 

Deiisèiue   tâvlaî.  —  Li  fiesse   di  Joupeie  (li  pièce  di 

Gil-Cok). 

DEUSÉiME  AK. 

Treuzèiue  tAvlal.  —  Li  logisse  da  Daditte. 

TREUSÈME  AK. 

Owntrème  fâvlat.  —  Li  pièce  St-Phoyin. 
CiufsHèiue  (ùvlal.  —  L'intérieur  de  1'  Permanence, 
Slbèmc  (âvlal.  —  Li  pièce  di  so  1'  Marchî. 


A  m'  vi  condiscipe  Alphonse  Le  Roy. 

Quand  ji  songe  à  \\  tinips  pas&é  , 
A  camax'ail'  des  jôn's'  anneies  ; 
Clignant  mes   oiVfes   toi  di?pierté , 
Ji  m'  donne  inn'  grand'  fiess'  di  pinseies. 


IIiNRi  Joseph  TOUSSAINT. 


^A.TJSS 


ou 


HINRI    ET    DADITT, 


PRUMIR    AK. 

Pruml    tAvlai. 

(Li  théâte  riprésiute  li  chambe  da  Hinri  ;  nos  estans 
l'a  matin  de  dimégne  de  1'  fiesse  di  Joupeie.  ) 

SCÈNE   I. 

HINRI  {tôt  seul,  il  vint  di  s'  lever). 

HINRI. 

Dir'  qui  dispoie  qwinz'  joûs  ji  n'  pous  doirmi  de  1'  nute, 
Mi  ktapper  so  m'  païass'  tôt  comptant  les  minutes  ; 
On  mèhin  comm'  coula  ni  pout  durer  longtimps  , 
Sins  tàrji  d'ion'  miett'  j'y  deut  mett'  inn'  boun'  fin. 
Ossi  ,  a-t-on  veyou  des    saqwet  pus  cocasse, 
D'avu  des  jôn's  ideies  divin  in'  veie  carcasse? 
Eh  bin!  pusqui  ji  u"  pou  m'enn'è  fer  in'  raison  , 
Quand   s'  seret   1'  côp   d'onz'  heur'  ji  jhoum'ret  s't-ou 

[  boujou. 
(  On  z'étind  batte  li  rappel. } 
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■Tan  ,  vola  l'jràril  civiqu'  qui  Katt'  li  f-'ènèn'il'  ! 

Qui  u'assotihet-ils  ,  jusqu'A  moindr'  caporal 

Pa?set  d'sos  mes  fiuiess',  ji  creux  qu'ils  font  exprès; 

Ni  m'ont-ils  nin  r'ibrmc  pasqui  j'  n'a  j)us  des  ch'vès  ? 

Portant  avou  m'  chako  et  m'  riluhant  fi.sique  , 

Ji  fév'  co  bin  d'  l'effet  fi  mitan  d'  leu  botique. 

Ça  Etu  par  jalosreie  des  niimb'  de  1'  Commission 

Et  di  leu  président,  li  notaire  Lamliinon. 

Et   dir'  portant   qu'adon   qui  j'ennè  fév"  pàrteie  , 

Inventant  tôt' espèce  di  drôi'  di  maiaileies. 

Nos  mettis  l'adjudant  èco  cint  l'eies  divinl  ; 

C'est  bin  là  1'  cas  de  dir'  qu'on  n'est  jamàie  contint. 

Et  portant  tos  les  jôn',  qui  sont  di  m'  kinohance, 

Ni  valet  nin  tant  qu'  mi ,  raàgré  leus  ajiparences. 

(  Pochant  rs  l'air.) 
Mais  n'a-t-il  nou  moven  qui  surent  m'  rajôni  ? 
Si  je  r  polév'   trover,  je  1'  mettreu  s't'à  profit. 
On  veut  tant  d'inventions,  à  c't'lieure  so  les  galettes, 
Qui  deut  s'  trover  des  r'nièd'  j)0  les  peleie'  maquettes, 
Li  vix  Mathystofl'é,  qui  d'  meure  es  fond  de  1'  cour, 
Poreut  m'  dinner  conseie;  il  deut  c'noh'  bin  des  tours. 
Il  lé  tôt"  li  journi'ie  divins  1'  liv'  à  grafil! 
Justiniint  c'est  l'affair',  j'a  trové  Ibonim'  qui  m'  fût. 

(Allant  braire  à  l'ovh'   dé  V  inonteie.) 
Hai  !  v/oisin  1 

MATHYSTOFFÉ  (braïa)it  di  d'sos.) 

Qu'est-c'  qui  n'a  là  haut  po  voss  siervice. 
Ji  n'a  rin  à  v'diner. 

DiNRi  {inV  lu-méme.  ) 

Allez-ès  ,  vix   chinisse  ! 
(lot  haut.) 
Ci  n'est  nin  po  roula  ,  montez  on  lot  p'titpô. 

,  MAlHYSTOFl'li. 

Raltindez  on  moumiut,  j'uret  fini  so  1'  côp. 
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HIXRI.. 


Ma  foi  ji  n'  risquaie  rin,  et  si  j'  veus  qui  1"  jou  flaire, 
Ja  co  1'  pi'umi  moyen  qui  pout  m'  sèchî  d'afl'uire. 

SCÈNE    II. 

HINRI   &   MATHYSTOFFÉ  ,  vitrant  tôt  d'on  côp. 

(  Trémolo.) 

MATHYSTOFFÉ. 

Vo  m'  là! 

iiixRi  {èivayé). 

Ye  !  qui  jaraw',  vola  on  laid  spawta  ! 

MATHYSTOFFÉ  [tOt    fOmiâUsé). 

Qu'a-c'  doue,  vî  sot  ! 

HINRI. 

.T'a  sogn'  quand  ji  v'veus  comm'  coula. 
V  zavez  tot-à-fait  l'air  et  visèg'  di  Hanscrouft' 
Ou  d'où  laid  dial'  qui  pocli'  fou  d'inn  boëtt'  à  1'  sinouff. 

MATHYSTOFFÉ. 

[Air.) 

Ni  sog'  nin  bin  mettou, 

N'ass' jamàie  rin  veïou? 

J'a  de  r  poumàd'  so  m'  tiesse  ; 

Et  châssî  po  t'  fer  fiesse 
Inn'  pette-en-l'air  di  bleu  coton, 
Mes  savatt'  et  m'  pu  bai  caiçon. 
Ni  roûvians  nin  mi  blanqu'  bonnette. 
Avou  n'  gross'  floche  à  1'  fî  copette. 

Ni  sog'  nin  bin  mettou, 

N'ass'  jamaïe  rin  veiou  ? 

6 


Vas-ès  : 
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IIINT.I. 
MATHYSTOFFÉ. 


Kimint?  plait-'s'-ti?  c'est-là  voss'  ric'nohance  ? 
Qu'avév'  divins  voss'  tiess',  qu'avéV  divins  vos'  panse? 
On  n'  dent  nin  fer  gripper  les  bravés  gins  si  haut, 
Quand  c'est  qu'on  vous-t-après  les  r'chessi  d'vins  leus 

[ trôs. 
J'a  de  r  poumâd'  so  m'  liesse, 
Et  chàssî ,  po  t'  fer  fiesse  , 
Inn'  pette-en-l'air  di  bleu  coton  , 
Mes  savait'  et  m' pus  bai  caiçon. 
Et  n'  rouvî  nin  mi  blanqii'  bonnette', 
Avou  u'  gross'  floch'  à  1'  fi  copelie. 
Ni  sog'  nin  bin  metlou  , 
N'ass' jaiuaïe  rin  vaïou  ?  (Fin  d'  l'ai>\  ) 

Allons'grandbâbinem',  est-ce  quijti  m'prindpo  n'biesse  ? 

HIXUI. 

A  dir'  vraie ,  lot  v"  loukaut,  vos  n'avez  t-on  pot  1'  tiesse. 

MATUYSTOFFK. 

Si  ti  m'a  f;iit  monter,  ci  n   deut  nin  ess'  po  rin. 

HINRI. 

J'a  stu  si  èwaré  qu'   j'i   n'  m'eun'è  sovint  nin. 

MATllYSTOFFÉ. 

Allons,  ji  vcus  rafiuire,  i  deut  f  milquer  des  censés 
Et  ti  m'hou(iu'  po  z'avu  quéqu'  piiite  assistance. 

IIINUI. 

Mand'  escus' ,  binamé;  vo  porriz  bin  v'  tromper. 
Mes  affaires  prcsiierr-t ,  j'a  d'  l'àrgint  baut  placé. 
Ji   SOS  d'vins  1'  Société  des  Colons  voyngeurs, 
Par  treusfeiesaclionniiirejusqu'ùmoumiiitd'ù cl' heure» 
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MATIIYSTOFFÉ. 

Adon  t'  es  t'  ambitieux  so  1'  trèvint  d"  tes  vis  ans. 
Et  ti  voreus  div'ni  pruml  mârll  d'  Saiiit-J'han. 
L'affaire  est  conséquente ,  et  n'est  nin  foër  àlieie, 
I  fàret  t'  ric'mander  âx  maîss'  di  confrèreie  ; 
Mais  ta  qu'arèg'  de  front ,  po  remplacer  Bètcliet. 

HiNRi  {avou  explosion). 

J'a  bin  pus  d'  front  qu'  soula  !  çou  qui  j"  voux!...  c'est 

[  des  cli'vès  !  !  ! 
Ni  veïèv'  nin  à  m'  mèn'  qui  ji  r'grett'  mi  jônesse  , 
Qui  j'asotihe  es  m'  paî  quand  ji  louk  mi  veie  tiesse  , 
Pus  pelaie  tôt  costé  qu'on   vî  pelé  sabot , 
Ou  bin,  si  v'  s'ainiez  mîx,  qui  1'  cou  d'on  raàrticot  I 

MATHYSTOFFÉ. 

Ni  t'  mâvell'nin  si  foirt,  ti  d'véve  è  1'  dir'  pu  vite  ; 
Ji  polév'  bin  m' tromper,  kinohan  voss'  mérite, 
Jan  !  nos  d'iian  ([ui  v'  volez  à  tôt  prix  rajùni  : 
Ciss'  t'atfair'  mi  compett';  t'  as  bin  fait  di  m'  fer  v'ni. 

HINRI, 

Mais  ji  voreus  savu  ,  divant  qui  de  conclure  , 

Li  prix  qu'  ça  va  coster,  çou  qu'  vos  prétindez  r'çure. 

MATHYSTOFFÉ. 

Ni  fans  niu  l'avisé  ,  jâsans  pô,  jâsans  bon. 
Ji  v'  rifret  parait'  jôn'  po  deus  di  vos  actions. 

HINRI. 

On  s'a  donc  bin  raison  quand  d'vins  tôt  1'  wèsinège 
On  brait  vî  ûsurî ,  quand  on   veut  voss  visège! 
C'est  bin  trop  chir  paï  inn'  téll'  transformation. 

MATHYSTOFFÉ  {avou  finesse). 
Ni  fAt-i  nin  paï  on  p'tit  pôt  m'  discrétion? 
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Kt  puis,  comptez  v'  po  riii ,  oupoquéqu'  verr"  ili  hîrre, 
Prind'    d'iuii'    hoiuiu'    coinnie  i    fit  tôt   d'un    côp   les 

[mauiresf 
Quand  ti  serès  r'nippé  ,  quand  ti  serès  r'plaqui, 
Ti  frès  tes  embarras  tôt  avA  noss'  marrl\î. 
Tott' nos  marchand' di  moss',  et  mèni'  li  ristindresse, 
Seront  tott'  à  1'  pus  soit'  Atou  dilt'  crolaie  tinsse. 
Tins  !  loiiok  tôt  ju'^tumint  li  gross'  Daditt'  passer, 
Ti  li  plairés  hin  vit",  quand  ti  serès  r'tn])|)é. 
Elle  ainm'  tos  les  croies  i  qui  s'  seule  dit  d'vins  nosautes) 
Et  c'est  d'oui'  dé  Pont-d's-'Ach'li  pus  Iriss'descrapautes 

iiiNKi  {en  adûiirâtion  ). 

Qu'éll'  beir  tiess!  ell'  ravisse  inu'  hoviêtle,  on  boubou  ! 
Et  deux  oûies  dispiertés  tôt  comme  on  j/tit  spiiou. 

MATHYSTOFFÉ. 

Mais  comm'  l'amour,  dis-t-on,  ni  vint  qui  des  contrasses, 
Co  jamilie  ell'  n'aiiim'ret  qu'inn'  neur'  crolaie  lignasse. 
Allons  vil',  dispèchîv',  décidèv'  so  1'  luouminl. 
Ou  s'a  d'jà  st'amusé  inn' dimaie-heur' po  rin. 
Rèflèchihez  so  1'  côp.  inn'  décision  tott'   d'  suite. 

HINRI. 

Si  j'  polév'  marchander,  ji  m'  décidreus  pus  vite. 
Ou  si  jesteus  bin  sûr  de  passer  po  jônai. 

MATHYSTOFFi;. 

Si  ji  v'  mâqu'  di  paroi'  i  gna  nou  marchî  fait. 

DINRI. 

Ji  sos  toi  décidé.  Dihc  ,  wi.ss'  dimeur'-t-ellef 

MATUVSTOFFK. 

Louklsci  p'til  billet,  divanltot  signez-m'ell. 
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HINRI. 


Mais  ji  lais'i-inn'  réserv',  ji  n'  lach'rès  mes  actions 
Qui  quand  Daditt'  serei  toumeie  à  m'  discrétion. 

MATHYSTOFFÉ. 

C'est  ainsi  qu'  c'est  conv'nou.  Avon  tos  tes  boigii'  contes, 
On  dirent  (ju'à  Mermoitt'  ta  stu  metton  à  monde. 
Mettez  voss'  patai-afle  et  n'  mettez  nia  inn'  creux. 

HlNRl. 

D'ess  lettré  ji  so  fir,  et  scol'  j'a  stii  treux  meus. 

MATHYSTOFFÉ. 

Bon  k  c't'lieur',  qui  n' z'estans  bin  silrdi  noss'  t'affaire, 

Nos   allans  so   1   moumint  kiminci  di  v'  complaire. 

I  nos  fàret  d'abord  rifourni  tes  sourcis  ; 

Mett'  des  rog"  so  tes  chiffes  ,  et  même  de  1'  [)OÛd'  di  riz  , 

So  l"  maquett'  nos  metirans  inn"  tott'  crolaie  perrique  , 

Et  po  compléter  l'homm'  ti  poirtrès  des  berriques. 

Avou  coula  t'  àrès  ,  quand  ti  serès  moussî, 

L'air  d'on  p'tit  maiss'  di  scole  ou  d'on  clerc  di  houssl. 

Et  mèm'  si  ti  voléve  avu  1'  menu'  pu  sàvage, 

Avou  de*  neûr'  bouchons  nos  t'  frans  tleslielî  mustaches. 

aiNRi. 

Abeie  ,  et  à  pus  vit',  ji  sos  so  des  cherbons, 
Minés-m'  à  mon  Daditt'  sins  fer  tant  des  façons. 
Jan,  ni  m'  fez  nia  lanwi,  d'  vins  quell'  row'  est  s' logisse? 
Allans-y  â  pus  vif,  sias  passer  po  Noûvice. 

MATUYSTOFFK. 

Si  mohoaa'  est  tôt  près  de  1'  plèc'  di  Saiat-Phoyin  , 
SeuTraint  va-ton  ainsi  tôt  reud  à  mon  les  gins? 
I  nos  fût  inn' escuss'.  Ouïe,  nos  avans  st'âheie , 
Nos  n'  sâris  mî  tourner,  ca   c'est  1'  lie.ss'  di  Joupeie. 
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Ji  c'noli'  si  hilbiiuJe  ;  et  po  sûr  elle  irèt 
Fer  si  p'tit  tour  â  bal  da  monsieur  Raskinet, 
Mais  avant  dé  n'aller  nos  t'ach'irans  des  lunettes  , 
Et  po  nos  l'attraper  nos  prindraus  po  1'  Forchette. 

HINRl. 

Awet ,  mais  ,  jan  ,  vo  m'  lA  qui  j'  sos  bin  attrapé, 
Ci  pandard  di  Roufoss'  m'a  co  ciss'  feie  inâqué  ; 
Il  a  bin  de  bonheur  d'ess'  inn'  si  fènn'  aweie; 
Ca  jamàie  i  n'areut  pu  rin  à  fer  di  s'  veie. 
Dispôie  hîr  ji  ratind  on  nou  blanc  pantalon  ; 
Po  r  sitrumer  c'esteut  inn'  bin  belle  occasion. 

MATHYSTOFFÉ. 

Si  c'  n'est  qu'  soula  taihîv',  ni  prindez  nin  de  1'  pône, 

Tôt  vis  qu'  vos  parettez  vos  estez  co  bin  jône, 

A  tôt  prind'  vos  1'  savez,  ji  sos  intéressé 

A  çou  qu'  vos  parettés'  sos  voss'  pu  bai  costé. 

Foù  d'embarras  èco  ji  va  v'  sèchî  bin  vite  , 

Mais  d'ném'  vos  treus  actions  et  v'nez  ra'  paï  tôt'  d'  suite. 

niNRi. 

Vos  estez  co  pu  deur  qui  1'  pu  deur  des  moudreux. 

MATIIYSTOFFÉ. 

Les  affair'  qui  sont  clér'  sont  todis  les  meïeux, 

Et  d'abord  wiss'  irive,  ouïe  il  est  bin  trop  tard. 

Les  botiqu'  sont  seraies  môme  li  ciss'  da  Colârd. 

Allons,  vî  enuoçint,  ni  fais  nin  des  façons. 

Ji  vas  t'  qwerri   1'  pus  bai  di  mes  blancs  pantalons. 

Il  est  fait  sf  à  la  mode  ,  il  est  même  sins  brAyette  , 

Mais  comme  il  est  tr^p  long  nos  y  fraat  inu'  pochette. 

HINRr. 

Et  bin ,  va  po  coula  1  allons,  ji  v"  prind  sf  â  mot. 
Contant  qu'  d'inn'  aut'  costé  ji  serès  contint  d'  vos. 
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Di'.o.  (Essonne. j 


AUans  à  V  fiesse' 

Danser  des  i-igodons  , 

Fé  admirer  ni;  bell;  i  ^.^^^^ 

Fe  admirer  s   bell  { 

Tôt  comm'  des  francs-lurons. 

Et  tôt'  avà  Joupeie 

Nos  dirans  des  biestreies  , 

Puis  après  nos  r'vèrons 

Pc  petter  des  marrons. 

HINRI. 

Comm'  inn'  homm'  de  grand  mond'  ji  vas  m'  dîner  des 

[  airs. 

MATHYSTOFFÉ. 

Tôt  costé  on  va  1'  priud'  po  feu  Robert -Macaire. 

HINRI, 

Ji  m'tinrèstot  d'inn'  pèc',  comm'  in' homm' important. 

MATHYSTOFFÉ. 

Mais  d'vins  1'  fond  inn'  seret  tott'  si  veie  qu'on  Bertrand  • 

HINRI. 

Awet ,  à  tott'  les  femm'  ji  parvinrès  st'  à  plaire. 

MATHYSTOFFÉ. 

D'on  sâvag'  di  so  1'  fore  il  a  tot-à-fait  l'air. 

HINRI. 

J 'ares  dès  grands  sous-piés,  inn' bell' pair*  di  blanc  wants, 

MATHYSTOFFÉ. 

Il  est  capab'  di   fer  sogn'e  à  tos  les  èffans  ! 


—  lOS  — 

(  Essonn'.  ] 

Allons  vite  à  1'  liesse 
Danser  des  rigodons  , 
Fer  admirer  m  bell'  )  ,■ 
Fer  ndmirer  s-  bel!' j  "^^^'^^ 
Toi  couim'  des  francs-lurons. 
Et  tôt  avfi  Joupeie , 
Nos  dirans  des  biestreies  ; 
Puis  aprèz  nos  r'viurous 
Po  pctter  des  marrons. 

Ui'iiitèiiBC  tilvlal. 

Li  pièce  di  Joupeie  (  inn"  e>j)t'ce  di  t'ùre).  Marchands 
et    iioriuineus  ,  joueux  d'   tour.s,  etc. 

CUiKLR    DI    POR.MINEOS. 

C'est  l'  beir  fiess'  di  Joupeie  ! 
Dinans-nos  dé  bon  tiiiips  ; 
Nos  n'estans  jOnn'  fju'inn'  feie, 
Pochans  jusriu'à  matin. 

LES    FEUMMES.  I.ES  HOMMES. 

Nos  mag'rans  dé  1'  doraie.        Mi  j'ainm'  mi  de  tloion 
C'est  aieieu  cju'  dèl'  uiakaie.     Ou  deus  tri ncb' di  jambon. 

E.SSÔNNE. 

C'est  r  beir  tie.ss"  di  Joupeie! 
Dinans DOS  de  lion  limps  ; 
C'est  di(''rain'  di  l'annaie 
Buvans  jusqu'à  matin. 

LES  MARCHANDS    ET   LES  JOUEL'S  u'  TOURS. 

Haie  !  on  bai  quitron  d'  geies. — Des  cultes  es  peflres. 
—  Hardi  à  la  banque.  —  Tôt  les  liasses  wilgnet.  — 
Viiiez  .  binamaie.  vinez  vevi  l'homme  qui  vos  àrez.  — 
("est  chai  qu'on  veut  1  belle  colosse,  on  n"  pflie  (jui 
deux  cens'  ei  d'meie.  —  Jan  m'  binamé  ,  ach'iez  des 
ronsouk'  ou  inn'  planche  di  cou(iue  po  voss'  cra[)aude, — 
Volève  on  hulHe(  ou  on  rahia  po  vo-^s'  pitil  niàie. 
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SCÈNE    I. 

CHANCHET,  JACQUES  et  ses  camarades. 

Exact  â  rendez-vous  ,  turtos  v'  zestes  lidél , 
Jamàie  avou  vos  aut'  on  n'  deut  batt'  li  rappel. 
Et  di  noss'  vix  Pont-d's-Ach  les  joieux  ràskignoûs  , 
Pc  des  tels  kiipagnous  long  et  Iflg'  sont  c'nohous. 
Mais,  jl  n'  veut  nn  Tintin,  ça  m'  mett'  divins  les  transes. 

CHANCHET. 

Il  est  st'  à  d'ié  Daditt'  po  li  d'raander  des  censés. 

JACQUES. 

Adon   c'est  inn'  escuse  et   on  cas  diffèriat. 
On  n'  deut  nin  s'èbarquer  sins  avû  des  squelins. 
Mais  ,  comme  il  est  trop  timp'  po  monter  so  l' vapeur, 
Qui  r  concours  di  Visé  ni  c'minc'  nin  d'vant  cinq  heures, 
J'a  c'mander  inn'  tourneie  po  z'aller  cont'  li  freud. 

CHANCHET, 

Ni  d'mandez  nin  por  raî,  savez,  j'i  n'a  nin  seu. 

JACQUES. 

Ne  r  boutez  nin  ,  vos  autes ,  il  a  l'amour  es  1'  tiesse , 
I  pins'  qu'on  ne  ses'  rin;  i  nos  prind  po  des  blesses. 
Mais  n'  zallans  fer  caugî ,  en  deux  timps  ,  c'  mèhia-là  , 
I  va  beur'  si  pintai  tôt  d'on  côp,  d'on  lienna. 
Louquiz-l'  bin  int'  deus  oûies,  i  se  çou  qu'  ji  vous  dire; 
Deviez  bin  vos  chabott',  ni  spârdez  nin  voss'  bîrre... 
Buvans  à  1'  gross"  Daditt'!...  Aveus-j'  raison  ,  dilié? 
N'  la-t-i  nin  bouté  foû,  tôt  d'on  côp,  sins  gletterî 
Allons,  vo  r  la  remettou  on  j/tit  po  so  bonn"  voie  I 
Chantans  on  p'tit  couplet  afin  d'  li  d'ner  de  l' joie. 
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SGËNE    II. 


Les  mêmes  et  MATHYSTOFFÉ   {intrant  to  louka>it 
podri  â  Ion.  ) 

MATHYSTOFFÉ. 

Noss'  t'horarae  avoujs'  perriqu'  fait  qu'arèg'h'  di  l'effet; 
Sor  lu  tôt  r  mond'  si  r'toûrn,on  deut  TpriiKl'  po  n'Anglais. 
Bon  jàc't'heure  v'Ià  qui  màqu'  de  r'vierser  des  boiiques  ; 
I  veut  suniiin  bablou  â  triviet  d'  ses  berriques. 

JACQUES  (  monté  so  on  hanie  ,  chante  li  Pantalon  trawô  ) 

Vi  sov'név'  bia  ,  Linâ,  m'  cher  camarade  , 
De  fameux  timps  de  grand  Napoléon  , 
Qui  nos  riv'nîs... 

MATHYSTOFFÉ  (  tarvestant  à  pu  bai  et  continuant  so 
le  même  air.  ) 

Arrestév'  à  1'  salade  , 
Cou  qu'  vos  chantez  est'  inn'  bin  veie  chanson, 

JACQUES  Uodis  so  V  même  air). 

Vos  fer  r  malin  .  enn'è  c'nohév'  inn'  aute  ? 
Loukis  à  vos  ,  vos  v'  porriz  fer  buffler  ! 

MATHYSTOFFÉ. 

Tôt  r  mêm'  li  mènn  seret  pus  à  la  mode, 
Ji  n"  dimand'  rin  avant  d'  l'avu  chanté. 

(  Fin  d' l'air.  ) 


JACQUES 


D'on  vix  farceur,  savez,  vos  avez  st'  on  pau  l'mènne; 
Mais  d'vins  noss'  kipagneie  poquoi  raett'  voss'  narenne  î 
Avév',  po  nos  displair',  évoie  di  noss'  costé , 
Comme  inn'  adreli"  filou ,  sal  di  v"  fàfiler? 
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MATHYSTOFFE. 


Di  vos"  nez  vos  pettez  ,   mi  sonn'-t-il ,  par  trop  foirt, 
Sins  voleur  vi  blâmer  ,  vos  estez  d"vins  voss'  toird. 
Onqu'  di  ces  jous  ,  mon  cher,  ji  crains  qu'à  tant  d' viser 
Vos  n'ârez  nin  dé  1'  pônn'  di  v'  fer  bin  rascrâwer. 

JACQUES. 

Mettez  qui  j'  n'a  rin  dit;  ji  v'  fait  mêm'  des  escuses. 
Nos  dovians  nos  oreies  ,  mais  surtout  chantez  jusse. 
Vos  àrez  foirt  à  fer,  nos  z'estant  musiciens. 

MATHYSTOFFE. 

Si  ji  mâqu'  H  mèseûr'  vos  [1  battrez  sos  mes  reins  ! 
i-i    poiJÏEi'x  ;  chanson  critique. 

1. 

Ji   va  v'  chanter,  mes  chers  amis  , 
Cou  qu'on  veut  d'vins  tos  les  pays. 

LI    CHŒUR. 

I  va  v'  chanter,  mes  chers  amis  , 
Cou  qu'on  veut  d'vins  tos  les  pais. 

MATHYSTOFFE. 

I  gna  quéqu'  magneux  d' panpaïàrds 
Qui  ragrawet  tos  vos  palàrds  ; 
I  s'  tinet  tos  essonn'  po  1'  main 
Po  dispouï  les  bravés  gins. 
Ossi  c'est  po  quéqu'  bais  monsieurs 
Qui  r  peup'  dimeur  todi  pouïeux  1 

LI    CHŒUR.  (Bis). 

Ossi  c'est  po  quéqu'  bais  monsieurs, 
Qui  1'  peup'  dimeur'  todis  pouïeux. 
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2. 

MATIIYSTOFlli. 

Avez  v'  rimarqués  tos  costés  . 
Par  qui  ii  s'estans  adiuiuistrè  ? 

LI   CHŒUR.  (  Bis.  ) 

Avez  v'  rimarquer  tos  costé  , 
Par  qui  u' s'estans  administrés. 

.MATHYSTOFFÉ. 

A  r  grflrd'  civiqu' ,  à  1'  comèdeie , 

A  PalAs,    même  à  1'    Maison-d'-Veie  ; 

Sins  craint'  d'enn'  avu  li  d'miiiti , 

A  prumi  ransr  v'  veïez  todis 

Les  frimouss   di  ces  bais  monsieurs, 

Po  qui  v'  zeste  todis  pouïeux. 

M   CHŒUR.    (Bis.) 

Les  frimouss'  di  ces  bais  monsieurs , 
Po  qui  n' s'estans  todis  pouïeux. 

3. 

MATHYSTOFFK. 

S'ajib'-t-il  de  bâti  on  pont, 
Inn  fontaine  ou  bin  inn'  prihon. 

LI  CHŒUR.   {Bis.) 

S'ngih'-(-il  de  bâti  on  pont , 

Inn'   fontain'   ou  bin   inn'  prihon  ? 

MATHYSTOFFÈ. 

Vos  vièrez  v'ni  les  mêm'  cott'reies  , 
Si  fàfiler  comm'  des  z'Aweies. 
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Ossi  c"  bin  d'  feie  ont-ils  tournés... 
Les  travaux  d'vant  d'ess'  terminés?... 
Et  çoulà  cftss'  à  ces  monsieurs  , 
Po  qui  v'  serez  todis  pouïeux. 

LI   CHŒUR.    (  Bis,  ] 

Et  coula  casse  à  ces  monsieurs, 
Po  qui  n'  serans  todis  poïeux. 


MATHYSTOFFE. 

Si  vos  seriez  inn"  pétition  ; 

Tott'  d"  suit'  on  nomm'  inn'  commission. 

LI   CHŒUR.   (Bis) 

Si  VOS  seriez  inn'  pétition , 

Tott'  d'  suit'  ou  nomm'  inn'  commission. 

MATHYSTOFFÉ. 

Pilt-i  jugî  quéqu'  miliciens  , 
On  laid  tàvlai ,  en  musisien  , 
Ci  seret  co  les  mèiu'  visèges 
Qui  s'  trovet  là  so  voss'  passège  ; 
Et  en  avant  les  mèm'  monsieurs, 
Po    qui  v'  serez   todis  pouïeux. 

LI   CHŒUR  (  Bis.) 

Et  en  avant  les  mèm'  monsieurs, 
Po  qui  n'  serans  todis  pouïeux. 

5. 

.MATHYSTOFFK. 

L'  pauv'  employé  vint- il  r'claraer 
Po  l'ovrèg'  qui  l'a  fait  souwer 
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U  CHŒUR.  (Bis.) 

L'  pauv"  employé  viat-il  r'claaier 
Po  l'ovrèg"  qui  la  fait  souwer  ? 

MATHYSTOFFÉ. 

Li  chef  qu'énn  a  lùn  fait  s'  profit 

Fait  1  ewaré  ,  et  ])uis  li  dit  : 

"  Qui  y'  név"  fer  cial  !  v'  sestez  t'inii'  biessel 

I>ouki  z'a  vos  !  ji  v'  niett'  {n\\  pièce  !...  " 

Tôt  séchant  les  marrons  tlè  feu  , 

Les  p'tits  d'  moret  todis  pou'leux. 

LI  CHŒUR.  (Bis.) 

Tôt  séchant  les  marrons  de  feu  , 
Les  p'tits  d'moret  todis  pouïeus. 

6. 

M.VTIIYSTOFFÉ. 

V'ià  qu'on  bai  joil   on  trouv'  moyen , 
D'augmenter  les  p'tits  appoiut'mints. 

LI   CHŒUR.  {Bis.) 

Via   qti'on   bai  jnrt  on  trouv'   moyen 
D'augmenter  les  p'tits  aiipoiut'minls. 

MATHYSTOFFÉ. 

Mais  r  gross"  sonim'  voteie  û  liudget 

Si  r'pàrta  so   les  gros   bonnets. 

Inn'  dimeura  po  tôt  potége 

A  p'tis  qu'augmentation  d'ovrège  ! 

Tôt  s'  siervant  d'  vos  ,  ces  gros  monsieurs 

Sont  cAss'  qui  vos  d'morez  pouieu.x. 
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LI    CHŒUR.    {Bis.) 

Tôt  s'  siervant  d'  nos,  ces  gros  monsieurs 
Sont  càss'  qui  nos   d'  morans  pouieux. 

7. 

MATHYSTOFFÊ. 

Prindéve  inn'  feumra',  vinév'  à  monde  , 
Ou  bin  moréve  à  bout  de  compte  ? 

LT   CHŒUR.  (  Bis.  ) 

Prindév'  inn'  feumm',  vinév'  à  monde, 
Ou  bin  moréve  à  bout  de  compte  ? 

MATHYSTOFFE. 

Loukiz  à  VOS ,  v'  zârez  st'  à  fer 

A  des  gins  bm  pus  affamés. 

Ca  si  v'  s'avi  co  quéqu'  es  floches  , 

Eir  pass'ront  tott'  divint  leus  poches  ! 

C'est  s't'  apreum  po  ces  neûr'  monsieurs 

Qui  vos  serez  todis  pouieux  ! 

LI  CHŒUR.    {Bis.) 

C'est  s't'  apreum  po  ces  nertr'  monsieurs. 
Qui  nos  serans  todis  pouieux  ! 

«. 

mathVstoffé. 

Ji  poreu  bin  aller  pus  Ion  , 

Mais  ji  deus  bin  fini  m'  chanson  ; 

LI  criŒUR.  {Bis.) 

t  porreUt  bin  aller  pus  Ion, 
Mais  i  deut  bin  fini  s'  chanson; 


_  llti  - 

MATHVSTOKKÉ. 

.î'enn'  a  assez,  dit  pc   1    mouminl. 
Si  d'vint  vos  aut'  i  frna  des  gius 
Qui  s'  ric'iiohet ,  eh  bin  ,  hoiHez  : 
I/ci  qu'est  royneux  n'a  qu'à  s'  gretter  ! 
Fét  comm'  nos  aut',  mes  laids  nionsieurs  , 
GrettéV  on  pau  ,  comme  les  pouleux. 

LI   CHfEUR.  {Bis.) 

Fans  comm'  les  aut',  mes  laids  monsieurs, 
Grèltans  n'  on  pau  connu'  les  pouïeux. 

JACyCKS. 

Pivint  1'  prviml  niouniiiit  v'  ni'aviz  l'air  d'oii  trindeu  , 
Mais  à  c't'  lieur'ji  veus  Inn  qui  v's  y  allez  d'  boa  jeu. 
So  miàni',  vos  avez  co  saquantes  belles  actes! 
Afîu  d'  les  conserver  nos  V  s'aliaas  paf  l' jjotte. 

MATinSTOFFli. 

J'ainm'  mîx  on  verr'di  bîrr'  qui  tôt'  vos  mal'  boissons  ! 

JACQUES. 

I  n'  màquév'  pu  <ju'  çoulà!  volév'  mi  1er  ad'roat  î 

MATUXiiTOFFli. 

Prindél'  comm'  vos  volez  ,  mais  ji  n'  quir'  nia  quarelis  , 

{A  l'  siervante.  ) 
Appoirtèz-m'  inii'  touraaie,  et  dispéflilv',  bAcelie. 
Ratindez  on  mouniint;  v's  aile/,  fruster  n'  sakwel , 
Si  v'  n'esté  nia  contint  i  v'  fàret  dir'  poquoi. 
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SCÈNE   III. 

i.ES  Mi'ÎMRs  qu'avant  et  TINTIN. 

TINTIN    (louhant  d'in    air  peneu  inn    tàhlett'   lU 
chocolat.) 

On  pout  liin  dir'  qui  m'  soflr  est  inn'  ginf  rapinante  , 
On  boket  d'  chocolat,  et  vola  qu'ell'  mi  plante. 
Ml  qui  pinsév'  si  bin  fer  on  hùr  es  magot, 
Maiseir  n'}'  piédret  rin  ,  ell'  n'Aret  nin  s'  michot  ! 

{A  Chanchet.) 
Es-là  ,  Chancliet?  .Ji  sos  bin  contint  di  t'  riveie  , 
J'i  deus  00  v'  ric'mauder  çou  qu'  ji  v'  s'a  dit  l'aut'  feie. 
Daditt'  est  d'  doue"  créanc';  comm'  mi  vos  1'  kinohez  , 
Et  j'a  todis  pawou  qu'ell'  ni  s'  laisse  entraîner. 
A  Mareie-Jenne  dihez  d'aller  fer  on  p'tit  tour. 
Tôt  les  jous  à  1'  vespraie  près  de  logis'  di  m'  sour. 

CHANCHET, 

Est-c'quiji  n'sos  nin  Ià?Tim'compt'doncpopùd'chwetî 

TINTIN. 

Vas-ès,  ti  m'  pell'  li  vint',  t'  es  bin  trop  jùn'  valet. 

MATHYsfoFFÉ  (rt   l'  siervctnte). 

I  V*  fât  de  timps  savez  bâcell'  po  siervi  1'  monde , 
Qui  fré-v'  divint  quéqu'  meus,  qwand  vos  serez  tott' 

[ronde? 
Jan ,  buvaus  à  1'  santé  de  1'  gross'  Daditt'.  si  v'  plait! 

TINTIN  (  tôt  mâva  ). 
Qui  racontév'  donc  là,  laid  forsolé  napai  ? 


lis  — 


MATHYSTOFFK. 


On  v'  fait  n'  hoiinètité  cl  vos  v'ià  tôt  roubiesse  , 
A  v'ni  k'Ijouté  les  gins  (jiii  volet  V  fer  de  1'  tiesseî 
Loukiz  ù  vos  on  jofl  .  à  fer  tant  làrvolou  , 
A'os  ricuréz'  inn'  pill'  et  ion'  plach'  so  voss'  cou. 

{Li  buveu  tut  faut  des  heiuies  d'apoticùre.  ) 
Brrrroû!  qui  c'est  donc  milva,  que  brouwet  po  dô  1'  bîrre  ! 

MATHYSTOFFÉ  {tOt  p're). 

C'esi  r  pruraîr  qualité  qu'on  fabriqu'  à  Bartre. 

JACQUE  {èwaré). 

C'est-on  macraî  i-'créou.  mes  effants .  sAvans  nos. 
N'sestans  èpoisonnés,  leyans-li  paï  tôt. 

(  /  coret  turtos  èvoie.  ) 

Ll    MAISSE  DI  CABARET. 

Minut",  mon  cher  ami,  pusqui  c'est  vos  qui  paie, 
Ji  voreus  bin  vèï  li  coleflr  di  vos  m;\ies? 

MATHYSTOFFÉ  (  di  7nûle  houineur  ). 

I  nos  fat  fer  1'  malin  ,  j'a  t-on  franc  tôt  pelé 

Et  on  d'meie  franc  de  V(\\\';  tachans  d'  les  fer  passer. 

SCÈNE  IV. 

MATHYSTOFFK,    HINRI,   CHANXHET  puis 
DADITTE  ET  l'  chœur. 

HiNRi    {perrique  neûre,   bo'rtques   bleuves,    pantalon 
trop  Io>iff,icans  blancs;  il  s'ti>>t  tôt  rend.) 

Sins  poleur  li  trover  j'a  fait  tott'  les  barraques  , 
El  tant  des  cilburets  <iui  ji  flair'  li  toubac. 
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MATHYSTOFFE. 


On  n'a  jamâie  veïou  inn'  homme  ossi  fougueux. 
Ji  M-ag'  qu'il  est  s't  èvùie  s'  fer  taper  les  kwàrjeux. 

CHAXCnET, 

I  n'  fait  nin  foir  âhaie  qwand  on  vout  s"  ritrover  ; 
Sins  poleur  veie  Daditt'  j'a  kwèrou  tos  costé. 

MATHYSTOFFE  («  Chancliet). 

Qui  r  dial'  vinss'  t'èpoirter ,  ci  côp  là  p'iit'  mazette , 
Voléz-v'  bin,  à  pus  vit',  prind'  li  poud'  d'escampette  î 

{A  Hinri.  )  Chancliet  s  sâve. 

Abeie ,  di  l'aut'  costé,  seuï'  franc  !  hardi ,  vol'-là  1 

HINRI. 

Kiraint  fàt-i  m'y  prind',  vo  m'  là  d'vins  l'embarraa, 

(.4  Daditte.) 
Binamaie  demoisell'  acceptez-vous  mon  bresse 
Pour  faire  un  petit  tour  au  mitan  de  la  fiesse  l 
J'i  pâle  inn'  goutt'  de  doux,  et  sur  li  tourniket 
A  cavaïe  près  de  vous,  nous  irons  cial  tôt  près. 

DADITTE. 

Allez  laid  dial  es  coirps  ,  pu  l'on  rottez  voss'  voie , 
Po  qui  m'  prindév'.... 

MATHYSTOFFE  {à  Hiïiri  qu'est  tôt  estèné). 
Eh  bin? 

HINRI. 

T'el  veus  ;  on  m'  boutt'  èvôie. 
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MATIlYSTOFFli. 


I  nos  fàt  s't'  èploï  li  pu  g-faiid  des  moyens. 
On  dit  qui  d'vins  c'  mond'cial ,  (|ui  n'  risqueierin  n'a  rin. 
Ji  SOS  ,  vos  ]'  savez  bin ,  ou  consieux  énergique, 
Nos  l'y  atch'traus  n'  saqwet  divins  1'  prumir'  Ijotique. 

LES  CHŒURS  RIV'nET. 

C'est  r  boli'  tiiess"  di  Joupeie  ! 
Dinans-nos  des  bons  timps. 
Nos  n'eslans  jôn'  qu'inn'  l'eie  , 
Buvans  jusqu'à  malio. 

FIN  DE    PRUMÎR    AK. 


DEUSEME  AK. 

TrciiMènie  tàvlnl. 

(Li  musique  jowe  li  ritournelle  de  l'fiesse  di  Joupeie.) 

On  p'tit  jardinet  ,  inn'  muraïe  divint  l'fond ,  iun' 
ouhe  donne  so  1'  rowe ,  so  1'  dreut  costé  li  chanibe  d'à 
Daditte  avou  n'  liniesse  so  li  d'vant.  Di  l'aut'  de  costô , 
ou  trù  d'  gatte  et  d'  robettes. 

SCÈNE  I. 

(  I  qu"mince  à  fer  nutte.  ) 

MATHYST0FF15  et  HINRI  ,  puis  CHANCHEï. 

MATHYSTOFFÉ.  { I poitc  011  grand  carton). 

Jan  donc,  haie,  do  corèg",  t'as  l'air  tôt  èmainé, 
Ass'  les  jamb"  ècoidleie  ,  iiui  ti  n'  pous  niu  rotter? 


-  1?1  - 


IIINRI. 


X)è  n'aller  tôt  corara'  vos  ji  n'a  nia  l'hàliitude  , 

Jj  SOS  tôt  corara"  inn'  liorara'  qu'a  fait  vibott'  de  1'  uut^, 

MATHYSTOFFÉ. 

Falév'  bin  foircî  1'  pas  et  surtout  priad'  H  d'vaDt, 
Sins  çoulà  nos  risquîs  d'en  ess'  po  nos  aidans. 
Leie  a  prit  po  Koignon  ,  elle  ftret  fait  1"  grand  tour, 
Po  reminer  s'  cusenne  ouf  de  pont  d'Amercoûr. 
Mais  cadians  nos  bin  vif  po  podrî  1"  moind'  sakwet , 
Sereut-c  leie  qui  r'vinreut?  Nenni ,  c'est  co  Chanchet, 

(  I  s'  cachet  tas  les  deux,  ) 

CHANCiiEï  (  avoii  on  borui  cl'  céleri). 

J'a  trové  1'  bon  moyen  po  m'  fer  bin  veï  d'  leie  , 
Ji  creux  bin  sins  minti  ,  qui  m'a  v'nou  n'  bonne  ideie. 
Et  quand  ell'  rinturet  ,  sûr  qu'ell'  pins'ret  s't  à  rai 
Qwand  ses  deux  ouïes  toum'ront  so  m'Iiorai  d'  céleri, 

MATHYSTOFFK. 

A-t  on  jamàie  veïou  ou  forsolé  pareie? 

CHANCHET  (  qu'a  stu  mette  si  borai  d'  c.éli'ri  à  ï  ctichette 
di  loiihe.  ) 

Après  avu  sopé  ji  loukret  de  1'  riveie  , 

Espérant  bin  de  r'çure  on  p'tit  merci,  po  1'  mon  , 

Et  d'  poleur  abressi  si  p'tit  nozé  grognon,  {ènn  ne  va). 

HINKI. 

Drôl'  di  manîr",  tut  d'  mêm',  (ju'il  a  po  fer  l'amour, 
I  m'a  l'air,  après  tôt ,  d'ess'  on  fameux  pawour. 

MATHYSTOFFÉ. 

Ni  reiez  niu  tant  d'  lu  ;  l'ideie  n'est  nin  si   sotte. 
C'est  po  r  gueïeue  qu'on  deut  priud'  les  bùcell'  qui  sont 

[gioUe. 
7, 
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Miiis  nos  vierians  toratt'  cilà  nui  l'èpoitret, 
Don  borai  d'  céleri ,  ou  bin  d'en  bai  Acquêt. 

(  I  va  mette  prt-s  dé  l'  ftniesse  on    bonihet  qu'il    a 
séchi  foù  dé  carton.  ) 

Totf  les  feumra"  sont  fin  soit'  après  tott'  les  gàgàïes  , 

Eir  si  leïet  s't'adire  ell'  n'y  résistet  raàie. 

ïai)pe  on  cùp  d'ouie  es  chanib",  surtou(  n'  va  nin  trop  Ion. 

HiNRi  {boutant  s  narenne  es  l'  crèveioe  di  louhe.) 

Comm'  il  y  ott'  bon  ! 

.    MATHYSTOFFÉ. 

Pa,  inn'  odeur  di  wàdion. 

HIXRI. 

Crèiém,  si  vos  1'  volez  ,  bin  ji  n'  sos  nin  à  m'  iâhe, 
Intrer  d'vins  on  logiss'  wiss'  qu'on  n'a  nin  mèzàhe. 

MATHYSTOFFÉ. 

Kimint,  n'a-v'  nin  veïou  toratt'  li  p'tit  Chanchet  î 
J'a-t-èveie  di  li  d'ner  bin  vite  mi  boniquet. 
On  pou  dir'  qui  v'z'estez  de  1'  meïeux  des  anneies  ; 
Et  v'  s'Ariz  bin  niix  fait  de  d'mani  es  1'  couleie... 
Po  s'  côp  là,  c'est  liin  leie ,  j'a  s'f  oiou  l'ouhe  claper. 
Jan,  podrî  1'  tro  de  1'  gait',  i  fût  nos  rispouner, 

SCÈNE  II. 

LBS  MÊMES  ,  cachis  ,  et  DADITTE  ,  qui  arrive  totte 
absorbeie. 

DADITTE. 

Ni  m'  direut-on  nin  bin  qui  ya  polév'bin  n'esse  , 
Ci  p'tit  croie  pendard  qui  j'a  trové  so  1'  tîesse. 
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(  Chantant  tôt  r'pîoïant  s'  vaiitrin.) 

»  Quand  grand'mére  a  mettous  s'  rog'  cotte 
.'  EU'  harbotte  ,  ell'  barbotte...  " 

On  haiti  affronté  bin  sûrmint  il  estent . 

I  n'y  a  qu'in'  homm'  di  penn'  po  s'y  prind'  ossi  reud. 

{Chantant.) 

«  Quand  grand'mére  a  mettou  s'  rog'  cotte , 
»  Eir  barbott'  comme  inn'  veie  sotte...  •> 

Mais  cju'aveut-i  mèsàh'  di  m'  vini  arrester? 
I  u  liomm'  si  coninie  i  fàt ,  qui  sét  si  bin  jàser  ! 
I  m'  sonn'  qui  j'aveus  l'air  lameus'mint  eprontaie, 
Ji  d'véve  avu  mes  chiffes  ossi  blank'  qu  inn'  makaie... 

(  Yeiant  les  céleris.) 
Binamaie,  louk'  on  po  ,  as-veïou  qu'elle  ideie, 
D'aller  garni  m'  posti  avou  n'  pareie  chinn'treie  î 
Ci  ptit  crawé  Chanchet  m'  fait  vei  les  sept  creux. 
C  est  tott  d'  mêm'  bin  damag'  qu'il  a'ie  l'air  si  haipieux.. 

(  Veïant  V  bonihet.  ) 
Qn'est-c'  donc  qui  s'machin'  là?  v'ià  bin  d'inn'  aut'  affaire, 
Tôt  r  moud'  s'a-t-i  d'ner  1'  mot  po  m'  mett'  li  tiesse  es 

[  l'air  î 
J"a  trop  pot  d'  mes  deux  ciliés  po  s'admirer  coula. 

AIR. 

Ce  totl'  inn'  gàrniteûr  fourneie  ; 
On  n"  fait  nin  mix  es  Gèrindreie. 
Louk  li  beir  bainn',  li  bai  Acquêt  ; 
Et  ces  loyeurs  et  c'  bai  bouquet  ! 
Bin  vitt'  saians  ci  s'  bell'  cornette 
Qui  fret  r'sorti  mi  blank  lianette. 
Yolâ  ,  ci  n'est  nin  màjhùreux  , 
Justumint  on  boquet  d'  mureu. 
Les  grandes  dam'  po  les  treus  qwârts, 
Ni  rnetlet  rin  di  pus  chicârd. 
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Si  r  bai  l)ui'net  m'  veïév'  ainsi, 
Ce  s't'  apreum  qui  sèreut  sot  d'  mi. 
Tôt  comna'  les  gins  de  l'  haute  voieie  , 
Ji  ra'  pormon'ret  avA  1'  journeie. 
Ou  bin  ji  u  a  qu'à  m'  meu'  so  m'  soû  , 
Po  qu'  tott'  les  gins  m'  diliess'  bonjou. 
I  n'  mi  màqu'  pus  qu  des  orillettes , 
Dimain  j'  lairet  co  m'  poitt'  doviette. 
Ji  reie  tott'  seul'  quand  ji  ni'  louk'  biu , 
Jj  r'iûs  tôt  comm'  ou  sacraniiut. 

SCÈNE  III. 
DADITTE,  MAREIE-JENXE, 

MAREIE-JEN.NK. 

Binameie,  est-c'  bin  vos,  qu'on  s'est  gilïe  mes  effauta  1 
Li  solo  de  prétimps  n'est  nin  pusVglatihant. 
Don  comte  ou  d'on  banqui  deut  v'ni  présint  pareie. 

DADITTE. 

Di  poleur  dir'  qui  c'est,  ci  uest  nin  foir  ûheie. 

MAREIE-JEXNE. 

Sereut  c'  Saint-Nicoleie  qui  l'dreut  s't'  appoirter. 

DADITTE. 

Quéir  raison  !  Jan  ,  loulii  ,  ji  vas  v'  .sel  dir',  boutez  : 
A  i'  i)ormiui'id',  ma  chère. nin  pus  Ion  qu'  tott'-àc't'  heure, 
N'allez   nin  rir'  di  mi  ,  c'est  si-rieux  ,  v'  polez  m'  creure, 
Po  sûr  j'a  d'né  d'vins  l'oùie  d'inn'  espéc'  di  monsieur, 
Qu'a  volout  m'  paï   1'  gotte  et  ou  tour  so  les  jeux. 

MAREIE-JEXNE. 

C'est  lu  ,  m'  feie ,  c'est  bin  lu  ;  et  toit'  avâ  1'  poroche , 
Ou  bai  joù  vos  roi'rez  divins  inn'  bell'  caroche. 
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Mettez-l'  savez  ,  mettez-l'  !  surtout  n  vis  honti  niu  ; 
N'allez  uin  ,  eomm'  todis  ,  v"  s'èharrasser  des  gins. 
Profitez  d' l'occAsion ,  ell  m'a  l'air  d'ess'  foir  bonne  , 
Divins  c  niond'  cial  ou  n'a  qui  li  p'tit  bin  qu'on  s'  donne. 
Quand  vos  serez  raarieîe  ;  qui  vos  ûrez  six  etfants  , 
Houtéz-m',  vos  n'ârez  nin  des  floquets  tos  les  ans. 
Ji  sos  là  po  v'  s'el  dir',  j'a  stu  abandonneie  , 
Vos  r  savez,  par  iuu'  homm'  qu'  esteut  u'  fàmeus'  soleie, 
Après  tôt  es-ti  moirt  ou  bin  est-c'  qui  vik  co  ? 
On  n  pout  rin  savu  d' lu,  l'  laid  crawé  mànicot, 

SCÈNE  IV. 

MAREIE-JENNE .  MATHYSTOFFÉ,  HIXRI    ST 
DADITTE.  (  I  c'raince  à  fer  nutte.  ) 

MATHYSTOFFK  {bouliant  so  loiihe  I. 
A  botiqu'  ! 

MAREIE-JENNE. 

Intrez. 

DADITTE. 

Ye  !  !  c'est  l'homni'  de  1'  porminàde, 

MATHYSTOFFK. 

Mareie-Jenne  Chàrlir?... 

MAREIE-JENNE. 

Bin  !  c'est  mi ,  cher  camarade. 
Est-c'  qui  n'y  a  t'inn'  saqwet  po  voss'  siervic',  dihe  ? 
Des  fax  cols  à  bouwer,  ou  des  cli'mîh'  à  r'passer  l 

MATUYSTOFFÉ. 

Xenni,  ji  sos  chergi  d'inn'  commission  peneuse  , 
Ou  pus  vil',  d'iaa'  novell'  por  vos  hia  màlliureuse  , 


—  \-2C,  — 

iiiNru  (  à  Daûitte). 
Ji  voreus  v'  dir'  on  mot  è  vos'  particulier. 

DADITTE. 

Si  c'est  po  r  1,'on  motif,  on  l'ureut  l)in  v'  liouter. 

niNRt. 

Ji  SOS  s't'  inu"  liomm'  rassiou ,  tôt  parailant  bin  jùnne, 
Vinez  d'sos  m'  jiaraplus,  nos  frans  t'  on  tour  essoiine. 

MATHYSTOFFÉ  (d  Marde-Jenne). 

Apprestez  voss'  corège  et  n'allez  nin  flâwi , 

Ca  j'a  rouvi  dé  prind'  on  pô  d'  vinaig'  sor  mi. 

N'allez  nin  m'è  voleur,  si  ji  printl  des  détours 

Po  v's'  apprind'  inn'  novell'  qui  va  v'  fer  crever  1'  cour. 

MAREIE-JENXE. 

Vo  m*  là  totl'  sofToqueie  ;  j'  n'a  pus  des  jamb',  eh  biu  î 

MATHYSTOFFÉ. 

Voss'  f  homm'  vint  de  mori  et  v'  preie  à  s'  si  ètermint  ! 

MAREiE-jENNE  {tott.  désciponteie). 

Poqwet  tant  m'  fer  lanwi?  C'esteut  inn  l>agatelle  , 
C'est  por  mi  tôt  profit  qui  voss'  pèneu^'  noveile. 
A-t-i  fait  s'  testamint ,  vas-j'  baicop  héi-iter? 

MATHYSTOFFÉ.  { I  fait  tocHs  ptts  tivtte.) 

On  n'  trouv'  nin  comm"  on  vont  des  notair'  tôt  costé  , 
Et  puis  n'  li  d'manév'-t-i  qu'inn'  totl'  veie  clarinette  , 
Qui  u'uveut  pus  nuu  cou  et  ,  ji  crens ,  nolT  bèchette. 
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MAREIE-JENN'E. 

Oh  r  veie  biess'  !  Et  di  qwet  ess'  t-i  raoirt  fiual'mint? 

MATIIYSTOFFÉ. 

D'on  boign'  clâ  mettou  jusse  on  pô  pus  bas  qii'  ses  reins 

On  s'  espéra  d'abord  poleur  sàver  s'  carcasse  , 

Tel'mint  on  li  aveut  mettou  des  cataplasses... 

Mais  leïans  ,  po  1'  moumint  ,  on  sujet  annoïeux. 

Si  j'esteus-t-ès  voss'  plèc',  divins  qwinze  ou  saz'  raeu8  , 

Ji  f'reus  s't'  on  bai  visèg'  à  prunii  mirliflor, 

Qui  vaireut,  tôt  comm'  rai ,  vis  appoirter  1'  rond  d'or. 

MAREIE-JENNE. 

Mais  poqwet  fàreut-i  ratind'  ossi  longtimps  , 

Et  s'  leï  aviî  po  fer  plaisir  â  gins? 

Int'  nos  aut'  vos  n'estez  nin  là  si  rècokesse , 

Et  l'on  sereut  capàb'  di  v'  mesqueur  ina'  bonn'  pièce. 

MATHYSTOFFÉ. 

Mais  ji  sos  voyageur,  et  deus  d'  vins  c'  position 
Rimett'  on  tel  bonheur  après  l'arrlr'  saison; 
Car,  di  cial  â  prétimps  ji  serès  hâr  et  hotte  , 
Et  jâret  bin  k'hiï  sakwant'  es  pair'  di  bottes. 

MAREIE-JENNE. 

L'âgn'  da  Saint  Nicoleie  n'est  fait  nin  pus  vrairaint , 

iMATHYSTOFFÉ. 

Ôssi  ,  j'  creus  qu'avou  leie  ji  sos  s't'  on  pô  parin, 

(int'  lu-même.) 
Wiss'  est-c'  qui  j'  m'a  foré?  Elle  est  s't'  ossi  souweie 
Qu'on  laid  qwâtron  d'  veies  cach'    souwé  d'  l'annaie 

[passeie. 
{  I  s'  risèche.  ) 
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MAREIE-JEN.NE. 

Pè  C]Ué  costé  estez-v'  donc  ,  binamé  monsieur  ? 
S'àreut-i  moqué  d'  mi  ,  li  veie  moss',  ii  vix  gueux? 
Tôt  comra'  divins  on  l'ùr  i  faitcial  tott'  neûr"  uutte  ; 
Ça  n  deut  nin  l'espècliî  de  dir"  àx  gins  bonn'  nulle. 
Ji  SOS  s"t'  inu'  ènnocein',  j'a  co  houmé  1'  govion  , 
Et  je  i'  veuis  bin  ,  j"àret  tott'  mi  veie  de  guignon. 
Ah,  binamé  Seigneur  !  nos  serans  todis  soties, 
De  raoumint  qu'on  nos  flatt',  nos  n'y  veyans  pus  gotta, 
Et  li  p'tit  erawé  donc,  en  u'a-t-i  fait  ottant  ? 

Tôt  jusant  à  Dadiite  il  esteut  si  pressant 

{Hûutant.  ) 
I  m'  sônn'  qu'on  rotte  ,  est-c'  lu  \  Ji  sereus  si  biuâhe  , 
D'inn'  saqwet  i  poltH-'  portant  avu  raezàhe. 
Monsieur  ! 

CHANCHET  ^  qui  arrive  patte  à  patte). 

Est-c'  bin  à  mi,  Mareie,  qni  vos  n'n'avezt 

MAREIK-JKNNE. 

Kimint ,  c'est  vos  qu'est  là  ,  vinezv'  m'esi^ionnerî 

I  n'm:^qu'reut  pusqu'  coula.  l)ihez,  qui  v'  né-v'  fer  ciul  ? 

THANCHET. 

Ji  vins  vei  si  v'  n'avez  nin  por  mi  des  brocales. 

.M.\RE1E-JENNE. 

Allez  ,  rottez  voss'  voie  ;  v'  sesté  on  forsolé  , 
Si  vos  pinsez  (|u'ji  v'creus ,  vos  estez  bin  trompé. 
Cess-f  inn'  iVlmm'  di  voss'  part  ou  bin  on  casiaousège, 
Pu  d^iré  iJ'vius  r  mohonn"  voss' laid  blancmoirl  visége. 

CHANOHKT. 

Est-c' qui  n'a  v'nou  persoiin"  dt-  i'  vespraiej 
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MAREIE-JENNE. 

Nin  on  chet  ! 
Vos  vèiez  bin  qu'  c'est  l'heur'  qu'  les  l)ravès  gins  rintret, 

CHANCHET, 

Bonn'  nutt';  ji  r'vinret  d'main. 

MAREIE-JENNE. 

Awet ,  et  n'  féz  nin  l'henné, 
Et  loukl  bin  à  vos  ;  ni  v'  cassez  nin  1'  narenue  ! 
Ji  v'  fait  passer  J'  vant  rai  ,  pasqui  ji  v'  kinoh'  i)in. 
Vos  sèriz  bin  capâb'  de  comproraett'  les  gins. 

SCÈNE  V. 

MATHYSTOFFÉ,  puis  HINRI  et  DADITTE. 

'mathy.stoffé. 

Air. 

C  n'est  nin  malhûreux  ,  n's  allans  veie 

A  noss'  tour  inn'  bell'  comèdeie  , 

Allons  !  débouchans  noss'  flacon  ! 

Et  ,  s'  pârdans  de  muso'  so  1'  wasou  ! 
Ça  pwett'  à  V  tiesse,  et  nos  vierrans  inn'  gotte , 
Après  n'  avu  houmé  si  1'  feum'  seret  halcotte  1 

HINRI. 

Awet  ,  vos  polez  m'  creûr'  et  ji  n'a  maïe  hanté  , 

Ji  SOS  s't'  inn'  honim'  tôt  friss',  ji  pous  bin  m'es  vanter. 

DADITTE. 

Rattindez  on  moumint ,  nos  allons  on  pô  veie 
A  moyen  d'on  p'tit  jeu  H  fin  fond  d'  voss'  t'  ideie 

{  Disfouillant  inn  margarite.  ) 
On  jônn',  on  vix,  on  vef ,  on  jônn',  on  vef,  on  vis, 
Onjdnn",  on  vix,  ou  vef 
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HINRI   (rajustant  S    peryique). 

Vos  allez  frawtignl  I 
Po  v'  zel  fer  veie,  viuez  ,  ji  va  tôt  à  pus  vite  , 
Vis-à-vis  d'  vos'  passer  ii  pus  complet'  visite. 
Ji  SOS  capàb_  di  tôt  afin  di  v'zel  prover. 
Mais  po  coula  riiitrans  divins  1'  cham')'  da  costé. 
Ni  fez  nin  des  niessèg',  fez  pus  vilt'  inn'  blameie  , 
Nos  racontrans  des  fàv'  à  costé  de  1'  couleie. 

UADITTE. 

Vos  estez  bin  trop  fin,  mand'  escuss,  binanié . 
C'est  trop  vilt'  en  besogne  ;  inn'  aut' joù  vos  r'vinrez  ; 
Et  puis  ,  ji  sos  tott'  droir  et  j'a  l' tiess'  qui  m'toîinn'  lotte, 
Ni    v'  sonn'-t-i    nin  qu'on    s'oit'  comm'  inn'  saqwet  d' 

[  marcotte  î 
Corez  bin  vite  èvôie ,  ji  v'  s'è  preie  ,  raléz  es  , 
Dé  fer  quéqu'  mùva  côp,  i  fùreut  bin  pô  d'  chwet. 

HINRI. 

Mais  n'ârè-j'  nin  po  1'  mous  inn'  tott'  pititt'  rawetie  î 

DADITTE. 

Vas-ès  ,   bribeu ,   vins   d'   main ,   nos  qu'  battrans   les 

[  bouqueltes  1 
Diewûd'. 

BINRI. 

Ji  trèfeir  lot  ;  sàvaas'  n",  ji  n'  mi  sins  nia. 

MATHYSTOFFÉ". 

Kimint ,  ti  cour  èvoio  ?  T'es  qu'arèg'  ennoçint. 
Ni  veuss'  nin  qui  Daditte  a  l'  liess'  totte  à  i'iviaire  i 
Li  raoumint  est  propic',  ti  deus  fer  1'  téméraire. 
Ti  deus  knoli'  li  vix  spot  et  ti  deus  bin  1'  hoûter  : 
Quand  inn'  feie  on  tint  I'  pùie,  i  fài  1'  savu  ploumer 
Diineur'  keu  ,  r'tiut  t'  sofla  ,  v'ià  qu'ell'  doilv"  si  linie; 


Si  l'es  n'es  profit'  nin,  i  fàt  qu'  ti  seû'  inn'  biesse. 


lesse, 


-  ni  - 

DADITTE  [à  s'  fiiiiesse  ).  Li  musique  jowe  :  An  clair  de 

la   Uoie. 

I  fait  si  stoffe  es  m'  chamb',  il  ott'  li  resserré. 
Nos  allans  l'  rèiiairi  clivant  di  m'  mett'  es  lé. 
Inn'  vàret  nia  les  pônn'  d'esprint'  rai  larapouette  , 
V'ià  justumint  r  baité  qui  va  r'iûr'  inn'  miette. 
Et  puis  j'a  bin  mèsàli'  di  m'ravu  on  p'tit  po  , 
N'a  m'  cour  qui  batt'  si  foirt  qu'on  z'ô  petter  les  cops. 
Divins  mi ,  je  1'  pou  dir',  j'a  passé  u'  bell'  journeie , 
J'aveus  bin  des  plaisirs  ,  j'i  m'  sintéve  entrainneie. 
Awet,  i  ra'àret  pris  d'vins  on  mâva  moumint 
Mais  ji  l'a  s't'  arresté  ,  et  il  esteut  bin  timps. 
Portant ,  c'esteut  damag',  et  ci  n'est  nin  po  rire; 
Loukiz!  s'il  esteut  cial ,  bin  !  ji  m'  laireu  s't'  à  dire. 
Qui  n'a-j'  divins  in  n'  coinne  ,  ennoçeinn'  qui  j'a  stu  , 
Po  r  fer  riv'ni  p\i  vitt',  rètroclé  s'  paraplu. 

HIXRI. 

Vo  m'  cial  ,  Daditte,  j'esteu-t-acropou  podri  1'  haie. 

(  Hinri  ascûhe  U  finiesse.  ) 

M.iTHYSTOFFÉ  {sortant  fou  di  s'  cliabotte"^. 

Vo  nos  cial  arrivé  â  pu  bai  des  moumints. 

l  Jusant  à  machiniss'  tôt  louhantès  l'ait-  so  l'  boivt 
de  théâte. 

Abeie,  Joseph!  abeie  !  Bahi  1'  teûle,  il  est  timps  1  ! 


FIN    DE    DKUZEME    AK. 
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TREUSÈME    AK. 

4j\vnli-î>mc   (àvlal. 

Li  pièce   di    Saint-Pholien. 

SCÈNE   I. 
DADITTE  ET  PL'is  CHANCIIET. 

DADITTB. 

Romance. 

1. 

Comme  inn'  àrmonack  di  l'anneie  passeie 
Ji  SOS  (rvins  m'  baraqu',  là  tott'  diseuleie  ; 
Portant,  es  m'  couleieji  n  pout  niii  d'manni 
Comme  inn'  coh'  planteie  là  po  raverdi. 

Mi  bai  croie  ,  riv'nez  !  riv'nez  ! 

Po  m'  consoler,  riv'nez  !  riv'nez  I 

2. 

Mi  galant  n'  vins  pus ,  dispôie  bin  des  joûs 
J'  vins  veie  après  lu  annoïeuse  sos  1'  soil. 
Pov'  ilme  aband'neie  so  1'  boirl  di  s"  gaïoùie  , 
Tott'  inn"  longu' journaie  ji  sos  là  qiiij'  choûle. 

Vos  m'  fer  plorer  ;  riv'nez  !  riv'nez  ! 

Mi  binamé,  riv'nez!  riv'nez! 

DADITTE  (à  Chanchet). 
De  costé  de  Pont-d's-Ach"  est  c'  qui  vos  n'  veiez  i  in  î 

CHANCHET. 

Ou  u'  veut  (jui  r  neûr  poussir'  iju'  est  soflleie  par  li  vint. 
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DADITTE. 

Avou  1'  vix  perriquî  il  âret  co  stu  heure  , 

On  camaràd'  ainsi  c'est  bin  on  grand  malheur. 

CHANCHET. 

Mais  d'vins  lu  dirîv'  bin  cou  qui  vs'a  s't'  eschanté. 

DADITTE. 

C'est  r  coleûr  di  ses  ch'vet  qui  m'âret  s't'entraiuné. 

CH.VNCHET. 

Ni  v'  disolez  nin  tant  et  s'prindez  co  patience, 
I  poreut  bin  riv'ni  pu  vitt'  mutwet  qu'on  n  pinse  . 
Si  j'esteus  s't'  es  voss'  plèc',  mi  ji  creureus  Chanchet. 
Et ,  si  vos  1'  volez  bin  ,  c'est  lu  qui  v'  consol'ret. 

DADITTE. 

Lèy-m-m'  inn'gott'  tranquill',  tott"  mes  joies  sont  fineies, 
Qu'on  n'  mi  jàs"  pu  d'  hanter,  qui  s'seûie  li  dièreiun'  feie. 

CHANCHET. 

Est-c'  qui  c'est  s't'  inn'  raison  pac'  qu'on  z'à  mû  tourné. 
D'aller  qu'  boutter  les  gins  qui  v'net  po  v'  consoler  ? 

DADITTE. 

Vas-ès  !  avou  coula  ji  sos  gràss'  comme  inn'  lotte 
Po  m'  fer  on  pô  maigri ,  allans'  co  heure  inn'  gotte. 

CHANCHET. 

N'allez  nin  fer  coula  ,  c'est  s't'on  mâva  moyen  , 
Vos  estez  d'ja  blàmaie  di  tott'  les  brav'  es  gins  ; 
Et  mêm'  tott'  les  clapett'di  tôt  noss'  voisinège 
Brèyet  après  vos  d'  cial  jusqu'à  coron  dé  Bêche. 
Qu'aveus-j'  dit ,  sâvév'  vitt'  !  abeie  ,  ell's   accoret. . 

LES    CHINISSES    Di:    BÈCHE. 

Soleie  â  pequet  !  soleie  à  pequet  1 

{Dadilte  court  èvôie.  ) 
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SCÈNE  II. 

C H ANCH ET ,    MA REI  K-.î KN N E . 

MAUEIE-JENXK  {tOtt'    fOI'    d'    fcic). 

Volà  Tiiitin  (jiii  r'vint ,  ji  tronn'  tôt  cemme  inn'  foie  , 

Qui  va-t-i  s'  jiasser  ci;il  ,  lu  quVs-c'  t'inii'  tiess"  di  Iioïe? 

Mi  ,  ji  m'  sàve  à  pus  vit*»,  i  porreut  hin  m'  manirci  , 

Kt  ji  n'  sAreu  qui>i  ilirt' ,  afin  di  m'  rivingi  ( 

Amiiiéir  tôt  iloucmint  i)0  ii  contPi-  l"afl'aii-e. 

Vos  n'estez  nin  si  biess'  qui  vos  n'  navez  l)iii  l'air. 

flI.^NCHET. 

C'est-ça,  corez  èvoie.  pasqui  1'  dangl  deut  v'ni , 
Toit"  les  mal'  commissions  seront  todi  por  rai. 

SCÈNE    III. 
CHANCHET,  TINTIN  et  l'  société. 

CUCEUR. 
1. 

Divins  1'  luncours  sortans  vainqueur. 
Les  ràskignous  d'  noss'  société 
Riv'net  avou  1'  médaille  d  honneur, 
GAgneio  à   l'unanimité. 
Et  c'est  s't'  ainsi  qui  sins  grand'  pôime  , 
Quand  ou  i^'o{\iu\  lurtos  essonne , 
On  rèpoitt'  les  prix  tôt  cosfé  , 
A  Bruxelles  ainsi  qu'à  Visé. 
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r)s.si  bin  nos  seris  d'accoirt 

Si  nos  falév'  soiit'ni  nos  dreuts  ; 

A  priimi  rang  art'ronter  1'  moirt , 

Divant  l'enn'mi  on  nos  vierreut. 

Li  canon,  c'est  co  de  1'  musique, 

Et  po  distind*  nos  liliertés  , 

Les  braves  eflants  d'  noss'  Belgique, 

Tôt  chantant  sArîs  s'  fer  touer  ! 

Tivrix. 

Awet,  mes  caraarâd',  tôt  comm'  nos  vix  parints, 
Nos  sàris  nos  mostrer  d'vins  les  màvas  nioiunints. 

{A  Clunidiet.)  (Li  société  n'  iièva.) 

Eh  bin  !  mi  fi  Chancliet ,  nos  èpoirtant  1'  médaille  , 
Et  portant  nos  avis  mons  d'  ténors  qui  d'  bass'-tailles. 

CHANCIIET. 

Mais  ,  tot-à-c"t'  heur'  divins  lès  rangs  dé  1'  société  , 
Ji  n'a  nin  veiou  Jacq',  wiss'  es-t-i  donc  d'moré  ? 

TINTIN. 

Tôt  d'hindant  dé  convoi,  s'  trèbouhant  so  des  pirres  , 
A  mitant  dé  mustai  il  attrappe  inn'  muslire. 

I  haltéve  tôt  rotant,  ji  creus  ^ui  po  1'  moumint, 

II  est  s't'  amon   Fraigneux ,  près  de  pont  d'  Saint-Julin. 
Mais  t'as  l'air  si  pêneu  ,  on  si  longou  visège  ? 

Ass'  li  fiv'-lainn',  valet,  ou  bin  1'  gosl  trop  sége  ( 

CIIANCHET. 

C'est  surmint  qui  deut  ploûr',  mes  aguess'  m'ont  lancé 
Et  1'  marchand  d'  cuîs  des  loss',  toratt'  vint  dé  passer. 

TINTJN. 

Ti  toùnn'  àtou  dès  pot  et  t'as  n'  sakwet  so  1'  cour. 
Ji  wach'  qui  d'vins  coula  il  est  question  di  m'  soûr  ? 


VW)  — 


CJIAN'.HET, 


Houtez  ;  tôt  ossi  biii  vos  l'apprindriz  (oHi. 

Et  tôt  biu  calculé,  i  vu  mix  cU  v'  j)i'év'iii. 

So  les  qwat'  ou  cinq  jous  qui  vos  estéz-l'  èvôie  , 

A'oss'  boubenn'  sour  Daditt'  n'a  niii  sûvou  1'  bonn'vôie. 

Et  boutant  inu'  espéc'  di  harli(iuin  m;\qué  , 

Ji  creus  qu'ell'  s'a  ieï  emberlificoté. 

.Ta  nièni'  sogn'  d'inn'  saqwet,  s'eil'  si  mareie  pus  tArd  , 

Jamâie  ell"  ni  wes'ret  aller  r'clamer  s'  coqu'màr. 

Mais  ci  n'est  nin  co  lot  ;  foù  dé  1'  gràc'  de  bon  Diu  , 

Rigrettant  et  plorant  inn'  liomm'  qui  ne  1'  vont  pus  , 

Xi  volant  nin  bouter  ni  conseil  ni  raison  , 

Suvéz-v"  bin  qu'ell'  kimince  as'  tapera  1'  boisson? 

TI.NTIM. 

■W'iss'  Gst-c'  qu'elle  est  t'ôraie  ,  li  canaille,  li  pendresse  ? 

CnANCHET. 

Vos  estez  trop  fougueux  ,  il  n'y  a  co  rin  qui  presse. 

TINTIN. 

J'  vas  d'abord  li  flanquer  inn'  pill'  sins  fer  nou  pieu! 

CUAKCHET. 

Louklz  bin  rou  qu'  vos  fez,  v  porriz  bouhi  so  doux. 

(i  rintreC) 

SCÈNE  IV. 

MATIIYSTOFFÉ  et  IIIXRI. 

niNiu  {tôt  M'pagnté). 

Vola  bin  trop  di  joCls  qui  ji  cours  et  qui  j'  trotte, 

}:t  ci  n'est  nin  bin  fer  qui  de  tant  fer  ribotte. 
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(  Tôt  hoiitet'j:.  ) 
Est-c'qui  j'  wes'reus  bin  Jir'  wiss'  qui  v'  in'inez  miiip  ? 
Divins  ijué  inàci  Irôs  vds  m'avez  si'  enlrainé. 
A  c't'  lieure  j'Arés  dé  1'  ponn'  di  m'  riniette  à  l'ovroge  , 
.Ti  SOS  div'iiou  niuhiss",  ji  n'a  pas  nous  corrège. 
]']t  mi  qui  ni'  ligurév'  qui  1'  plaisir  estent  lù  ? 
Si  c'  n'esteut  nin  trop  tard  ji  r'vinreus  so  nies  pas. 

MATHYSTOFl  JÏ. 

Vola  bin  des  niessèg' ,  nos  n'avans  pris  <{u'  di--  1'  b'.rre. 
Crohiz  quéqiv'qvvà irons  d'  gèies,  quequ'  es  pétaies  croni 

(  pirs  ? 
C'est  mi  qu'esteus  honteux  ,  téll'niint  vos  Û7.  l'edant 
Tott'    les   feumm'   mi  prindit   po   1'    maiss'   d'on    chm 

[ savant  ! 
Vos  n'  m'avez  nin  seul'niint  ])aï- èco  des  Imites; 
Ji  crains  qii'  vos  n'  mi  joAvéze  on  laid  tour  di  jésuites. 
Vos  d'vriz  v'  mett'  à  hauteur  di  noss'  bell'  position  , 
Et  avant  tôt  coula  ji  n'a  nin  vos  actions. 

IIÎNRI. 

Vos  avez  s't'  abusé  on  po  par  trop'  d'i  mi  âge  , 

Et  m'avez  promettou  co  pus  d'  boùrr'  qui  d'  Troumag", 

J'aim'reus  de  r'veie  Daditte  et  ji  voux  m'  ripois^r. 

MATIIYSTOFl'É. 

Po  r'  mett'  les  cach'  est  fôr  i  fAret  li  ach'ter 
On  p'tit  machin  d'  so  I'  Batte  ,  on  p'tit  michot  de  Sor- 

[Mouse. 

HINRI. 

Allez'  vis  porminer  ;  i  n'y  a  1'  dial  qu'est  s't'  es  m'  bouse  I 

MATHYSTOFFÉ. 

Halte-là  !  binamé,  c'est  qui  ji  n'  vis  làch'  nin, 
Tant  qu'  ji  n'  seret  paï  ,  ji  voux  v'  tini  d'  sos  m'  main. 
Pusqui  po  n'es  fini  vos  t'nez  à  r'veie  Daditte, 
Comm'  des  gins  de  grand  moud'  annvn;,ant  noss'  viaite. 

'  (Ihi'frel.) 
8 
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SCÈNE  V. 

TIXTIN,  MATHYSTOFFÉ,  HIXRI. 

TiNTiN  ,  {sortant  tôt  màva  fou  de  i  mohonne), 

Sereust-c'  ûx  bèguiiiett'  ou  biii  est-c'  àx  molions , 
Qui  vos  v'nez  huilier  là  toLt'  à  costé  dé  toa  l 
Visav'  bouté  ell    tiess'  ijui  v'  zesti  à  1'  tindreie  , 
Pu  vitt'  qui  comm'  ou  cliia  qu'est  reçu  d'vins  on  jeu 

d'  beies? 
Quaud  les  ideies  sont  bonnes  ,  â  parints  tôt  1'  prumi 
On  adress'  iiin'  dinuuul',  v'ià  comme  on  deut  c'mincl, 

MATUYSTOFFÉ. 

Mais  poqwet  donc  v'  màv'léve  et  v"  z'èpwei-tév'  si  vile  î 

I  m'  soiiu'  qui  vos  d'  vriz  bin  fer  honneur  à  m'  musique^ 
Elt ,  d'ailleurs ,  li  hurtlet  ci  n'esteut  nin  por  vos. 

Si  vos  1  permettez  bin ,  nos  ric'minc'rans  èco. 

TINTIN. 

II  est  possil)'  qui  m'  soûr  es  1'  Irouv'reut  pus  à  s'  gosse. 
Tant  qu'à  mi  ji  ses  bin  çou  qui  1'  chanson  nos  cosse. 
Rintrez  vite  est  voss'  gfleuie  vos'  hufllet  et  d'hénim'  bin, 
Li  quoi  est  c'  di  vos  doux  qui  pass'i'et  par  mes  mains. 

HINRI. 

Wiss'  m'a-t-il  co  foré?  \'l;\  bin  d'inn'  aut'  aflaire  , 
I  n'  màquév'  pus  qu'çoulà ,  d'aller  à  commissaire  l 
Avou  lu  j'  SOS  certain  qui  j'  va  s't'  avu  li  d'sos  , 
Si  je  r  compare  à  mi  il  est  deux  feies  pus  gros  ! 

MATHYSTOFFÉ. 

î  n'  fiit  niu  avu  sogn'.  Ji  knohe  inu'  bott'  secrètle  , 
Li  tôt  ,  c'est  di  t'  mosU'er  wis  qui  tes  1'  divret  melle. 
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TINTIN. 


TiN'Tix  (séchant  fou  di  pocli  dipodri  i7in'  tablette  di 
chocolat. 

Tins  .  pendress'  vola  1'  cas  qui  j'  fait  di  t'  chocolat  ! 

MATHYSTOFFÉ    {àHiiiri). 

Que  bonheur  !  justumint ,  iouk  ,  vola  1'  pless'  qui  fàt, 

TINTIN. 

Haie  !  y  estangne?  En  gard"!  ji  vas  compter,  eunn'  !  deux 

HINRI. 

Rattindez  on  moumint  divant  de  compter  treus... 

MATHYSTOFFÉ  (podH  Tintin). 

Attintion  à  signfll  ;  et  fez  comm'  mi...  cric  ! 

[Binant  on  cap  d' pid  à  cou  à  Tintin.) 

HINRI  {fant  pareie  à  Tintin  qui  sritoune  di  l'ante  costé.) 

Crac! 

TINTIN  {tournant  so  s'  cou) 

Frawtigneux  scélérat,  vos  avez  gfité  m'  frac! 

MATHYSTOFFÉ  (à  Hinri). 

A  làg' ,  et  â  pu  vitt' ,  tachaus  de  r'  passer  1'  pont , 
On  sereut  bin  capfib'  di  nos  prind'  po  tèmons. 


—  Uu  - 

SCÈNE    VI. 

CIIANCHET,  DADITTE,  TINTIX,  MAREIE-JEXN'E 

ET  LI  r'TIT  PETJPE. 

C?iœi(r. 

Accorans  vite ,  on  s' liait'  so  1'  pièce  , 
Les  gins  loni^et  \>o  les  finessos  ; 
Qui    est-c'   là  stindou  so  1'    pavcH 
Jlettans  n'  essoun'  po  1'  riléver. 

DADITTE. 

Awef ,  c'est  m'  fré  cju'est  là ,  c'est  Tintln.  Que  malheur  ! 

TIN'TIN. 

Vas  erri  d'  mi .  flairantt',  vas-ès  ,  si  ti  voux  m"  creure. 

CHANCIÏET. 

Qui  v'  za-t-i  arrivé,  dihez,  estév'  blessi? 

Av'  in'  saqwet  d'  cassé,  ni  pole/,-v'  vis  dressî  ? 

TINTIN. 

Ces  deux  grands  baliganls  .  ces  halcùtis  sins  cour, 
Avit  co  l'intention  dé  voleui'  liajier  m  soAr. 
Comni'  inn'  biess',  en  douceur,  ji  les  à  s't'  attaquer, 
En  deux  temps  so...  mes  reins  j'a  stu  vit'  sitAré. 
N'allez  nin  m'  kibouter...  I  fàt  cpi' ji  li  fass'  honte. 
Arrivez  cial  ,  pus  prés  ,  vinez  .  qu'  ji  v'  deie  vûss'  coûte  ! 
Dimorez-là  vos  aut',  vos  polez  bin  houter, 
I  n'y  a  personn'  di  trope  ;  elITa  bin  mérité  : 
Ji  va  ,  mix  qu'inn'  planett',  vis  dir'  voss"  t'  avenir, 
C'est  sérieux  ,  boutez  bin  .  tôt  i;ou  qui  j'  va  v'  piodire. 
Co  jamùie  li  n'àret  (.lé  coréy"  po  z'ovrer. 
Et  di  pus  en  pus  bas  ti  vas  dègrintroler. 
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Ca  vos  avez  pierJou  les  siiituniints  J'iioiiiieur, 

Et  tôt  r  rest'  di  voss'  veie  vos  n'àrez  aou  bonheur  ! 

Ti  narenn'  va  div'ni  comme  ou  mofless'  naval , 

T'  ùrès  des  pourris  oûies  tôt  corara'  Chaie-ès-Piatai. 

Et  ci  n'est  nin  co  tôt  ;  ti  serès  ,  en  fin  d'  compte 

Kichesèie  tôt  costé  ,  mèpriseie  di  tôt  1'  monde. 

Es  t'  cliiinih',  divins  t'  cott' ,   tarés  co  cint  meie  pioux  , 

Et  ti  finih'rès  V  veie  il  mitan  d'on  tapcou  ! 

CHAN'CHEÏ. 

V  zestez  trop'  èpoirté,  allons  ,  Tintiu,  taibive  ! 
Nos  v'  sallans  fer  de  thé,  i  fût  calmer  voss'  fîve, 

TINri.V. 

C'est  bin  flàw',  camarade  ,  et  cou  qu'  ti  m'  propos'-là 
Ji  crains,  âret  de  1'  ponn'  d'arriver  jusqui-Ià. 

LI   PEUPE. 

Chœur. 

Quel  eximp' ,  que  tourmint 

Po  des  si  bravés  gints, 
On  d'vreut  bin  louki  par  deux  feies , 
Divant  de  c'minci  dès  sott'reies. 

LES     FEUMMES. 

Si  j'esteus  d'vins  1'  même  position  , 
Ji  m'  tapreu  s't'  à  1'  valeie  de  pont. 

LES    HOMMES. 

Po  plorer  on  pareil'  guignon 
On  n'àreut  nia  mèsâh'  d'oguon. 

ESSONNE. 

Quel  eximp',  que  tourmint 

Po  des  si  bravés  gius. 
On  d'vreut  bin  louki  par  deux  feies  , 
Divant  de  c'minci  des  sott'reies. 
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€'lii«|itt>Biic  (Aviai. 

(L'intérieur  de  1'  Permananee.  Daditte  est  coukeie  totte 
longue  sitindoweso  s'  vinte.  ) 

SCÈNE   I. 
DADITTE,  IIINRI,  MATHYSTOFFIÎ. 

MATHYSTOFFÉ. 

J'a  d'ner  n'  diheinn'  di  çenss'  il  caporal  pompiei-, 
Il  est  s't'  èvôie  tôt  dreut  beûr'  11  gotte  à  costé. 
Mais  ci  n'est  nin  foirt  Ion  disos-l'-Prihon-dè-maire  , 
Si  fat ,  nos  l'èvôie'rans  podrî  amon  Rossler. 

IIIN'RI. 

Kimint  m'  f;\ret-il  fer.  EU'  ni  sAret  roter. 

MATHYSTOFFÉ. 

Tè  r  prindès  à  crûsvai  ;  t'  es  surmint  foirt  assez  ! 

{Il  va  fer  ïaicaldc.) 

HrNRl. 

Romance, 

Pauv'  gint  portant ,  elle  a  stu  comme  inn'  sotte , 
Po  s'  consoler  elle  a  hu  co  traz"  gottes. 
Et  d'sos  r  treusème  i'ib'  de  1'  pièc'  Saint-Bietmé , 
Tott'  moit'  solo  ell'  s'a  leï  ramasser. 
Heureus'mint  j'a  lé  d'vins  n'pititt' Armonack  , 
Qui  r  meïeu  d'  tôt  c'esteut  inn'gott'  d'armoniak. 
Et  po  vingt  çenss'  es  1'  row'  de  Pont , 
On  m'es  n'a  d'ner  on  grand  flacon. 
Panv'  gin  portant ,  elle  a  stu  comme  inn'  sotte  , 
Po  s'  consoler  elle  a  bu  co  tra?,'  gottes  ; 
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P2t  d'sos  r  treusème  Ab'  de  1'  plèc'  Saint-Bietmé. 

Tott.'  moit'  sole  ell'  s'a  leï  ramasser. 
Quand  c'est  qu'inn'  feumm  ronfel ,   c'est  s't'  inn'  saqwet 

[d'  hin  laid. 
Bill  jaii ,  n'  direut-on  nin  1'  sofflet  d'où  haut-1'ornai  ? 
Afin  de  r  dispierter,   kimintfât-il  m'y  prinde? 
On  n'  veut  nin  s'  bai  costé,  elle  est  coukeie   so  s'  vinte  ; 
Abeie  ,  mi  p'tit  poïon    aidive  on  tôt  p'tit  po  ; 
Flairez  mi  p'tit'  boteie  ;  il  v'  s'iret  bin  so  1'  cop. 

DADITTE. 

Estangn' tôt  près  de  1'  GofT?  Quelle  infernal'  flaireur! 
On  m'aveut  bin  prédit  qui  m'arriv'reut  malheur, 
Kimint  !  c'est  vos  qu'est-là  ,  mi  binamé  Hinri  ? 
Ji  saveus  l)in  qu'on  joû  vos  r'vinrîz  tôt  près  d'  mi. 
Wiss'  est-c'  qu'on  m'a  foré?  Qu'on  z'est  ma  couki  cial. 
Ji  sins  r  cromviu  qui  m' mont'  des  pîds  jusqu'à  mes  spals. 

HINRI. 

Houtez-m'  on  tôt  p'tit  pô  ,  1'  chagrin  v'  s'a  ma  concî  ; 
On  v'  za  trové  so  1'  plèo' ,  les  agents  n'  vis  c'nohît. 
Ils  ont  so  r  côp  veïou  qui  v'z  aviz  bu  de  france , 
Et  l'on  v'  s'a  raminé  moit'  sole  à  I'  Permanence; 
Mais  les  pompiers  tôt  près  à  cinq  rôies  s'amuset  ; 
Nos  r  s'y  avans  paï  deux  sopenn'  di  pequet. 
Profitans  dé  moumint ,  abeie  !  j'a  1'  clef  es  m'  poche  , 
Il  fait  meieu  po  d'  fou,  et  n's  ârans-t-inn'  carroche. 

MATHYSTOFFÉ  {uccoranî). 

Ni  fait  nin  tant  des  contes,  y  n'y  a  l'ùgn'  da  Chanchet 
Qui  nos  ratind  pus  Ion  .  crèiém"  bin  s'anôie'ret. 
I  n'  mâquév'  pus  qu'  çoulà  ,    im'  sonn'  qui  ji  [l'o  braire. 
Si  l'on  nos  attrapp'  cial    c'  seret  inn'  aute  affaire. 

DADITTE. 

Nenni ,  avou  les  pouc'  j'aim'  co  mix  de  d'morer  , 
Quà'  on  laid  dial  conim'  lu  diveûr  mi  liberté  ! 
C'est  vos  qui  l'a  d'bàchî ,  vos  esté  t'on  vix  losse  , 
Et  des  pus  laids  défauts  bjn  sûr  vos  avez  V  bosse. 
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IliNM.       . 

Dispnichiv' ,  leïz-  l'-là ,  n'y  te  nia  altintion, 

Ji  conviii'^ .  quint  nos  ant',  c'est  on  vix  polisson. 

b.MUlTE. 

N'allez  nin  m'aJuser,  ji  c'niincf  à  vef  clerc  ; 

Tôt  comm'  lu  vos  estpz  on  liljerdn  i-ompére. 

Erri  !  Et  tbft  di  m  voie  .  leiz  m"  hin  vitt'  passer  , 

Avou  les  braves  fjins.  à  c'i'  heur'  ji  voiix  viker. 

El  si  vos  estez  cas'  qui  j'a  l'ait  des  sottreies , 

Vos  polez  u'ess'  certain  qui  c"  seret  1'  dièrein'  t'eie. 

Mais  ni  vas  nin  pinser  n'ess'  qwitt'  si  bon  marchi  , 

Di  tes  ch'vets  à  pougneie  ji  voux  té  'n"  n'es  râ(. 

T'as  co  pu  d' tes  ileux  mains  pn  garanti  i'  bell'  liesse, 

Avant  qui  n'  seùie  longtiuips  ti  n'iret  pus  à  1'  fiesse. 

{Daditte  li  >ri,'7(e  j>o  les  cli'vets  et  1'  perriqxic  U  d'ineure 
en  V  main.  ) 

llINUI. 

Uùie  !  oûie  !  oûie!  aïe!  aïe  !  aïe  : 

WADITTE. 

Kiniint  ,  peudard  ,  bribeux 
Ci  u'esteux  qu'inn'  perriqn'  ,  laid  potinc',   frawtigneux  i 
Ji  vas  l'administrer  tôt  don  cop  tott'  mes  spàgnes  ! 
Tin  !  lin  !  rugueux  juliet ,  ti  poux  monter  so  l'ûgue. 

IIIXRI. 

Aïe  !  aïe  !  aïe  !  oûie  !  oûie  !  oAie  !  vola  surmint  1'  bouquet. 
Jusqu'à  Noé  po  1'  mon  ,  lot  m  coirps  s'ès  sovniret. 

MATIIYSTOFFK. 

Liiiz  là  r  eoirfis,  po  1' mouinint.  cour'  liin  \iil' erri  dieie, 
Après  nos  deux  ,  bin  sûr,  elle  va  ramasser  1'  \eie. 
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lUNRi  {toi  fôH  d'  lu.  ) 

Vas  â  dial  qui  t'  possède  !  On  n'  m'y  rattrapp'ret  pus, 
J'a  les  reins  tôt  spiïs  et  l'oreill'  quasi  jus  ! 

ON  POMPIER  (  arrestant  Mathystoffé.) 

On  raoumint ,  binamé  ,  nos  v's  allans  fer  voss'  compte. 
Il  n'y  a  bin  trop  longtimps  qui  v's  attrapez  1'  pauv'  monde! 

MATHYSTOFFÉ  (  tot  peneux  ). 

J'a  volout  fer  1'  malin  ,  c'est  s't'  inn'  haitaie  leçon  ; 
Ca  ji  wàgn',  po  1'  moumint,  d'est-c'  foré  â  violon. 


Sihème    tàvlal. 

(  Li  pièce  di  so  1'  Marchl.  ) 
DADITTE  ET  TOTTEs  LES  feumm'rkibs. 

Chœur. 

Quand  les  gins  ont  bonn'  volté  , 
I  n'  fàt  jamàie  les  k'bouter. 
Et  pusqui  vola  Daditte , 
Dinnant  li  1'  main  il  pus  vite! 

DADITTE. 

Et  po  qui  r  tàvlai  seûie  â  grand  complet , 
Il  est  c'  t'a  cavaie  monté  so  1'  bùdet. 

LI    CHŒUR.    Bis. 

Et  po  qui  1'  làvlai  seûie  :\  grand  complet, 
Il  est-c  t'a  cavaie  monté  so  1'  bàtlet. 


liù 


DADITTK. 


Il  l'At  n'  moralité  divins  tott'  ronièdeie  , 

Les  mùvas  sont  punis  :  nos  allans  v's  es  1'  ler  veie. 

(  On  veut  Hinri  monté  à  l'ivier  so  inn    ûgne  et  t'nant 
l'  coive divins  ses  mains:  tôt  l'  peupe  hrait  après  hi.) 

Hovlett'l  hovlett'  1  chair  iot-iot!  chair  iot-iot  ! 

(  Mathystoffé  passe  divins  l'  fond  i7if  deux  agents), 

DADITTE. 

Vos  r  veïez  ,  onii  so  l'Agne  ,  l'autt'  miné  A  violon  , 
Et  po  compléter  1'  Hess ,  chantaus  on  crûmignon. 

(râniigfuou  Itiiùl  chanté  par  Daditte  et  tôt  ï  monde, 

RËSPLEU. 

C'esleut  inu'  homm',  mes  brav's  effants, 
Qui  fév'  si  rôie  tott'  â  mitant. 

CRAMIGNON. 

On  1'  kicliessiv'  po  tôt  costé  , 

De  r  gàrd'  civique  estent  r'formé. 

Di  s'  rajonni  li  prind  l'iJeie  , 

On  n'  polév'  fer  a  pus  grand"  sott'reie  I 

Mais  r  tôt  c' esteut  de  réussi  , 
Et  surtout  d'enn'  avu  1"  profit! 

Ça  r  tracassév'  de  joil,  de  1"  nutte, 
A  tott'  les  heur',  tott'  les  minutes. 

Volù  qui  houk ,  po  1'  consulter, 
On  vix  voisin,  MathystotTé. 
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Qui  tôt  li  promettant  di  s'  taire, 
Li  d'ua  tes  les  moyens  po  plaire. 

11  sipita  di  poûd'  di  riz , 

Et  li  r  plaqua  des  neùrs  sourcils. 

Chassa  s'  maquetf  dlnn'  neur'  perrique  , 
D'on  général  des  Kaisei'licks. 

I  d'va  li  paï  s'  discrétion 

Et  tos  les  frais  d'  l'opération. 

Après,  vola  qui  font  ribotte  , 
Tos  les  joCls  buvet  co  traz'  gottes. 

Ils  prindlt  là  po  s'  rajonni  , 
Inu'  malic'  cosow'  di  blanc  û  ! 

V'ià  qu'on  bai  joû  1'  perrique  si  piette, 
Tôt  r  niond'  veiant  s'  pèlaie  maquette , 

Après  lu  brai  à  tôt  moumint  : 
Pélaie  maquett'  des  Agustins  1 

Di  s'  veïe  il  n'âret  pus  nol'  joie  , 

II  est  00  pus  pelle  dispôie. 

C'a  v'  faitveï,  mes  brav'ès  gins  , 
Qu'on  deut  prind  li  timps  comm'  il  vint. 

On  n'  sàreut  jamaie  cangi  s'  tiesse  ; 
A  jonn'  il  fut  bin  fer  de  1'  pièce. 

Et  ci  n'est  nin  comm'  ci  vix  sot , 

Qu'on  pout  dir"  :  quand  n'  n'a  pus,  n'  n'a  co. 

Et  vola  l'homm',  mes  brav's  effauts  , 
Qui  fév'  si  roie  tôt  à  mitant. 


ri.N. 


Barthélemi- André  &  Dieudonné- Joseph 

DUMONT. 


T.oi'S(iiie  la  Société  de  litlrrature  walloimc  se 
cuubtitua  à  Liéye  en  iHoô,  il  y  avait  encore  clans 
notre  ville,  à  côté  des  ainat(3urs  de  notre  vieil 
idiùme  appartenant  à  la  génération  arlnelle  , 
d'autres  hommes  qui ,  élevés  dans  le  is*-  siècle  , 
i-epi-ésentaient  plus  particulièrement  le  type 
wallon,  et  se  trouvaient,  en  qucl((ue  soite  ,  dé- 
positaires du  langage,  des  idées,  des  traditions 
et  du  caractère  propres  à  la  population  lié- 
geoise. De  ce  nombre  étaient  Foi'ir,  Dnvivier  et 
B-A.  Dumont.  Ap|)clés  à  contribuera  la  fondalioii 
de  la  Société,  ils  ne  jouii-ent  pas  longtemi)s  des 
succès  dont  elle  leur  était  en  giande  partie  rede- 
vable. Dumont ,  le  plus  âgé ,  fut  le  derniei' 
d'entre  eux.  11  s'intéi'essait  à  nos  travaux:  à 
]'origine,il  assistait  assiduementà  nos  séances: 
si,  depuis,  il  avait  cessé  d'y  faire  acte  de  pré- 
sence, c'est  que  son  grand  âge  le  retenait  chez 
lui.  Fidèle  à  son  habitude  de  retracer  successive- 
ment la  vie  des  membi-es  eftectifs  (|u'ellc  a 
pei'dns  ,  la  Société  a  décidé  qu'une  notice  né- 
crologique lui  serait  consacrée  dans  le  présent 
annuaire.  Peu  de  cairièrcs  ont  été  aussi  longues 
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et  bien  remplies  :  quelques  lii^nies  suffiront  ce- 
peiidaiit  pour  la  retracer.  Tout  entière  appliquée 
à  raccom})lisseraent  des  devoirs  de  sa  charge, 
se  dc|)loyant  dans  l'intimité  de  la  famille,  Tacti- 
vité  de  "^Duniont  se  répandait  peu  au-dehors. 
Toutefois,  les  travaux  auxquels  il  se  livrait  dans 
ses  moments  de  loisir,  ses  collections  de  mon- 
naies, de  blasons  et  de  gravures,  son  amoui'  des 
livres,  lui  acquirent  une  certaine  notoriété.  Il 
avait  sa  place  niar([uée  dans  la  petite  phalange 
des  amateurs  de  l'antiquité  liégeoise;  c'est  à  ce 
point  de  vue  que  nous  aurons  surtout  à  nous 
occuper  de  lui. 

I. 

Barthélemi-André  Dumonl  naquit  à  Liège  le 
5  avril  1787;  il  était  fils  de  Barthélemi-Etienne 
Dumont,  notaire  et  receveur  des  Hospices  ci- 
vils (1),  et  de  Marie-Joséphine  Digneflfe.  A  l'âge 


(1)  Barthélemi-Etienne  Dumont,  né  à  Liège,  le 
12  décemlire  1756  ,  marié  le  15  août  1786  à  Ja  fille  de 
l'architecte  Barthélemi  Dignefle,  nommé  receveur  des 
Hospices  le  27  déceml^re  1797,  mourut  à  Liège  le 
23  mai  1S41.  Il  a  joui  d'une  certaine  réputation  comme 
musicien-compositeur  et  comme  poète  wallon,  11  com- 
posa les  pièces  suivantes  ; 

1°  lue  Perique  és'  Mariège ,  opéra-comique  en  un 
acte  ;  on  n'en  possède  qu'un  fragment  donné  à  la  Société 
de  littérature  wallonne,  par  M"'"  Jos.  Dumont,  fille 
de  l'auteur. 

2°  Li  Broispotte  di  Hougare  ou  Lina  t  Saveti , 
opéra-comique  en  un  acte  ;  cet  ouvrage  est  perdu. 

3°  Li  Dohe  Maiiège ,  opéra-comique  en  un  acte, 
dont  M"«  Dumont  ne  possède  plus  que  des  fragments. 

^9 
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de  l'Jaiis,  il  l'iili'a  au  Ijurcaii  de  la  lecelle  de> 
Hospices,  comme  employé  de  son  père.  Les 
opt'i'aliuiis  aiiX(Hie!k's  il  devait  chaque  jour  se 
livrer  pour  opérei'  la  couversiou  des  reules,  lui 
inspirèrent  la  pensée  de  publier  un  ouvrage 
destiné  à  faciliter  la  lâche  de  ceux  ([ui  s'adon- 
naient à  des  occui)ations  analogues.  Il  parut 
on  1S;23  sous  ce  litre  : 

Manuel  (/<^s'  comptables  du  roijaume  des  Pays- 
Bas,  ou  tables  pour  veduire  les  /loi  iiis  des  l'aijs- 
Bas  en  fm)ics;  au  moijen  desquelles,  sans  être 
oblige  de  faire  îles  additions  ,  o)i  peut  trouver  des 
reiluLiio)ts  en  francs  et  centimes  de  toutes  les 
sommes  (jui  n'excèdent  pas  37.S  florins  des  Pays- 
Bas  (SOO  fr.),  et  les  s(>})imes  jdus  élevées  au 
moyen  d'une  simple  addition  ;  suivies  de  tables 
pour  réduire  les  francs  en  /lorins  des  Pays-Bas. 
Le  tout  calcule  d'après  les  Ixises  posées  par  la  loi 
du  28  septembre  INIG;  à  Lièye ,  che::-  J.  A.  Latour 
(sans  nom  d'auteur j. 

.Malheureusement ,  à  [leine  le  livre  de  Dumont 
était-il  sorti  de  presse,  ipie  le  florin  des  Pays- 
lîas  l'ut  suiiprinié;  l'auleur  ne  vendit  (|ue  peu 
d'exemplaires  d'un  ouvi-age  dont  la  composition 


•1"  Matlii  iOhci ,  cantate,  l  Voyez  le  Choix  de  Chan- 
sons icallonnes ,  etc.  ,  p.  131). 

5"  Co,tip>r/intc  des  Ilovieux  de  l'  fosse  di  IktiJonc , 
imprimée  riiez  Dossain  (  18r2)  ,  7  i)a;.-es  iii-l,  (iil.) 

(\°  Cantate  à  Grétri/ ;  il  est  fait  nieiition  île  cette 
pièce  tlaiis  une  îles  douze  lettres  'jue  Orétry  adressa  à 
son  compatriote  Dumont,  et  dans  lesquelles  il  lui  pro- 
digue des  clo-^es  sur  son  talent  de  cnniiiositeur. 
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lui  avait  cuùlt'  lanl  de  peines,  et  riiii|HT'ssioii 
fort  elicr  ;  cet  insuccès  le  déyuùla  [lour  toujours 
de  la  lettre  moulée. 

Eu  l'evanclic,  le  jeune  Duuionl  s'acquiltait  de 
ses  tbuclious  avec  autant  d'intelligence  (jue  de 
zèle.  Eu  18:21),  sou  père  étant  devenu  iniirnie  , 
il  l'ut  d'abord  di'légué  provisoirement  pour  faire 
à  sa  place  la  recelte  des  liosi)ices  ,  puis  linalc- 
menl  a|)i)elé  à  le  icui placer  connue  l'eceveur,  h; 
26  mai  l<sil  ;  dix  ans  aui)ai'avaui  il  lui  avait  déjà 
succédé  comme   nolaii'e.   Mais,   trop  pou  sou- 
cieux de  ses  intérêts  matériels,  il  ne  songea  pas 
à  se  faire  une  clientèle  fructueuse,  et  il  uégligea 
même  celle  de  sou  père.  H  prit  dès  lors  la  réso- 
lution de  se  consacrei  exclusivement  à  la  gestion 
de  la  recelte  (jui  lui  était  conliée.  Aussi  cette 
partie  importante  et  délicate  de  rAdniinistratiou 
des  Hospices  faisait-elle  ladmiration  de  toutes 
les  personnes  compétentes.  ^  >'ous  appelons, 
disait  M.  Félix  Macors,  en  1866,  la  sérieuse 
allention  du  Conseil  communal  sui'  cette  longue 
séi'ie  de  comptes  annuels  (jui  ligurent  dans  les 
archives  du  bureau  de  la  recelte  et  qui  ,  nous 
en  avons  la  certitude,  dépassent,  pai-  l'abon- 
dance des  renseignements ,  ceux  de  tontes  les 
autres  administrations  publiques  (  I).  ^'  Duniont 
avait  pour  auxiliaire,  dans  ses  travaux  olliciels, 
sou  frère  Dieudonné-Josepli  (2)  également  atta- 


(1)  Rapport  présenté  par  la  Cominission  adminis- 
trative des  Hospices  civils  au  CoUéfje  des  bvuryrnestrc 
et  échecins  ,  17  février  186(3. 

(2)  Jeau-Dieiidoniié-Josepli  Dunaoïit  ,  né  à  Liège, 
le  15  juillet  17'Jo. 
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dit'  à  rAtlniiiiisIralioii  des  rîosi)iccs,  doitiiis  sa 
plus  tendre  jeunesse,  cuninie  employé  du  rece- 
veur, Los  magnili(|ucs  et  nombi-euscs  arcliives 
auxquelles  I\I.  Macors  tait  allusion,  sont  tout 
entières  écrites  de  la  main  do  Dieudonné  avec 
un  soin  remanjuable  ;   il   dota   éi^alement  son 


topogra- 


hui'eau  d'environ  SHO  cartes  ou  plans 
plii(|ues   des  communes  où  les   Hospices   pos- 
sèdent des  rentes  ou  des  propriétés. 

B. -André  Duniont était  ari'ivé  à  l'âge  de  80  ans 
sans  cpic  son  zèle  se  fût  l'alenti  un  instant.  IMais 
alors,  sur  les  instances  des  siens,  il  songea  à 
prendre  sa  reti'aite  ;  il  emporta  dans  la  vie 
privée  les  regrets  de  tous  ceux  avec  qui  ses 
fonctions  l'avaient  mis  en  rappoi't,  et  laissa 
dans  rAdiiMuistialion  des  Hospices  un  nom 
vénéré,  digne  d'être  cité  comme  exemple.  Une 
pétition  adressée  au  Tldi  et  signée  de  tous  les 
fonclionnaires  des  Hospices,  sollicita  pour  lui 
la  décoration  de  l'Ordi'e  de  Léopold,  qui  lui  lut 
accordée  par  arrêté  du  1i'  mars  18(i7.  A  cette 
occasion  eut  lieu  une  louclianle  cérémonie:  la 
(commission  administrative  et  tout  le  iiersonnel 
des  H(is|)ices  se  i-endirent  ,  le  17  mai'S  ,  clie/ 
IJumont ,  jiour  le  l'éliciter  au  sujet  de  celte  dis- 
tinction. Les  discours  qui  furent  prononcés  dans 
cette  circonstance,  noiamment  jiar  !\IM.  HaïKpiet, 
président  de  la  connuission  ,  Jiein'otle  cl  Tliys  , 
témoignent  de  la  vive  atiection  (pie  tous  por- 
taient à  Tancien  receveur.  Le  23  août  suivant, 
il  reeut  le  titi'e  de  receveur  lionoraii'C  des 
nos[)ices. 

Dumont  ne  (piitta  pas  la  vie  pnblique  sans 
laisser  uniquement  des  regrets  à  ILtablissemenl 
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où  il  avait  passé  plus  de  60  années  de  sa  vie;  il 
a. droit  aussi  à  son  éternelle  reconnaissance  par 
la  donation  qu'il  fit  aux  Hospices  de  toutes  ses 
propriétés  rurales.  C'est  ce  que  le  président 
de  la  Commission  a  rappelé  sur  la  tombe  de 
Dumont,  dans  un  discours  où  il  lésumait  ainsi 
les  qualités  de  son  ancien  receveur  :  «  La  plus 
»  ponctuelle  exactitude  ,  la  plus  régulière  assi- 
))  duité;  la  plus  scrupuleuse  probité,  le  plus 
rt  infatigable  dévouement,  telles  étaient  les  qua- 
>i  lités  ëminentes  dont  Dumont  ne  cessait  de 
»  donner  l'exemple...  Pendant  une  longue  et 
»  dévouée  carrièi'e,  notre  ancien  receveur  .s'était 
»  profondément  identifié  avec  notre  Administra- 
«  tion  ;  il  éprouvait  surtout  l)eaucoup  do  sym- 
»  pathie  pour  les  nombreux  indigents  que  lious 
»  avons  mission  de  secourir,  et  c'est  sous  l'im- 
«  pression  de  ce  sentiment  cliaritable  qu'eu  nous 
»  remettant  sa  démission ,  il  déposait  aussi 
»  entre  nos  mains  le  tilre  d'une  importante 
)/  donation  souscrite  par  lui ,  par  son  fière  et 
«  par  sa  sœur,  de  .sorte  que  ,  dès  ce  moment, 
))  les  Hos[iices  comptaient  trois  bientaiteurs  de 
)»  plus  (  I ,).  « 


(1)  Discours  prononcé  par  M.  Hanquet ,  président 
de  la  Commission  administrative  des  Hospices  ,  aux 
funérailles  d'André  Dumont.  Un  portrait  du  receveur, 
peint  par  Fassin  ,  en  1870  ,  et  portant  sur  le  cadre  ces 
mots  :  Bienfaiteur  des  Hospices,  se  trouve  dans  la  salle 
des  séances  de  la  Commission  ;  un  autre  ,  dessiné  par 
Salme  ,  est  suspendu  aux  murs  du  bureau  de  la  recette. 
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II. 


Aiuln'"  et  Dioiuloiiii»''  Diimont  sont  plus  inst'»- 
pnrnblos  ciicoro  dans  leurs  travaux  de  la  vie 
privée  ([uo  dans  raccomijUssmieut  de  leurs 
devoirs  publies.  S'ils  ont  à  peu  prrs  tout  eutre- 
l)ris  en  conininu  .  l'eKéeulioii  matérielle  en 
appartient  plus  spécialement  au  plus  jeune  des 
ÛQu\  t'réres  (pii ,  à  iin(>  patience  dont  on  a  peu 
(rexenii)les,  joignait  un  ialent  assez  i'euiar([uable 
de  dessinateur.  Il  s'était  même,  dans  sa  jeu- 
nesse, exercé  à  la  litl!0!.',rapliie  ;  ses  essais  en  ce 
genre  ne  sont  pas  nomlui'ux;  on  connaît  de 
lui  un  portrait  signé  de  Grétry,  de  format 
in-folio.  Ce  (pii  le  distinguait  le  plus  était  la 
{('•iiacité  au  travail  :  viugl  années  de  sa  vie 
furent  consacrées  à  une  Innnense  compilation 
intitulée  :  Tmiti'  (icstcreoiiraphic,  ou  cnirs  corn- 
pli't  (il'  ju'i'spcctiir  ,  foi'uumt  i  volumes  in-i"  de 
tiixtc  et  autant  de  volumes  in-folio  de  planches. 
Sa  soun- ,  M"''  Dumont  ,  a  fait  hommage  de 
ce  chef-d œuvre  de  calligrai)liie  à  la  ville  (h; 
Liège,  pour  être  conservé  à  la  l)ibliotliè(iue  de 
ri'niversité. 

Tandis  qiu'  Dieudonné  accomplissait  celte 
œuvre  gigantescpie,  André  se  formait  une  biblio- 
thè(iue  et  réunissait  nn(.'  collection  de  monnaies 
et  de  médailles  d(>  tous  les  pays,  collection  (pii 
devint  très-considérable,  mais  dont  la  valeur 
numismati(pie  n'était  pas  grande.  Il  composa  en 
même  temps  sur  cett(^  matière  un  ouvrage  qui 
est  resté  mamis(^rit,  sous  ce  litre  :  Dcscriplirm 
liist(t)'i(iiif  (li's  moiDKiii's  (h'cininlc'i  de   tous  les 
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jhiijs  oh  le  système  monétaire  français  a  été 
(ulopte,  pav  B.-A.  Diimoiit,  notaire' à  Liège; 
1850,  un  volume  in-folio  de  3i6  pages  (1).  Un 
volume  de  planches,  dessinées  avec  une  exac- 
titude remarquable  par  Dieudonné  Dumont, 
accompagnait  ce  travail;  mais  il  s'est  malheu- 
reusement égaré.  Nous  devons  encore  signaler, 
dans  le  même  domaine,  deux  communications 
adressées  par  André  à  la  Société  royale  de  nu- 
mismatique belge  :  1°  Lettre  sur  une  médaille 
satiri(iue  de  la  Société  dite  Régiment  de  la 
calotte  (t.  IV,  l'«  série  du  Bulletin);  2°  Lettre 
à  M.  Renier  Chaton  sur  un  jeton  de  Pierre  Rosen, 
archidiacre  de  Canipine  (t.  V,  y  série). 

N'ers  la  lin  de  leur  carrière,  le  goût,  on  pour- 
rait dire  l'amour  des  armoiries  coloriées  et  des 
généalogies  l'emporta  presqu'exclusivement  sur 
foutes  les  autres  prédilections  des  deux  frères. 
André  faisait  les  recherches  nécessaires  et,  le  cas 
échéant,  composait  le  texte;  Dieudonné  dessinait 
et  colorait.  C'estainsi  qu'ils  oiitlaissé  bon  nombre 
de  manuscrits,  aux  planches  brillantes,  fort 
bien  exécutées,  mais  presque  tous  copiés  sur 
h:'s  documents  conservés  dans  les  dépôts  publics 
ou  chez  des  amateurs.  La  reproduction  est  fidèle, 
il  est  vrai  ;  mais  l'esprit  de  ci'itique  manque 
généralement  à  ces  uiuvres.  Néanmoins  on  ne 
saurait  trop  admirer  ce  qu'il  a  fallu  de  patience 
et  de  laborieuses  recherches  pour  exécuter  tous 
ces  in-folios  et  pour  les  munir  de  tables  détail- 


(1)    Ce    volume    a    été   donné    par    M"e    Dumonf    à 
M.  Ileni'oUe .  receveur  aelnel  ile^s  Ilospiees. 


» 
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lées.  Ici  encore,  il  est  fàclieiix  que  quelques-uns 
d'entre  eux  aient  disparu.  Ces  lioniuics  excel- 
lents,  d'une  obligeance  et  d'une  atlabilité  ex- 
trêmes, n'élaieiit  jamais  i)lus  lieurcux  (jne 
lorsqu'ils  pouvaient  lournir  les  renseignements 
qu'on  leur  demandait  et  mctti-c  au  service  des 
autres  ce  qu'ils  i)osscdaient  ou  avaient  l'ccueilli 
avec  tant  de  soin;  ils  prêtaient  sans  hésiter  leurs 
livres  et  leurs  manuscrits  à  quicon(iue  en  avait 
besoin  et  ils  ne  songeaient  jamais  à  les  réclamer. 
C'est  ce  qui  fait  que  bon  nombre  des  ouvrages 
de  leur  bibliolli('que  se  sont  trouvés  dé()areillés. 
Voici,  du  reste,  la  liste  de  leui's  manuscrits, 
aussi  complète  qu'il  nous  a  été  donné  de  la 
connaître  : 

1°  Généalogies  de  f<t?nillcs  liégeoises.  Recueil  par 
ordre  iilphabétique,  l'orinant  vingt  cahiers  in-fol.  ;  six 
sont  égarés.  Ces  généalogies,  toutes  de  lamilles  bour- 
geoises ,  paraissent  avoir  été  laites  par  Dumont  ,  au 
moyen  d'anciens  protocoles  de  notaires. 

2°  Rect'.eil  des  Commissaires  de  la  cité,  texte  et  armoi- 
ries; vol.  in-fol.  de  229  feuillets.  Nous  ignorons  sur  quel 
manuscrit  cette  copie  a  été  faite  ;  c'est  un  travail  en- 
tièrement différent  de  celui  de  Louis  Abry  sur  le  même 
sujet.  On  y  trouve  beaucoup  de  notes  puisées  aux  ar- 
chives de  Liège  et  ajoutées  par  Dumont. 

3'  Recueil  des  tréfonciers  de  St-LamOert,  texte  et  ar- 
moiries ;  uu  vol.  in-fol.  que  l'auteur  de  cette  noûce  a 
vu,  mais  ijui  n'a  pas  été  retrouvé  dans  la  mortuaire  de 
Dumont;  ce  recueil  avait  été  formé  au  moyen  des  ta- 
bleaux ecclésiastiques,  des  calendriers  du  Chapitre  et 
des  listes  insérées  par  M.  Van  den  Steen  à  la  fin  de  sou 
ouvrage  sur  la  Cathédrale  de  Liège. 

4"  Seconde  continuation  du  Recueil  héraldique  des 
seigneurs  bourg /neutres  de  la  noble  cité  de  Liège,   tirée 
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en  grande  partie  d'un  manuscrit  appartenant  à  la 
ville  de  Liège  et  de  l'ouvrage  inédit  de  Mouhin ,  par 
B.  A.  Dumont,  notaire  à  Liège  ,  1788  à  1794  ;  Liège  , 
1858.  Ce  volume,  fort  beau  d'exécution,  contient  des 
renseignements  très-curieux  puisés  par  le  compilateur 
dans  les  brochures  du  temps.  On  trouve  dans  le  même 
volume  :  a.  Les  armoiries  des  éiféques  de  Tongres ,  de 
Maestricht  et  de  Liège ,  tirées  d'un  manuscrit  apparte- 
nant à  l'Université  de  Liège ,  ayant  pour  titre  :  Ci'oni- 
quesdes  rois,  ducs  et  èvesques  de  l'ancien  royaume  de 
Tongres  ,  etc.,  1619  ,  par  H.  Van  den  Berch ,  liégeois  , 
2  vol.  petit  in-fol.  ;  b.  Armoiries  liégeoises  que  l'on  ne 
trouve  ni  dans  le  Meciceil  héraldique  des  bourgmestres 
de  Liège,  par  Loyens  ,  ni  dans  Ut  continuatiûii  de  cet 
ouvrage  ,  par  Oplioven  ;  ce  sont  266  armoiries  gravées 
qui  étaient  destinées  à  orner  un  travail  de  Louis  Abry, 
dont  le  manuscrit  appartient,  à  M.  le  comte  d'Oultre- 
mont  de  Warfusée;  c.  Armoiries  des  anciennes  corpo-' 
rations  de  métiers  de  Liège. 

50  Armoriai  liégeois  contenant  1935  blasons  ;  un  vol. 
in-4o.  C'est  la  copie  d'un  manuscrit  d'armoiries  des  fa- 
milles des  Pays-Bas,  rassemblées  au  siècle  dernier  par 
le  baron  de  la  Torre  et  continuées  par  M.  Le  Doux ,  curé 
de  Rochefort ,  en  Famenne. 

6°  Le  grand  armoriai  liégeois ,  ou  recueil  des  ancien- 
nes armoiries  tant  de  la  noblesse  que  de  la  bourgeoisie 
du  pays  de  Liège ,  pour  faire  suite  aux  ouvrages  de 
Loyoïs  et  d'Ophoven;  2  vol.  grand  in-fol. ,  contenant 
chacun  mille  blasons  ;  plus  420  blasons  formant  le  com- 
mencement d'un  troisième  volume.  Dumont  a  inséré 
dans  ce  recueil  un  grand  nombre  des  armoiries  de  l'ou- 
vrage précéilenl;  le  reste  est  puisé  à  toutes  les  sources. 
Aucun  texte  n'accompagne  cet  ouvrage  fort  bien  exécuté. 
7°  Ai^morial  des  évéques  et  des  bourgmestres  de 
Liège.  Les  blasons  des  évéques  occupent  83  feuillets  , 
ceux  des  bourgmestres  109.  Ces  derniers  sont  copiés 
sur  un  manuscrit  conservé  aux  archives  de  l'Etat  de 
Liège. 
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5>'3  Ti'aité  des  familles  et  maisons  les  plus  noblc.^, 
iUi'.st/'es  et  retnarquahles  du  pai/s  de  Liéc/e  ut  conité  de 
Looz ,  par  le  sieur  del  Reey  ;  copie  d'un  mantisc-rit  ap- 
partenant à  M.  de  Sélys-Fanson.  Ce  traité  a  étt>  publié 
en  1S70  par  MM.  Bormans  et  Poswick  pour  la  Société 
des  bibliophiles  liégeois.  A  la  suite  de  cet  ouvrage  se 
trouvent  :  Les  armoiries  des  éréqnes  de  Tongres  ,  de 
Maestridit  et  de  Lié<je. 

45°  Armoriai  liéc/eois ,  texte  et  armoiries.  C'est  une 
copie  du  tome  XIII ,  2*  série  ,  des  manuscrits  généalo- 
gi(iues  de  Le  Fort ,  conservés  aux  archives  de  Liège.  A 
la  suite  on  trouve  :  Origines  et  antiquités  du  duché  de 
Bouillon  et  des  comtes  de  HJolia,  texte  et  armoiries; 
cest  la  copie  d'un  mailuscrit  appartenant  à  JI.  A.  Body, 
de  8pa. 

lû*'  A  nnorial  du  pays  de  Franchiinont,  par  Detrooz, 
vol.  in-lbl.,  contenant  303  blasons.  Detrooz  ii't-st  pas 
l'auteur  de  ce  recueil ,  dont  l'original  jjorte  une  note 
conçue  en  ce  sens  :  Cet  armoriai  a  été  l'ormé  ))ar  extrait 
de  plusieurs  recueils  de  blasons  concernant  les  Camilles 
des  Pays-Bas.  M.  Detrooz  a  été  le  possesseur  du  ma- 
nuscrit original,  (jui  se  trouve  aujourd'hui  chez  M.  X. 
de  Theux. 

11°  Calque  ou  fac-si>nile  d'un  ancien  armoriai  liu- 
tois ,  dont  l'original  se  trouve  au  dépôt  des  archives  de 
l'Etat  ;  ICri  feuillets. 

12°  Hcyistre  contenant  les  réceptions  des  demoiselles 
chanoinesses  d'Andenne,  ensemble  les  armoiries  et 
quartiers  d'icelles  dames,  encoinmenché  tan  1012  par 
charge  de  M"^*^  Aynès  de  Berlo  ,  dame  prévôté  dudit 
Ande^ine.  L'original ,  ijui  faisait  autrefois  partie  du 
dépôt  des  archives  de  Liège,  est  aujourd'hui  conservé 
aux  archives  de  Xamur.  On  trouve  dans  le  même  vo- 
lume :  a.  Catalogue  des  seigneurs  escherinsde  la  haute 
et  souveraine  Justice  de  Liér/e .  commençant  l'au  1594  ; 
fj.  Descente  de  l'antienne ,  très-noble  et  illustre  famille 
de  Beau  fort ,  lez-Huy ,  etc.;  c.  Origine  de  la  noble  et 
ancienne  famille  des  Eosseauc .  de  Pechierue  ,  à  Ilvy  . 
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descendus  des  Marchins  desseur  Barche  et  peuple  an- 
dit  Huy  avant  le  siècle  1300.  Ces  trois  derniers  travaux 
sont  copiés  sur  des  manuscrits  conservés  aux  archives 
de  Liège. 

1.3°  Exemplaire  de  la  Continuation  du  Recueil  lierai- 
d."(/t«e  d'Oplioven ,  où  les  armoiries  de  chaque  bourg- 
mestre sont  exécutées  sur  une  planche  de  la  grandeur 
de  l'ouvrage,  en  couleurs  rehaussées  d'or  et  d'argent  (1). 

Tels  sont  les  travaux  accomplis  par  ces  deux 
lionimes  aussi  modestes  que  laborieux.  La  sim- 
plicité et  la  tranquille  uniformité  de  leur  vie 
les  rendent  en  qiiehiue  sorte  étrauL^ers  à  notre 
époque.  C'était  plaisir  de  les  voir  :  raftabilité  de 
leur  caractt're  et  leur  douce  gaîté  les  taisaient 
aimer;  leurs  venus  et  l'austérité  de  leurs  prin- 
cii)es  inspiraient  à  tous  une  vénération  pro- 
fonde. On  était  touché  aussi  du  spectacle  de 
cette  vive  amitié  ([ui  les  unissait;  jamais  on  ne 
les  rencontrait  l'un  sans  l'autre  :  leurs  travaux, 
leurs  éludes,  leurs  promenades  ,  leurs  lectures, 
leurs  goilts  ,  tout  était  partagé.  Il  semble  (|ue  la 
mort  même  n'ait  pas  voulu  les  séparer  poiu' 
longtemps.  Dieudonné  s'est  éteint  le  24  juinl8(i9; 
André  est  allé  le  rejoindre  le  9  septembre  sui- 
vant, et  la  ville  de  Liège  a  compté  deux  bons 
citoyens  de  moins. 

S.    BORMANS. 


(1)  La  plupart  de  ces  manuscrits  ont  été  distribués  ou 
cédés  par  M"*  Dumont  à  d'anciens  amis  de  ses  frères. 


s.  F.  XHOFFER. 

Avoc  un  pi'cniior  pas  vers  le  Parnosso  \v;iIlon  son.';  forme 
(If  i-o\ioiis. 

On  Jral'  d'original   on  jou  v'név'  d  egagi 
Ou  novai  domestique.  — Camaraude  ,  ii  dist-i , 
Nos  nos  accoerdraus  lùn,  ju  veux  coula  à  t'  nienne. 
Houte-biu!  Ju  sos-t-oa'  hauinie  qu'  n'aiume  uin  d'  parler 

[  haicùp. 
Ossu  ,  qwan  j'  fret  ainsi ,  dist-i  ,  to   faut  on  senne 
Du  s'  deugt  comme  po  l'houki ,   tu  vérrès  ci  so  1'  cop. 

—  Pa,  dist-i  r  domestique,  ju  sos  bin  contint  d'esse 
Si  bin  toumé.  J'  n'aime  uin  pu  d'  porler  soviii  ; 

Qwan  c'est  qu  j'  fret  ainsi ,  dist-i  to  r'mouaut  1'  tiesse  , 
Fé-z'y  bin  attiniion  ,  c'est  qu  ju  n'  vérai  nin. 

É  .niT'ffA:%  3t'o.\c  isAiVK. 

—  Wiss"  cours-tu  si  reu  ?  d'hève  on'  hammo 
A  onc  di  ses  amis  qu'esteut  tôt  essoflé. 

—  J'  vin  d'èchter  on  cliapai  po  m'    femme 

Et  j'a  sègne  qu  1'  mode  cange  ,   duvant  q'  ju  n'  seuid 

[  rallé. 

DIFFSORI.VtK    U'OI>!^IO.\. 

I.U    FEMME. 

Av'  veïou  ciss'  t'  artike  qui  pauréle  d'élection? 
C'est  vraimint  amusant. 

LU     BOVNUAMME. 

Av'  veïou  ciss'  chausse  ci  qu'a  on  trau  au  talon  f 
C'est  vraimint  annovant. 


I 


LI  JUPSENNE,  (i) 


1. 

Pus  neûr  qui  gaïette  (2) 
Mes  chvè  i''glatt!het, 
Mi  oûle  tape  des  blawette 
Qui  v"s  estèlihet  (3), 
Del  pihe  (4)  ,  à  l'choleûr 
Di  l'osté  mawerèie  , 
Mes  chitfe   ont  1'   coleûr 
Et  m'  front  est  parèie. 


Des  pais  d'  l'aireure  (5) 
Mes  taie ,  tôt  rotant 
Vès  les  advinteure  , 
Vinît  v'ià  cint  an; 
Il  avit .  foirts  homme 
Maheré  de  solo  , 
Passé  r  grande  aiwe  comme 
On  passe  oute  d'oa  flot. 

3. 

J'at  ine  rimimbrauce 
Qui  tôt  de  prunii 
On  m'  liossîve  es  m'  banse 
A  hoûte  d'on  palml  (.6). 


(1)  La  Bohémienne. 

(2)  Jais. 

(3)  Éblouissent. 

(4)  Pèche. 

(5)  Aurore. 

(6)  Palmier. 
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Adoii  tour  à  tour 

J'at  vèïou  sa'i 

]Ji  ni'adoOler  il)  m'  cour 

Des  giui  d'  toi  pais. 


Oii  comte  à  l-'erraie, 
DJ  s'  vèie  dishiffré  (2) 
Jalot ,  di  s'  pougnard 
Manecat  d'  m'ahoi'er. 
D'èwareure  tote  plinte 
Ji  volât  léï 
L'Iialèie  et  prinde 
Li  voie  d'autes  i)aïs. 


On  Imron  ,  à  Vienne  , 
Tôt  m'  bàhant  les  main  , 
Mi  d'hat  :  belle  Jupsenne  , 
Finilie  mes  loOrmint. 
Ti  sérec  m'  roïèue  : 
A  tes  pid   j'  niettrei 
Mi  cour  et  m'  domaine 
Wjce  fpii  t'  inaistivieret. 

(j. 

Un  Français  m'juréve 
Qui  sOr  i  niourreût 
Si  ji  rèfûsève 
D'  el  rinde  aourei'ix. 


(1)  Knjùlei-. 

(2)  Méprisé. 
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Faut  gaife  j'I)  à  si  (.l'ioulie  ^2) 
Ji  m"  eiuiès  criialat. 
Sins  qu'il  enuès  fouhe 
Falé.  (3j  po  eoula. 


So  r  cisse  [i]  di   m'  baité 

On  généreux  lôrd 

Volât  gàïeloter  (5) 

Mi  front  d'  pièle  et  d  or  : 

J'at  p'chî  m'  liberté  , 

Nobe  signeûr,  lî  d'hat-j  , 

Kt  m'  binfiliisté 

Qu'  les  iius  bais  carnage. 


Midonnes  (6j  ètringir, 
Adiu!  Dlez  randî(7), 
Es  Ipiiie  del  fouir  (8) 
A  lèpe  d'on  liierdî  (9) 
So  r  pindéie  d'où  thier  ; 
Es  l'Ardenne  cachî , 
Mi  cour  po  tôt  fer 
Dimaue  attèchî. 

Gustave  Magnée. 


(1)  Morgue. 

(,2)  Cliagrin. 

(S)  Indisposé. 

(4)  Sous  le   prétexte. 

(.^)  Orner. 

(G)  Prodigues. 

(7)  Chenet. 

(8)  Foyer. 

(9)  Pâtre. 


vJ.  vJ.  IDEHUISr. 


Enfants  ,  commencez  la  danse  : 

Tic-tac  !  Tic-tac  1 
Battez  le  cuivre  en  cadence  , 
Aux  sous  d'un  joyeux  relrain  : 

Tic-tac  ! 
Plus  l'ouvrage  va  bon  train  , 
Plus  sourit  la  Providence! 
Chantons ,  tapons , tapageons ! 
Le  vase  que  nous  l'orgeons  , 
C'est  la  corne  d'ahondance  ! 

Tic-tac!  Tic-tac! 

En  voilà  bion  d'une  autre!  Rioii  q\rd  me  fe- 
prrscntPi'  !o  cliaudrounicf-poiMo  au  milieu  de 
ses  appi'eiitis .  voilà  que  jo  me  suis  trouvé ,  une 
l'ois  en  passant,  dans  le  cas  d'Ovide  ; 

Quidquiil  tentabam  scribere  ,  versus  erat. 

Manie  si  vous  voulez  :  c'est  un  cas  psycholo- 
gique. A  ceilaiiis  momenls,  (piaiid  j'ai  le  mallieui' 
d'entendre  un  tic-lae  (pielcuii((ue,  de  l'horloge  ou 
du  moulin,  vous  me  déleudrie/.  en  vain  d'y  prêter 
l'oreille.  Ou  ce  bruit  monotone  m'agace  et  je 
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m'enfuis,  quand  c'est  possible;  ou  il  me  fait 
troUiller  par  le  cerveau  toutes  sortes  d'idées  et 
m'inviterait  à  rimer,  si  j'étais  né  avec  la  bosse  : 
vous  venez  de  voir  que  je  n'y  résiste  pas  tou- 
jours. Gomment  passer  h  Jupilïc  sans  écouler  la 
plainte  des  chaudières  qu'on  y  roue  de  coups? 
Est-ce  que  les  cloches  ne  vous  ont  jamais  rien 
dit?  Le  savetier  de  Lafonlaine,  martelant  la 
semelle  en  mesure,  de  tout  son  cœur,  ne  pou- 
vait s-cmpècher  de  chanter  à  faire  ti-embler  les 
vitres,  au  grand  désespoir  de  son  voisin  Crésus. 
Tel  je  me  suis  figuré  Dehin.  Tandis  que  sa  main 
exercée  gagnait  tidèlement  le  pain  de  chaque 
jour,  son  esprit  resté  libre  galopait  à  plaisir 
dans  les  régions  de  la  fantaisie.  Le  tapotement 
régulier  des  marteaux  se  promenant  çà  et  là  sur 
tous  les  points  de  la  surface  du  métal ,  tantôt 
rendant  des  sons  clairs,  tantôt  des  noies  graves 
et  sourdes,  lui  manjuait  le  rhylhme  du  galop 
et  lui  faisait  l'effet  d'une  musique  délicieuse; 
ajoutez  qu'il  aimait  son  état.  Du  tapage  assour- 
dissant dont  l'atelier  résonnait  matin  et  soir, 
se  dégageaient  d'indéfinissables  mélodies  per- 
ceptibles à  lui  seul,  et  vile  il  prenait  son  élan 
pour  tâcher  de  les  saisir  au  vol  et  de  retenir  ces 
aimables  visiteuses.  Un  beau  jour,  le  secret 
s'éventa;  il  fut  reconnu  poète  :  c'est  son  coup 
de  marteau. 

Savez-vous,  par  parenthèse, qu'une  Académie 
qui  choisirait  pour  sujet  de  concours  Vinjluence 
de  certaines  professions  sur  téclosion  et  Le  déve- 
loppement de  la  I acuité  poétique ,  ne  serait  pas  si 
malavisée?  Les  artisans-poètes,  surtout,  donne- 
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raiont  lien  à  di\H  obsorvalions  pi(|iianlf's  :  on 
l'omarqucrait,  par  oxeniple,  ([iio  les  ni(''liers 
siloiicioux,  011  gvtKM'al ,  prôdisposnit  aux  aspira- 
tions tendros  cl  rlrgiaqucs  [)liis  (jiin  les  iinMiors 
bruyants;  on  rcniar((ucrait  ..  mais  la  paionllicsc 
est  assoz  longiio.  A  coup  sùi-,  on  enircrait  do 
plein  pi(Ml  dans  los  voies  du  la  critique  contom- 
poraino,  ((ui  s'ingénie  à  expli'pier  les  produils 
par  leurs  faeteurs.  liovenons  à  Deliin. 


Des  circonstances  que  je  rapporterai  plus  loin 
ayant  mis  notre  homme  en  rapport  avec  IJéraii- 
ii,ii\\  il  s'établit  entre  eux  une  correspondance 
assez  suivie,  (|ni  t'ait  autant  d'honneur  à  la  bien- 
veillance de  cai'aclère  rie  l'illusti'O  chansonnier 
i[u'aux  senlimenls  naïvement  généreux  de  son 
humble  confrère.  Les  premiers  échanges  de  poli- 
tesse ne  tai'dèront  pas  à  faire  place  à  r.n  ton 
d'inlimilé  vériiaijle,  à  ce  [loint  que  Dcliin  résolut 
de  se  l'aire  connaîti'o  tout  entier  à  celui  ((ui  avait 
si  cordialement  l'éfiondu  à  ses  premières  avan- 
ces. Sans  craindr(;  de  l'importuner,  il  se  mit  à 
lui  raconter  par  le  menu  la  simple  histoire  de  sa 
vie,  dans  une  longue  letli-e,  ([ui  est  devenue 
une  notice  en  règle,  destinée  à  la  i)ubli(ilé. 
«  Uh  !  quel  magnili(iue  exemple  à  mettre  sous 
les  y(Mix  de  nos' travailleurs  !  »  Ces  mots  tombés 
(le  la  plume  d(î  lîéranger.  après  lecture  de  ces 
liages  mal  dégrossies,  mais  où  se  déroulait, 
sineère  e|  Iduclianle.  toujoui'S  la  même  e|  prmr- 
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taiU  toujours  nouvelle,  Tobscui'o  épopée  de 
l'ouvrlor  lionnrto  ,  courageux  et  confiant  dans 
la  Providence,  ces  mots  de  Déranger  fni'ent 
précieusement  recueillis  comme  un  conseil  plu- 
tôt encore  que  comme  un  encouragement.  J'ai 
sous  les  yeux  le  manuscrit  de  Deliin  ,  intitnlé  : 
Biographie  d'un  enfant  du  peuple  ;  il  est  pro- 
bable que  la  famille  le  mettra  en  lumière  et  y 
annexera  la  correspondance  de  Déranger,  dont 
M.  Savinien  Lapointe  et  quel({nes  journaux  ont 
déjà ,  du  reste,  impi'imé  plusieni's  extraits.  Kn 
attendant,  je  vais  mettre  à  prolit  l'autorisation 
qui  m'a  été  accordée  d'en  faire  usage  :  on  n'a 
pas  toujours  pareille  cliance. 

Jean-Joseph  Dehin  naquit  à  Liège,  au  fau- 
bourg Ste-Margnerile,  le  il  octobre  ISOO.  Son 
père  était  un  pauvre  chaudronnier,  qui,  n'ayant 
pas  cherché  ou  ti-ouvé  l'occasion  de  s'établir, 
n'avait  pu  se  former  une  clientèle  sérieuse  de 
bonne  heure;  une  faiblesse  de  vue,  de  jour  en 
jour  plus  inquiétante,  ne  lui  permettait,  pour 
comble  de  malheur  ,  que  d'entreprendre  des 
ouvrages  grossiers.  Encoi'e  chùmait-il  forcénKmt 
les  trois  quarts  du  temps  :  la  première  année  de 
son  mariage  s'était  môme  écoulée  sans  qu'il  eût 
gagné  un  rouge  liard.  L'actif  de  la  communauté 
se 'montait  à  quelque  chose  comme  quinze  cents 
francs,  au  moment  des  épousailles;  ces  éco- 
nomies, lentement  amassées,  sou  par  sou,  à 
force  de  labeurs  et  de  privations  ,  s'en  allèrent 
plus  vite  qu'elles  n'étaient  venues.  Qnelques 
cuivreries  ,   des  laines,  etc. ,   faisaient  jjitense 
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mine  à  la  dcYaiilurc  do  la  cliétive  boutique, 
dont  i)as  un  chaland  r.c  franchissait  le  seuil. 
L  ouvrici-  délaissé  ,  déjà  courbé  par  l'âge ,  pas- 
sait des  journées  enlières  à  prier  tout  bas. 
essayant  de  sui'nionter  son  découragement  ;  à 
côté  de  lui  sa  compagne  tricotait,  tricotait  de 
longues  heures  jus([a"à  paralysie  des  mains, 
vaillante  et  résignée,  mais  ne  parvenant  pas 
niéme  h  faire  face  aux  besoins  les  plus  pr(>ssants, 
tant  les  travaux  féminins  sont  peu  rétribués. 
Quand  .loan-.losopli  vint  au  monde  ,  il  fallut  se 
(ir^lairc  peu-à-p(.'U,  h  tout  [)rix,  de  la  iiciile  paco- 
tille iiuitilemcnt  exposée  en  vente.  Les  rayons 
dégarnis ,  on  chercha  autour  de  soi  ce  qu'on 
pourrait  encore  transformer  en  pain  :  le  misé- 
rable mobilier  y  passa  :  après  les  meubles,  les 
outils  ;  tout ,  jus(|u"au  linge... 

Que  faire?  il  était  devenu  indispensable  d'en- 
voyer l'enfant  à  l'école.  Douze  sous  par  mois , 
jugez  un  peu!  f"t  poui'Iant,  pour  douze  sous, 
on  api)renait  si  peu  de  chose  dans  celte  chambre 
maussade,  digne  pendant  de  celles  dont  Forir 
nous  a  conservé  la  li'adition,  ([ue  force  fut  d'en 
retiicr  Jean-Joseph  poiu'  le  placer  chez  un  in- 
stituteur «  un  peu  plus  l'clevé»,  mais  (jui  pre- 
nait vingt  sous.  (  >  bienfait  do  l'instruction  gra- 
tuite !  qui  saura  jamais  combien  de  misères  tu 
as  prévenues  ou  soulagi-es,  combien  d'âmes  tu 
as  lii'éf's  des  limbes  !  —  Dehin  avait  beaucoup  de 
dispositions  nalui'clles  ,  qui  su[)|)léèi'cnt  heureu- 
sement plus  tard  aux  lacunes  de  sa  première 
éducation;  (|ue  n'eùt-il  pas  donné  cei)en(lant, 
lorsqu'il  eut  enhn  con<piis  sa  place  au  .soleil  , 
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pour  avoir  reçu  la  moitié  des  soins  qu'on  [jro- 
digue  anjourcriiui  aux  plus  indigents!  Dref,  ses 
paVents  s'étant  vus  dans  l'impossibilité  de  payer 
l'écolage ,  il  dut  entrer  eomme  appi-enli  chez  un 
maili'e  chaudronnier,  ^'oycz-vous  le  nabot  tout 
fier  de  gagner  hix  patârs  par  semaine,  au  lieu 
de  coûter  gros  à  père  et  mère  !  11  dut  pourtant 
en  rabattre  :  la  femme  du  patron  n'était  pas 
tendre  et  n'entendait  nullement  qu'il  musât  :  on 
lui  rendait  avec  usure  les  coups  qu'il  épargnait 
aux  casseroles.  Le  père  ne  put  supporter  cette 
complète  absence  de  ménagements  pour  la  fai- 
blesse du  pauvre  petit  ;  il  le  fit  passer  du  cuivre 
au  fer-blanc,  chez  une  bi'ave  veuve  qu'il  con- 
naissait, qui  le  régalait  volontiers  des  reliefs  de 
ses  repas  et  lui  endossait  au  besoin  quelque 
défroque  de  son  fils,  à  peu  près  de  même  taille 
que  lui.  Dehin  ne  perdit  jamais  le  souvenir 
d'une  certaine  carmagnole  constellée  de  boutons 
en  cuivre  derrière  et  devant,  et  s'attachant,  éga- 
lement par  des  boutons,  à  un  pantalon  oi^i  il 
avait  toute  la  peine  du  monde  de  s'introduire; 
le  tout  si  fabuleusement  étroit ,  qu'en  vain  il  se 
tenait  droit  comme  un  1 ,  n'osant  respirer  :  trois 
joui's  à  peine 'révolus  ,  sa  corpulence  avait  fait 
craquer  toutes  les  coutures. 

Le  pire,  c'est  que  les  gamins  du  voisinage  ne 
lui  épargnèrent  pas  les  quolibets  :  leurs  yeux  de 
lynx  découvraient  les  ravaudages  les  plus  indus- 
ti'ieux.  Quels  chagrins,  quelle  rage  intense  il 
fallait  comprimer!  Et  ces  tortures  morales  de 
l'humiliation  avaient  tout  naturellement  pour 
ctïét  de  redoubler  les  risées;  car,  le  grand  fabu- 
liste l'a  dit,  rien  n'est  cruel  comme  un  chérubin. 


-  l:u  - 

Sur  CCS  oiilii-'r;ii!(.'s,  les  Ficrcs  de  la  doclriiio 
cliiéliciiiie  viiiroiil  sclaljlir  à  Liège.  Us  eiisei- 
yiiaieiit />ro /Jco:  Dcliiii  pcro  s'iiiiiiosa  un  dernier 
saciitice  eu  ^^c  [trivaul  de  la  sciuainc  de  Jcan- 
Joscph  —Au  bout  de  trois  mois,  cependant, 
renlanl  se  sentit  subitement  pi'is  d'un  dégoût 
insurmontable  pour  l'école.  Il  y  avait  un  secrel 
là-dessous;  ses  parents  ne  le  conmnenl  jamais. 
—  Vous  souvicnt-il  des  échoppes  de  la  cour  du 
Palais,  et  de  col  étrange  boiuininiste  De  (-"lUéi'in, 
dont  la  bouti(ine  était  si  encondjrée  de  livres 
em[)ilés,  de  vieilles  tlùtes,  de  trom|)eltes  et  de 
guitares  hors  de  servic(\  (pi'il  n'y  avait  [)as 
moyen  d'y  pénétrer?  Celait  un  vrai  Cerbère,  un 
dragon  moulant  la  garde  à  la  i)orte  du  jardin 
des  iles[)érides.  .N'aclielait  i)as  qui  voulait  ;  il 
était  jaloux  de  s(-s  trésors,  .le  me  l'appelle  i)our- 
tant  ([u'il  m'accorda  un  jour  la  permission  de 
grim|)cr  sur  un  Morcri  et  sur  un  Cayle,  jambe 
deçà,  jandj(3  delà,  pour  essa>er  d'alteindi-e  le 
})lus  joli  Ei/cvir  ipie  j'aie  jamais  l'egretté.  IMl', 
l)aCl  Tout  l'édilice  s'écroula,  moi-même  y  com- 
pris, sur  le  dos  de  rhonnét(^  libraire,  (jui  m'au- 
lait,  je  crois,  mis  en  piè'ces  si  mes  jambes 
n'eussent  mieux  valu  (jue  les  siennes.  Je  n'osai 
l^lus  me  présenter  clie/.  lui  ,  et  je  vois  encore^  les 
gros  yeux  quil  l'aisail  clia(iue  lois  qu'il  m"a|)ei'- 
cevail  revenant  du  collège.  —Dehin  fut  plus  heu- 
reux à  son  début  :  un  lîéranger  lui  échut,  un 
r.éranger  inconq)let.  il  est  vrai,  mais  ([ui,  tel 
(|u"il  était,  lui  parut  intinimenl  plus  inléressanl 
(pie  son  syllabairi'.  11  l'emporta  Iriomphaut  en 
classe,  triomphant  iii  pcllu,  l.uen  entendu  :  ju- 


—  171  — 

ni;iis  il  n'avait  pam  si  alleutit'  à  la  leroii.  Voilà 
puLiilaiil  (lui;  le  diable  s'en  rnèle;  la  séduction 
est  telle,  ((u"à  son  insu  il  se  met  à  chantonner 
lont  bas,  sans  se  douter  le  moins  du  monde 
(jue  le  Vvrvc  arrive  à  pas  de  loui)  pour  s'emparer 
du  fruit  détendu.  11  fallut  se  mettre  à  genoux  et 
dévorer  ses  larmes;  puis,  de  i-etour  au  logis, 
câliner  papa  et  maman ,  et  leur  démontrer  A 
plus  B  ([u'on  avait  plus  de  dispositions  pour  le 
travail  que  pour  l'étude.  La  bonne  veuve  consen- 
tit à  l'cprendre  son  ancien  ap[)rcnti,  à  deux  sous 
par  jour  :  voilà ,  s'écrie  naïvement  Deliin,  «  le 
premici'  mouvement  imprimé  à  la  roue  de  for- 
tune, qui,  depuis,  n'a  cessé  de  tourner  en  ma 
faveur.  ^5 

Comment,  par  un  petit  stratagème  ,  il  décida 
sa  patronne  à  lui  laisser  faire  les  étamages  dans 
son  propre  domicile,  avec  l'aide  de  son  père 
devenu  aveugle;  à  quels  expédients  il  eut  re- 
cours pour  parvenir  à  être  habillé  un  ])eu  dé- 
cemment le  jour  de  sa  première  communion  ; 
comment  un  héritage  de  :200  fi'ancs  en  espèces, 
arrivé  au  moment  opportun  ,  ht  à  la  famille  tout 
l'etlfet  des  trésors  de  Pactole;  comment,  de  15 
centimes  par  jour,  il  atteignit  d'emblée  un  salaire 
de  GO,  en  allant  travailler  à  la  confection  des 
réverbères  pour  le  nouvel  éclairage  de  la  ville; 
comment  son  \)ère,  sans  se  laisser  é!)Iouir  par 
une  tant  belle  aubaine,  jîc  se  rendit  (ju'à  la 
dernière  extrémité  à  l'idée  de  le  voir  changer  si 
souvent  d'occupation  ,  au"i'is(iue  de  n'èlri' jamais 
(ju'nn  manœuvre;  comment  il  eut  foi  malgré 
tout  dans  son  étoile  et,  en  altenuani  (pie  les  cir- 
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constances  le  missent  en  mesure  de  défrrer 
aux  conseils  paternels,  combien  il  fut  lieureux 
d'apporter  à  sa  mère  une  quinzaine  un  peu 
ronde,  grâce  à  ((uelques  nuits  passées  au  tra- 
vail ;  comment  il  ne  le  lut  pas  moins  de  pouvoir 
s'acheter,  du  produit  de  ses  sueurs,  une  belle 
chemise  de  clianvi'e  avec  collet  en  percale  plus 
blanc  que  la  neige;  comment,  poui-  comble  de 
félicité,  il  cessa  linalement  d'être  réduit  à  man- 
ger son  pain  sec  et  put  goûter,  le  dimanche,  d'un' 
bon  bouillon  préparé  au  foyer  domcsliciue  long- 
temps éteint;  conmient  ce  fut  alors  que  se  révéla 
pour  la  première  fois  sa  vocation  de  chanson- 
nier, (piand  ,  après  avoir  vingt  fois  épuisé  son 
réperloiie  de  Béi-anger,  il  s'aperçut  qu'il  avait 
aussi  ([uelques  idées  à  lui ,  et  qu'il  songea ,  dans 
l'exubérance  du  cœur,  à  en  réjouir  ses  compa- 
gnons d'atelier  :  ce  sont  là  des  détails  qui  pour- 
ront paraître  puérils  et  vulgaires  à  une  certaine 
classe  de  lecteurs,  mais  que  ne  trouveront  point 
iiisigiiiiiants,  j'en  suis  sûr,  ceux  qui  tieunent  à 
connaître  de  près  la  manière  de  vivre  ,  le  sort  et 
les  habitudes  de  nos  familles  d'artisans,  .le 
m'abstiens  de  toute  réllexion  ;  je  dirai  seule- 
ment qu'à  mes  yeux  ces  hunibies  confidences 
valent  mieux  que  maint  chapitre  de  roman. 

H  fut  enlin  donné  à  Dehin  de  satisfaire  aux 
vœux  de  sou  pèi'e.  in  habile  chaudronnier  le 
reçut  en  apprentissage  et,  lui  reconnaissant  du 
zèle  et  de  l'aptitude,  ne  tarda  pas  à  dépasser  en 
générosité  l'enlreiJi'eneur  de  révei'bèret..  Aussi 
bien  que  nul  autie,  le  jour  du  repos,  Jean-Josej)!! 
pouvait  d(}sorniais  aller  se  l'éciéer  avec  ses  cama- 
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rades ,  et  Dieu  sail  s'il  en  profitait  !  Mais  sa  piété 
filiale  le  ramenait  do  bonne  heure;  il  achevait  la 
soirée  en  égayant  l'aveugle  par  ses  espiègleries 
ou  par  quelque  lecture.  Une  fois  seulement  il 
rentra  couvert  de  boue,  ensanglanté,  la  face 
bouffie  :  un  mauvais  garnement  éméiite,  le  tyran 
du  quartier,  l'avait  insulté  parce  qu'il  se  conten- 
tait d'être  spectateur  d'une  partie  de  cartes  ;  le 
rouge  lui  était  monté  au  front  en  s'eniendant 
l'eprocher  qu'il  n'avait  pas  d'argent  (c'était  vrai). 
Objet  de  voies  de  fait,  il  rii)Osta;  et  comme 
c'était  un  gaillard  bien  découplé  (un  vieux  gro- 
gnard lui  avait  même  communiqué  des  secrets 
de  salle  d'armes),  il  eut  bientôt  raison  de  son 
adversaire.  A  partir  de  ce  moment,  on  le  re- 
specta; mais  sa  victoire  même  fournit  occasion  à 
son  père  de  le  détourner  de  la  compagnie  des 
joueurs  et  des  quei'elleurs,  et  cette  circonstance 
influa  peut-être  d'une  manière  décisive  sur 
toute  sa  conduite  future. 

Dans  la  matinée  du  6  janvier  1S26,  se  trouvant 
à  l'atelier,  il  éprouva  soudain  par  deux  fois  une 
sorte  de  commotion  inexplicable,  qui  lui  fit 
l'effet  d'un  funeste  pressentiment,  ([uoiqu'il  ne 
fût  pas  fataliste.  Je  ne  fais  ([ue  résumer  sa  nar- 
ration. Vers  midi,  ou  vint  le  ra|)peler  :  son  père, 
qu'il  avait  quitté  bien  portant  à  l'heure  ordinaire, 
venait  de  rendre  le  dernier  soupii-.  Longtemps 
il  resta  immobile  auprès  du  cadavre,  inconscient 
de  lui-même,  stupéfié,  comme  en  extase;  enfin, 
la  nature  reprit  ses  droits  :  il  put  pleurer.  Dans 
ces  moments  cruels ,  le  riche  ,  s'il  ne  trouve  pas 
plus  de  consolation  dans  l'afiection  de  ceux  qui 

10 
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loiiloiiieDi,  osUlii  moins  libic  de  loiilr  itiooccu- 
patioii  iiialt-riolle;  lo  pciuvro  doit  dt-voirr   son 
angoisse  el  sullire  à  tout.  Le  tiroir  était  vide  cl 
il  laliait  11  francs  pour  le  cei'cucil  !   l"n  menui- 
sier du  voisinage  consentit  à  n'être  remboursé 
([u'insensiblement:  la  diMleiie  put  cti'C  acquilléc 
qu'au  bout  de  22  semaines!  Mais  comment  sub- 
venir aux  Irais  de  rcntcrrement  ?  Surmontant 
d'instinctives  rrpugnaïu.'cs,  Deliin  pi'it  son  l)àloii 
dès  le  lendemain  à  huit  lieures,  pour  allei'  de- 
niander  quelque  secours  à  un  vieil   oncle  qui 
habitait  Cliaudrontain(\  Le  bai'bon  était  ;i  dé- 
jeuner; il  donna  cinq  francs  au  jeune  homme, 
l'invita  inutilement  à  partager  son  l'Cpas  ,  puis 
lui  conta  ,  pour  1(<  consoler  do  son  chagi'in  sans 
doute,  (juil  songeait  à  convoler  en  troisièmes 
noces  avec  une  prétendue  de  7o  ans  :  il  en  avait 
80.  Le  pauvre  enfant,  qui  étouffait,  se  leva,  bal- 
butia des  l'emercîments  et  tourna  les  talons.  La 
sei'vante  l'attendait  à  la  porte  pour  lui  donner 
une  tartine  et ,  ce  (jui  valait  mieux,  lui  adressa 
(luelques  bonnes  paroles  (pii  lui  dessei'i'èi'eut  i\n 
peu  le  cd'ur.  11  monta  sur  le  l'ocher  ([ui  borde 
la  route,  essayant  de  manger  sa  lailiiie  el  lari'o- 
sant  de  grosses  larmes.  Lue  heure  s'écoula  ainsi  : 
alors  il  se  sentit  tout  d'un  coup  i-auimé  pai"  une 
pensée  ridigieuse  :   il   bé.iit  les  décrets   mysté- 
rieux de  la  Providence,  ([ui  sait  à  ([ucl  moment 
il  est  tenqts  de  mettre  lin  aux  épreuves  de  celte 
vie.  Il  rc[>rit  son  bàlon  ,  passa  la  rivièic; ,  gi'avil 
la  montagne  de  Clièvrcmout  pour  aller  implorer 
d'un  Cd'ui' sinqilc  et  fcrNcid  la  Consolatrice  des 
allligé'S ,  iiuis  rcnlia  en  ville  courageux  cl  décidé  ; 
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«  W've  ,  s'rcria-t-il ,  à  ravenii"  no  comptons  plus 
que  sur  nous-mômos  !  »  Elle  le  comprit  et  for- 
tifia par  sa  résignation  l'ardeur  de  son  fils,  qui 
fui  dès  lors  poursuivi  par  une  idée  fixe,  par  lo 
désir  de  hâter  le  moment  oti  l'on  pourrait  se 
passer  des  secours  du  Bureau  de  bienfaisance. 
L'ouvrier  qui  rentre  ainsi  en  lui-même  et  qui 
compte  sur  la  puissance  du  self-hetp  ne  peut 
manquer  de  réussir  tôt  ou  tai'd  :  c'est  la  morale  de 
l'histoire  de  Dehin. 

En  1827,  comme  il  avait  acquis  de  grandes 
connaissances  dans  son  art ,  on  lui  confia  un 
ouvrage  important  pour  la  houillère  de  iMari- 
haye:  cela  dura  trois  mois,  à  3  francs  par  jour; 
relativement ,  c'était  déjà  l'aisance.  On  lui  ofïVit 
une  place  de  clief  d'atelier  pour  compte  du 
gouvernement  russe:  il  refusa,  ne  voulant  jias 
quitter  sa  vieille  mère.  En  1828 ,  il  amena  un 
bon  numéro  à  la  conscription  ;  en  1830  ,  il 
prit  si  bien  fait  et  cause  pour  la  révolution, 
que  la  bonne  femme  craignit  de  le  voir  partir 
comme  volontaire  à  la  suite  de  M.  Charles  Rogier; 
mais  à  aucun  prix  il  ne  se  serait  séparé  d'elle  : 
on  le  vit  seulement  faire  le  service  de  la  ville 
dans  la  garde  ui-baine  et  la  garde  civique. 

IMajeur  l'année  suivante,  il  examina  sa  con- 
science, se  sentit  sûr  de  lui-même  et  ne  songea 
à  rien  de  moins  qu'à  s'établir.  Son  vieux  père, 
tout  misérable  qu'il  était,  avait  conservé  15  de 
sa  part  de  la  maison  paternelle  ,  représentant 
une  valeur  de  800  fr.  environ.  Un  riche  proprié- 
taire deHuy  en  avait  acquis  trois  parts,  et  payé 
ensuite  la  quatrième  i  40  fr.  à  une  tante  de  Dehin, 
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11  viiil  trouvei'  le  jomie  liomnie  pour  lui  offrir 
la  même  somme  en  échange  de  la  sienne  ,  mais 
il  essuya  un  relus.  (Cependant,  la  guerre  ayant 
l'tc  déclarée  entre  la  Ilollaade  et  ia  Belgique,  et 
Jean-Joseph  ayant  ouï  dire  ([u'on  allait  former 
un  -2''  réginuMit  de  cuirassiers,  l'idée  lui  vini  de 
fabri((uer  des  cuirasses  pour  son  propre  com|)le: 
un  ])énétice  net  de  10  l'r.  par  jour  lui  serait 
assuré,  se  dit-il  ;  mais  avant  tout .  il  aurait  be- 
soin de  ses  iiO  francs!  Il  éci-it  à  Huy  :  décep- 
tion !  Un  ne  veut  i)lus  traiter  (jue  jiour  350  fr. 
.Mon  homme  prend  la  barque  ,  |)asse  sous  les 
fourches-caudines  du  vieux  ladre  et  revient 
pédestrement  avec  son  trésoi',  pestant  conli-e 
l'exploitation  du  pauvre, mais  bientôt  consolé, 
tant  il  est  riche  d"espérance. 

Chez  tous  les  mar«^hands  de  bric  à-brac ,  il 
ramasse,  pour  une  pièce  de  pain,  des  ferrailles 
de  rebut,  dont  il  saui'a  faire  de  bons  outils,  ijuand 
le  diable  y  serait,  u  Deviens-tu  fou  !  dit  sa  mère. 
—  Patience  !  Dans  quinze  jours  je  mets  le  pied 
à  rétrier,  et  Bayanl  m'euiporlera  au  galop.  » 
i\lais  voilà  ([u'il  ne  lui  reste  plus  (pie  cinquante 
francs,  et  il  lui  faut  encore  un  souftlet ,  un  peu 
de  cuivi'e ,  du  plomb  et  de  Tétilin.  11  a  bien  sûr 
de  la  corde  depeiulu.  Un  soufflet  neuf  ne  s'ache- 
tait pas  alors  moins  de  GO  IV.  ;  il  en  déniche  uu 
([ui  ne  lui  coûte  ((ue  3  fr.  oO;  à  la  véi'ilé,  c'est 
un  soufflet  qui  n'a  plus  de  souffle;  n'importe  : 
les  planches  et  k-s  feri'ailles  sont  bonnes  ;  le 
cordonnier  du  coin  l'apiécera  le  cuir.  «  Impos- 
sible! dit  Sl-Crépiu.  — Tout  est  possible»,  répond 
l'autre,  sans  savoir  qu'il  parle  comme  Napoléon. 


—  1 


/  / 


N'oilà  des  liges  de  bottes;  dépecez-les  et  vite  en 
besogne!  Ainsi  dit,  ainsi  fait;  le  soufflet  eut 
2-4  pièces  ,  une  vraie  mosaïque  ;  il  n'en  dura  pas 
moins  six  ans.  Deliin  menuisa  el  maçonna  lui- 
môme,  tant  bien  que  mal,  la  porte  et  lès  fenêtres 
de  son  atelier:  ce  n'était  pas  très-beau,  mais 
en  rapport  avec  le  soufflet.  Nous  sommes  au 
mardi  :  la  forge  s'allume,  le  tic-tac  commence, 
le  rossignol  chante;  21  fr.  sont  nettement  ga- 
gnés le  soir  du  samedi.  Et  ainsi  de  semaine  eu 
semaine,  sans  compter  les  profits  sur  les  achats 
de  métaux. 

Brave  coiur,  va  !  Regarde  autour  de  toi ,  quand 
lu  descends  la  rue:  ne  vois-tu  pas  que  tu  fais 
sensation,  avec  ton  habit  de  dimanche  et  ta 
montre  au  gousset?  Allons,  fait  ton  choix  :  une 
bonne  ménagère ,  «  n'ayant  que  ses  bras  pour 
vivre  honuèteraeut  »,  mais  digne  de  toi  et  prête 
à  tenir  auprès  de  ta  vieille  mère  la  place  de 
l'absent,  voilà  ton  rêve,  ton  idéal  :  sournois  ! 
On  se  demande  dans  le  quartier  si  tu  la  cherches, 
et  tu  l'as  déjà  trouvée  !  Échangez  vos  anneaux 
et  demain  à  l'ouvrage!  —  Dchin  conduisit  sa 
femme  à  l'église  en  1833;  trois  ans  plus  tard, 
il  avait  maison  au  vinâve;  mais  comme  il  travail- 
lait dru,  de  0  \li  heures  du  matin  à  10  heures 
du  soir!  Quelle  fécondité  !  dix  enfants  en  quinze 
ans,  dont  neuf  vivent  encore ,  et  des  chansons  , 
des  poèmes  à  remplir  dos  volumes  ,  et  tinale- 
menl  des  œuvres  d'art  au  lieu  de  marmites,  car 
il  était  devenu,  avec  le  tem!)s,  un  rival  des 
anciens  Dinantais  !  V^ers  1846,  la  Commission 
des  Hospices  civils  lui  conlia  l'atelier  des  or- 

10. 
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pliolins;  il  y  Iranspoi'ta  son  outillage.  Osl  là 
qu'il  fit  rnervcillo  par  son  liabiloté,  j^ar  sa 
bonne  luimour,  par  son  exemple  et  par  ses 
utiles  conseils  :  c'était  un  père  autant  cpi'un 
maître  respecté.  De  celte  époque  datent  aussi 
les  amitiés  que  lui  valurent  ses  productions 
littéraires,  et  qui  devinrent  plus  étroites  à  me- 
sure qu'on  le  connut  de  plus  près. 


II. 


L'acleur  liégeois  Carman  ,  dont  la  brillante 
carrière  est  trop  connue  pour  ((ue  je  la  rapiK'lle 
ici,  était  alors  pensionnaire  du  Conservatoire 
de  Paris.  Dans  le  cours  d'une  vacance  ((u"il 
vint  passer  h  Liège,  il  eut  l'occasion  de  voir 
Dehin.  Celui-ci  n'eut  garde  de  manquer  le 
coche.  Béranger  était  pour  lui  un  demi-dieu  ; 
le  souvenir  de  son  aventure  à  l'école  des  Fi'ères 
ne  contribuait  pas,  on  le  pense  bien,  îi  re- 
froidir son  enthousiasme.  L'occasion  s'olFrant 
de  révéler  au  grand  poète  Texistence  de  l'un  de 
ses  plus  fervents  admirateurs,  il  la  saisit  au  vol. 
Pour  parler  plus  exactement.  Déranger  avait 
déjà  entendu  prononcer  le  nom  de  Deliln  par 
l'un  ou  l'autre  Liégeois  en  voyage;  celui-ci  le 
savait,  mais  il  tenait  h  laisser  une  im|)ression 
durable.  U.  Carman  se  chargea  donc  de  porter  à 
Passy  un  exemplaii'e  desP'//7.'?  nioumi)i(s  déplaisir 
et  des  Rawettcs,  et  au  besoin  d'en  traduii'e  quel- 
ques morceaux,  pour  peu  que  la  curiosité  du 
donataire  fût  piquée.  L;i  première  partie  de  la 
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commission  put  soule  être  remplie  :  R^ranger 
raconte,  dans  sa  réponse  datée  dn  10  novem- 
bre 18-i9 ,  qu'il  fut  réduit  à  pénétrer  comme  il 
put  jusqu'aux  idées  de  l'auteur  wallon  ,  à  l'aide 
de  ce  qu'il  savait  de  vieux  français.  «  J'y  ai 
peut-être  assez  bien  l'éussi ,  ajoute-t-il .  puisque 
je  crois  avoir  reconnu  beaucoup  d'esprit  et  de 
bon  esprit  dans  la  piupai't  de  vos  ])roduciions.  « 
On  JLige  de  la  jubilation  de  Dehin.  Mais  le  maître 
ne  se  conientait  pas  de  quelques  paroles  d'éloge 
banal;  avec  une  bonhomie  ravissante  de  délica- 
tesse, il  revenait  sur  son  propre  passé  et  y  cber- 
chait  des  analogies  avec  la  situation  do  Dehin: 
il  avait  aussi  traversé  plusieurs  professions  dans 
sa  jeunesse;  il  avait  aussi  battu  le  cuivre  chez 
un  pauvre  orfèvre  de  province.  Il  terminait  par 
otfrir  à  son  confrère  la  belle  édition  illustrée  de 
SOS  chansons,  alors  sous  presse.  Voulant  être 
pi'is  au  sérieux  comme  artisan  non  moins  que 
comme  poète,  et  tenant  à  ne  pas  être  en  reste,  Dehin 
se  mit  incontinent  à  fabriquer  pour  son  corres- 
pondant une  charmante  cafetière  en  laiton ,  un 
petit  chef-d'œuvre  de  travail  au  marteau,  dans 
le  style  de  la  vaisselle  anglaise.  Le  don  fut  reçu 
comme  ii  devait  l'être;  Déranger  promit  soleii- 
nellement  de  ne  plus  boire  de  café  avec  ses 
amis  sans  se  rappeler  le  bon  chaudronnier  de 
Liège. 

Les  choses  en  restèrent  là  jusqu'en  -1850,  date 
de  la  publication  des  OEuvres  complètes  de  Dehin, 
sous  le  franc  titre  liégeois  :  Char  et  Panâhe  (gras 
et  maigre).  Le  volume  fut  tiré  ù  400  exemplaires, 
se  vendit  trois  francs  et  rappoi'ta  environ  500  fr. 
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de  bénéfice,  dont  270  fr.  ^epas^i^l'ellt  an  lîm-eau  de 
bienfaisance,  en  restitiilion  des  soins  anti'eiois 
accordés  au  père  de  l'auteur;  le  reste  vint  en 
aide  à  l'institution  des  Crrches.  Natinellenient , 
Béranger  fut  des  prtniiici's  à  recevoir  l'ouvrage; 
Deliin  y  joignit  la  lettre  autobiograplii(iue  dont 
il  a  été  question  plus  haut,  ot  fit  eu  niénic  tr-nips 
part  à  son  illusti'e  corrt'spondant  du  vif  désir 
qu'il  éprouvait  d'entreprendre  tout  exprès  le 
voyage  de  Paris,  poui-  aller  lui  sci'rer  la  main. 
La  réponse  ne  se  lit  i)as  attendre  :  elle  contenait 
des  éloges  et  des  confidences,  puis,  finalement, 
le  conseil  d'éviter  une  dépense  de  luxe.  Réduit 
par  des  pertes  d'argent  à  vivre  dans  une  pciifiioii, 
Béranger  regrettait  de  n'ètro  pas  en  état  de  re- 
cevoir convenablement  son  ami  de  Belgique. 
«.Attendons  de  meilleurs  temps ,«  disait-il  en 
manière  de  conclusion. 

Voilà  l'imagination  de  l'iionnète  ouvrier  (jui 
se  monte,  qui  s'exalîe,  oh  mais!  Il  se  ligure 
«  le  bon  vieux  chansonnier  »  dans  la  misère  : 
il  n'a  pas  de  cesse  ([u'il  ne  lui  ait  écrit  cette  lettre 
naïve  et  émouvante  ([ue  M.  Savinien  Lapointe  a 
fait  connaître  à  tonte  l'Eiu-oin!  littéraire»,  et  ([ui 
restera  comme  un  des  plus  beaux  titres  d'hon- 
neur de   Dell  in. 

«  Permettez-moi  d'agir  envers  vou.s  comme  je  sais 
que  vous  ai^iriez  envor.-*  moi  dans  la  im-me  circonstance. 
J'arrive  au  but  sans  détour,  comme  cela  se  prati([ue 
chez  les  hommes  de  notre  trempe  .  et  j'espère  que  je  ne 
tjje^serai  pas  votre  délicatesse.  Recevez  ce  billet  de 
cent  francs;  il  vous  portera  bonlieur,  car  c'est  de  lar- 
dent bien  acquis,  et  je  vous  jure  qu'il  n'y  aura  jamais 
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fjue  vous  et  moi  qui  le  saurons  ;  et  si  la  bouté  de  votre 
graud  cœur  vous  a  mis  dans  une  position  fâcheuse , 
venez  habiter  Liège.  Vous  partagerez  avec  ma  famille 
le  pain  de  l'indépendance  que  je  gagne  en  travaillant; 
vous  goûterez  le  vrai  bonheur  incognito;  et  Liège  est 
un  beau  pays  :  vous  ne  vous  ennuyerez  pas.  Nous  avons 
aussi  nos  bois,  nos  montagnes,  nos  cascades,  nos 
rivières  au  cours  capricieux,  serpentant  dans  de  très- 
beaux  vallons  qui  rappellent  aux  touristes  la  Suisse  et 
les  bords  du  Rhin  en  miniature  ;  en  un  mot ,  notre  pays 
est  très-pittoresque.  Nos  mœurs,  nos  coutumes  sont  les 
mêmes  qu'en  France ,  et  vous  serez  auprès  d'un  ami 
qui  donnerait  volontiers  sa  vie  pour  racheter  la  vôtre; 
et  loi'sque  les  temps  seront  meilleurs  ,  il  vous  sera  libre 
de  retourner  dans  votre  belle  et  noble  France.  •> 

Une  pareille  démarche  n'admet  qu'un  com- 
mentaire ;  c'est  la  réponse  même  de  celui  qui  en 
lut  l'objet. 

«  Paris ,  le  16  janvier  1851. 

"  Mon  cher  Dehin  , 

"  Votre  lettre  et  votre  envoi  m'ont  vivement  touché  ; 
les  larmes  m'en  sont  venues  aux  yeux.  Vous  ,  père  d'une 
si  nombreuse  famille  ,  vous  vous  privez  pour  moi  d'une 
somme  qui  doit  être  nécessaire  à  son  entretien  ,  et  cela 
avec  l'expression  d'un  cœur  simple  et  généreux ,  qui  ne 
se  doute  pas  combien  il  y  a  peu ,  même  parmi  les  riches, 
de  gens  capables  d'une  pareille  action  !  Que  Dieu  vous 
en  récompense;  mais  peut-être  moi-même  vais-je  dès 
aujourd'hui  vous  en  donner  le  prix ,  en  calmant  la  peine 
que  ma  lettre  vous  avait  causée.  Oui  ,  m.on  cher  Dehin, 
j'ai  donné  lieu  à  erreur  de  votre  part.  Sans  doute  j'ai 
quitté  Passy  par  suite  de  pertes  laites  depuis  quelque 
temps  ;  mais  ce  qui  me  reste  est  bien  suffisant  pour  moi 
et  pour  quelques  autres  encore  ;  car  j'ai  toujours  fait  la 
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part ,  dans  ma  petite  fortune ,  de  plusieurs  braves  gens 
moins  bien  partagés  que  je  ne  le  suis.  Rassurez-vous 
donc  sur  ma  position,  (jue  je  n'ai  jamais  souhaitée  jjIus 
brillante,  et  en  recevant  mes  témolp-nages  de  gratitude, 
permettez-moi  de  vous  renvoyer  le  l)on  de  cent  francs 
que  vous  m'avez  adressé  d'une  façon  si  cordiale.  Je  vous 
le  renvoie,  mais  croyez  qu'il  restera  une  dette  pour  moi, 
et  que  je  serais  heureux  de  la  pouvoir  acquitter  un  jour. 

"  Soyez  silr  aussi  que  si ,  par  suite  d'événements 
malheureux ,  j'avais  un  jour  besoin  d'un  asile  ,  je  tour- 
nerais les  yeux  vers  votre  paisible  chaumière,  habitée 
par  tant  de  vertus. 

"  Avec  l'expression  de  mes  sentiments  les  plus  dé- 
voués ,  recevez,  mon  cher  Dehin,  le  serrement  de  main 
d'un  sincère  ami. 

»  Tout  à  vous , 

••  Bkrancer.  " 

Dehin  n'y  tint  plus  :  il  prit  .«^on  pa.';so-pnit. 
I\Iais  entre  la  coupe  et  les  lèvrrs...  uti  ami  vint 
réclamer  inopinément  un  service  pécuniaire... 
bref,  à  grand  contre-cœur,  il  fallut  njourucr  le 
\oyago.  Au  lieu  do  la  personne  de  Dcliin  ,  Uéran- 
gei"  vit  arriver  un  volume  in-S»  signé  B.  et  D.  : 
les  quatre  premiers  livres  de  la  traduclion  wal- 
lonne dos  Fables  de  Lat'onlaine  (1).  l'aut  de  la 
vertu,  pas  Irop  n'en  faut,  disent  les  gens  qui 
pensent  que  c'est  liien  assez  d'èlre  aussi  catho- 
lique que  le  Pape.  —  Faut  du  wallon...  pour 
Lailleux  et  Dehin,   passe:   mais  ne  voilh-t-il 


(1)  Voir   ma   notice  sur  F.  Bailleux,  insérée  dans 
\'A)iin(((ii-e  de  la  Société  wallonne  .  année  18(37. 
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pas  qu'à  CLî  nioinenl  iiicme,  un  chantcui'  des 
rues,  que  nous  avons  tous  connu  et  qui  se  qua- 
liliait  lui-même  de  Béramjev  Liégeois ,  venait 
d'inviter  celui  dont  il  s'était  annexé  le  nom,  à  se 
meitce  en  tète  de  la  liste  de  souscription  qu'il 
faisait  circuler  pour  publier  ses  œuvres?  L'aveu 
du  poète  français  est  précieux  à  i-etenir  :  «  Je  ne 
puis  malheureusement  pas  plus  lire  ses  vers 
que  les  vôtres ,  «  écrit-il  à  Deliin ,  tout  en  laissant 
à  celui-ci  le  soin  de  juger  s'il  y  a  lieu  d'accéder 
à  la  demande  de  l'indiscret.  Si  cette  correspon- 
dance est  mise  un  jour  en  lumière,  on  verra 
comment  un  rapport  de  police  trancha  la  ques- 
tion. 

Les  lettres  suivantes  sont  tout  intimes  :  Dehin 
envoie  à  Paris  du  tabac,  qui  est  trouvé  fort  bon, 
puis  une  tabatière  en  fécule,  puis  un  br'acelet 
électro-magnétique  contre  le  rhumatisme.  Après 
le  coup  d'Eiat  du  "2  décembre,  il  engage  de  nou- 
veau son  ami  à  venir  à  Liège,  pour  le  cas  oij  la 
terreur  viendrait  à  régner  en  France.  En  185;2  , 
ayant  lui-même  éprouvé  quelques  revers,  il 
reçoit,  en  échange  de  ses  confidences,  les  otï'res 
de  service  les  plus  généreuses.  Ce  que  j'admire 
surtout  dans  ce  commerce  épistolaire,  c'est  la 
prudhomie  exquise  de  Béranger,  qui  prend  si 
complètement  le  ton  du  brave  chaudronnier 
et  tourne  si  complaisamment  dans  son  cercle 
d'idées,  que  celui-ci  n'a  pas  l'air  de  s'apercevoir 
de  la  distance  :  Dehin  d'ailleurs  se  sent  l'égal  de 
Béranger  par  le  cœur,  et  à  ce  titre,  il  le  traite 
de  pair  à  compagnon,  sans  se  laisser  éblouir 
par  la  radieuse  étoile  qui  brille  au  Ironl  du  glo- 
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rieux  mnîlro.  Dans  la  simplicilé  de  son  zMc,  il 
cherche  à  clendre  à  ses  amis  personnels  la  bien- 
veillance qui  lui  a  été  si  larycmeni  déi)ariie  à 
lui-même.  C'est  ainsi  qu'il  procure  à  Gauce!  une 
souscription  à  dix  exemplaires  du  recueil  de 
Fables  publié  peu  de  lemiis  avant  la  mort  de  cet 
autre  Gilbert;  c'est  ainsi  (pTau  lieu  d'écrire 
directement,  il  charge  M.  Zezimbrouck  d'en- 
voyer à  Paris  une  notice  sur  le  malheureux 
poète.  ^\.  Zezimbrouck  profite  de  l'occasion  ;  il 
voudrait  afiilier  le  correspondant  de  Dehin  à  la 
Société  (COrphée.  Mais  celte  l'ois,  les  bons  Lié- 
geois ont  compté  sans  leur  hôte  :  l'éloignemenl 
de  Bér.inger  pour  les  Sociétés  liltéraii'cs  ou 
chantantes  est  bien  connu.  C'est  à  Dehin  qu'il 
répond,  pour  lui  faire  sentir  doucement  qu'on 
le  laligue.  «  Je  le  prie  donc  (M.  Zezimbrouck) 
de  laisser  tomber  cette  idée  à  l'eau  ,  tout  recon- 
naissant que  je  suis,  que  de  braves  et  bons 
^Vallons  aient  pu  penser  à  moi ,  vieux  reclus  , 
qui  ne  demande  plus  que  le  repos  et  le  silence.» 
Je  relève,  sans  observation,  dans  une  lettre 
de  Déranger  du  17  janvier  ISoi,  un  passage 
assez  curieux  par  le  temps  rpii  court.  Dehin 
s'était  aventuré ,  comme  on  va  le  voir,  sur  le  ter- 
rain glissant  de  lu  politique. 

"  A  propos  de  la  question  d'Orieut ,  on  parle  fort  peu 
ici  de  la  Belgique;  le  mariage  de  votre  prince  royal 
a  été  censuré  par  ceux  qui,  comme  moi ,  ne  se  soucient 
pas  de  la  réunion  de  votre  pays  à  la  France,  et  qui, 
par  coiiséquent ,  n'aiment  pas  à  donner  des  prétextes 
à  une  agression  de  notre  part.  Il  serait  temps  ,  comme 
vous  le  dites  ,  do  renoncer  enlin  à  la  vieille  politique  et 
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de  tâcher  que  les  peuples  s'entendent;  mais  je  ne  verrai 
jamais  s'accomplir  ce  beau  rêve.  Les  liommes  sent  trop 
peu  raisonnables.  •' 

Je  voudrais  aussi  repioduire  quelques  lignes 
d'une  lettre  du  12  mars  suivant,  relative  aux 
obsèques  de  Lamennais  ;  mais  le  post-scriplum 
m'avertit  t|u'e!le  est  toute  confidentielle.  L'année 
suivante,  Dehin  est  tout  préoccupé  de  l'Exposi- 
tion universelle  ,oii  il  a  éialé  ses  chefs-d'œuvre  : 
il  compte  sur  le  crédit  de  son  ami  pour  lui  pro- 
curer quelques  recommandations;  Béranger 
fera  ce  qu'il  pourra ,  mais  il  insiste  sur  son 
isolement. 

Le  voyage  tant  de  fois  projeté  put  enfin  s'ac- 
complira La  parole  est  à  Deliin  : 

«  Je  partis  de  Liège  le  15  septembre  1855  pour  aller 
serrer  la  main  de  mon  ami  Béranger.  .J'arrivai  le 
dimanche  matin  et  j'allai  directement  chez  lui;  je  fus 
introduit  par  sa  bonne  Judith.  Je  fus  très-ému  de  voir 
ce  bon  vieillard,  et  de  l'accolade  qu'il  me  donna.  Alors 
il  s'informa  de  ma  famille  et  de  mes  aft'aires ,  et  me 
demanda  si  je  resterais  longtemps  à  Paris.  Je  lui  ré- 
pondis que  je  comptais  y  rester  S  à  10  jours.  Alors  il 
m'invita  à  l'aller  voir  tous  les  jours  que  je  resterais.  Un 
jour  que  j'admirais  un  jietit  buste  représentant  Béranger  : 

—  Vous  va-t-il ,  mon  ami  Dehin ,  et  est-il  ressemblant  ? 

—  Oui ,  lui  dis-je.  —  Eh  bien  !  C'est  pour  vous  :  je  vous 
l'enverrai.  —  Je  lui  témoignai  aussi  le  désir  d'avoir  son 
portrait,  ce  qu'il  accepta  également  de  grand  cœur. 
C'est  sans  doute  par  oubli  que  je  ne  reçus  ])as  le  buste  ; 
il  fut  donné  ,  après  la  mort  du  lion  Béranger,  à  Antier , 
le  plus  ancien  de  ses  amis.  Mais  je  reçus  en  compensa- 
tion le  portrait  qui  ornait  la  chambre  de  M"*-' Judith...  » 

Les  dernières  lettres  de  Béranger  sont  encore, 

11 
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sil  osl  possible,  plus  nnocliieuses  quo  leurs 
aînées,  l/excollcnl  Iminnic  fut  poiiié  d'appreiiflrc 
(|ik;  Dchiii  n'avnit  pu  so  délairc  à  rKxpositioii 
de  son  beau  lutrin;  supposant  qu'il  en  ré.sulli,'- 
lait  pour  lui  (juelque  gène,  il  mit  à  sa  disposition 
un  l)ilkt  de  mille  francs.  Ilcurcusemont,  s''^ 
craintes  n'étaient  pas  londées  :  le  talent  de  Deliiu 
avait  été  remaniué;  de  simple  chaudronnier,  il 
venait  do  s'élever  an  rang  d'artiste;  des  travaux 
iniporlauts  lui  lurent  conliés ,  liotamment  à  la 
Calhédi'alc  de  Liège;  plus  (jue  jamais  ,  l'aisance 
vint  s'asseoir  à  son  loyer. 

Tout  intelligent  qu'était  noire  homme  ,  il  est 
certaines  choses  dont  il  ne  se  doutait  pas.  Il 
])ria  un  j(.)ur  liéranger,  |)ar  exenqilo  ,  d'appeler 
rallenlion  de  rKuqiereur  sur  une  idée  ({u'il 
croyait  sincèrement  neuve,  bien  ([ue,  i)0ur  ne 
pai'Ier  ([uo  do  la  lîolgiipie,  (;lle  remouîo  jusqu'à 
r'al'olianqjs,  tpii  l'émit  (Ml  lS3(i ,  si  je  ne  nu; 
trompe.  11  s'agit  tout  simplement  de  rinvenlion 
de  la  )}iitraillt'ti!i('  :  l'ien  (|ue  cela.  N'oioi.  la  ré- 
ponse do  l'auteur  de  la  l'irdiclion  de  y<pilia(la- 
iitns  {'■n  octobre  layà)  : 

••  'Ml  et  quauil  ,  mon  cher  I)ciiin  ,  ai  je  pu  vous  dire 
'pie jetais  en  rapport  avec  l'Hiupereur?  l'nsoir,  et  c'e&t 
Jor-ique  vous  étiez  à  Paris,  le  secrétaire  Je  i'iinpéralrice 
m'est  venu  voir  à  propos  (riiiic  pauvi-e  daine,  (pii  s'était 
adressée  à  moi  iK)ur  se  laii'e  naturaliser.  Saut' celle  do- 
marclie,  je  n'ai  eu  ei  n'aurai  jamais .  je  pen.se,  <Ie  rap- 
j)ort  avec  les  bourgeois  des  Tuileries. 

"  \'ous  voyez  que  je  ne  suis  nullement  en  position  de 
l'aire  réussir  votre  invention  meurtrière,  (juoi ,  vous  si 
lion  et  .si  brave  liomuie ,  vous  vous  occupez  des  moyens 
de   destruction  1  Toutefois  ,  si   l'invention  est  l'oiine. 
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tii'ez-en  jKii'ti  ;  (jiuuii   à  moi,  je  sui:>   iiicapalile  de  vnu.s 
duuuer  aide  et  S'-coui-s. 

"  Je  ne  suis  pas  proj)re  à  être  assez,  bien  eu  Cour 
pour  vous  y  rendre  service  ;  je  ne  vous  en  reinereie  pas 
moins  de  votre  bonne  intention.  '■ 

Deliiii,  comme  OU  voit,  s'élaiUiompù  d'adresse, 
ce  qiu  ii'iutirmait  ca  rien,  bien  entendu,  le 
mérite  de  sou  itlée  il  revint  à  la  charge  en  i.S'iO, 
mais  celte  l'ois  dans  son  i)ays,  aui)rès  de  l'iiéi'i- 
lier  [)résomptit'  de  la  Gonronuc.  Il  aurait  voulu 
èti'e  mis  eu  rapport  avec  feu  le  général  Tiuimer- 
lians  et  avec  M  Delobel ,  aloi's  lieutenant-colo- 
nel: le  succès  ne  lui  paraissait  nullement  dou- 
teux. I!  caracléi'isait  son  engin  en  ces  termes  : 
«  C'est  en  (juehiue  sorte  un  revolver  iixe  et  mo- 
bil(^  armé  de  30  à  40  canons  de  carabine  , 
pouvant  se  décliai'ger  eu  ([uciques  secondes  sur 
un  ou  plusieurs  points  ,  el  pouvant  èti'c  facile- 
ment manié  par  deux  artilleurs.  »  Sa  re(iuèlc 
lut  transmise  au  ministre  de  la  guerre ,  ([ui  lui 
lit  ré[)ondre,  le  oO  août  1(S5!),  qiul  n'y  avait  pas 
lieu  d'adopter  pour  le  service  de  l'armée  ce  fusil 
à  canons  multii)les. 


Si  les  comparaisons  mylliologiques  étaient 
encore  de  mode,  je  dirais  ((ue  les  doigts  des 
rai-(iu(!s  ne  sont  jamais  si  agiles  que  (juand 
elles  lilcnt  des  années  heureuses.  De  même  que 
dans  l'histoire  des  nations ,  hélas  !  ([uelques 
mois  de  luttes  sanglantes  ou  d'agitations  civiles 
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occinteiil  plus  de  iilaco  (|u"un  demi -siècle  de  i);u.\ 
bénie  et  de  prospérité;  de  même  ,  dans  nos  sou- 
venirs pei'sonnels,  les  efforts  ([ue  nous  avons 
t'-Mls  quand  nous  étions  aux  prises  avee  les  dif- 
ficultés de  la  vie  laissent  apWs  eux  des  traces 
inefïaçabli's  ,  tandis  que  nous  avons  peine  à 
nous  l'appeler  quel(|ues  é|)isodes  des  années 
de  calme  et  de  jouissances  intérieures  qui  les 
ont  couronnés.  11  n'en  reste  point  d'amertume, 
au  contraire,  mais  cette  satisfaction  intense 
que  doit  éprouver  le  pêcheur  par  une  nuit 
d'orage,  (piand,  ajirès  avoir  décliargé  son  butin, 
il  se  retrouve  à  la  lable  de  famille,  devant  un 
bon  feu  fiambanl,  sans  plus  s'inquiéter  du  vent 
(pii  mugit  encore  au  dehors.  11  aime  alors  à 
raconter  les  dangers  qu'il  a  conjurés,  les  bor- 
dées qu'il  a  courues  pour  entrer  dans  le  chenal, 
au  l'isque  d'être  englouti  corps  et  biens;  et 
l)endanl  qu'il  pi'olonge  son  récit,  l'aube  du  jour 
va  poindre,  sans  qu'aucun  de  ses  auditeurs  ni 
lui-même  se  soient  doutés  (!e  la  marche  du 
temps.  C'est  vraimeni  la  peine  d'avoii-  suuflt.'it 
poui'  s'être  ménagé  de  si  douces  heures;  mais 
iiu'cllcs  passent  vile,  qu'elles  passent  vite!  Elles 
sont  longues;  mais  (lu'elles  ont  paiu  courtes  et 
fugitives  !  —  Que  le  lecteur  me  pardonne  :  voilà 
mon  imagination  (pii  pi'cnd  le  moi's  aux  dents: 
je  songeais  tout  simi)lemeni  à  rexcellenl  Deliin 
se  grailant  l'oreille  pour  chercher  ce  qu'il  pour- 
rail  bien  ajouter  à  sa  biographie,  (pii  s'arrête 
brusquement  à  l'époque  où  il  eut  pignon  sur 
ruo,  brillant  étalage  de  cuivrerie  d'église,  et 
avec  cela,   réputation   bien  méritée  de  poète 


—  I8y  — 

populaire.  Que  dire  d'intéressant?  Les  joui's 
succédaient  aux  jours,  se  l'essemblanl  tous  ,  en 
dépit  du  proverlje  ;  la  distraction  du  dimanche 
î'iîvenait  à  son  heure;  on  endossait  la  bonne 
redingote,  on  s'acheminait  vers  le  faubourg 
avec  les  vieux  amis  Boïoux,  Goût  et  Jamar;  on 
s'installait  dans  un  l)on  cabinet  bien  clos,  au- 
tour d'un  ou  deux  flacons  de  vin  du  i)ay's,  i)Our 
trin(iuer  en  pleine  jubilation,  snilout  quand 
on  avait  la  primeur  d'une  chanson  nouvelle. 
Mais  ces  bonheurs-là  n'ont  pas  d'histoire  ;  c'est 
un  avant-goût  du  Paradis.  ()n  est  tout  étonné, 
un  beau  jour,  en  se  i-cgardant  au  miroir,  de  se 
trouver  les  cheveux  blanchis  :  il  semblait  que 
celte  vielieureuse  ne  datât  que  d'hier. 

Dchin  ne  comptait  plus  les  dates  que  par  ses 
succès:  à  Paris,  mcnlion  honorable  en  1855, 
\)\w?,  un  prix  s/^^'c/a/.  (médaille  en  vermeil);  à 
Bruxelles,  mention  honorable  décernée  en  18o(; 
par  V Associalion  pnv.r  l'encouraijement  et  le  dé- 
veloppement des  arts  industriels;  médaille  de 
bronze  accordée  par  la  même  Associalion  ,  en 
1861  ;  la  même  année  ,  niention  honorable  à 
Metz;  en  186 i,  medaitie  en  vermeil  votée  par 
V Union  des  Artistes  liégeois  ;  à  la  dernière  Expo- 
sition universelle  de  Paris,  enfin  ,  mention  ho- 
norable. N'oublions  ni  la  meidion  honorable  ob- 
tenue le  0  novembre  1856  au  concours  de  poésie 
wallonne,  ni,  ce  qui  est  plus  important,  la 
décoration  de  seconde  classe  de  l'ordre  des  tra- 
vailleurs, attachée  le  6  décembre  suivant  sur 
celte  honnèie  jjoiirine,  pour  habileté  elmoralité. 
Autant  de  sanctions  oliicielles  largement  méri- 
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l('c.s  :  palontos  do  iioblosso,  si  vous  voiilfz  ; 
mais  cfi  sont  les  onivros  dont  elles  furent  le 
pi'ix  (|iril  sernlt  intéressant  de  faire  connaître. 
Il  y  avait  en  Dchin  doux  homnios  :  l'artiste  (ne 
disons  pins  le  diaudronnier  )  et  le  chansonnier: 
je  ne  nrntiachorai  ((u'an  second  ,  puisque  j'rcris 
pour  la  Société  ualloiiui';  c|nant  aux  remai'- 
([uables  travaux  dorCévrerie  dont  un  spécimen 
fut  envoyô  à  r.('M'anp:('i'.  il  suffira  de  renvoyer  les 
amateurs  aux  girandoles  au  repoussé  du  clitour 
de  St-Panl  à  Liège,  et  de  faire  ap{.el  aux  sou- 
venirs do  ceux  (jui  ont  parcouru  en  ISo.'i  le 
Palais  de  rindusliio.  On  peut  aussi  recomman- 
der aux  touristes  une  visite  à  la  Cathédrale  de 

r>ruges,  et  à  Lyon  .  à  l'église  de la  ménviire 

me  lait  défaut;  j'en  suis  tout  marri:  saclKZ 
seulement  que  Deliin  s'est  fait  autant  d'honneur 
(|ue  d'argent  par  l'iialiileté  de  son  marteau  et 
par  son  intelligonco  dos  difl'éi'onls  stylos  qu'il 
a  traités.  C'était  en  somme  un  homme  de  gofd; 
le  sens  esthétique  se  développa  chez  lui  :t 
mesure  (ju'il  i)ut  se  donner  cairiéie  et  cliuisii' 
sa  clientôle.  Ici  se  placerait  tout  naturellement 
l'une  ou  l'autre  anecdote  piquante  (|ni  loiait 
voir  comment,  à  l'occasion,  le  poMo  savait 
prendre  la  défense  des  intérêts  du  maître  nuti- 
(jne.n;  mais  il  no  faut  pas  évoijlei-  le  chat  ([ui 
dort,  et  Molière  nous  apprend  qu'entre  l'arbi-e 
et  l'écorco.  Ir  pins  ^nr  est  do  no  pas  mettre  le 
doigt. 
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Puisque  j'en  suis  à  dédoublor  Dehiii,  je  vais 
aller  jusqu'au  boni  eu  procédant  au  classement 
de  ses  œuvres,  d'abord  quant  à  leur  contenu, 
ensuite  quant  à  leurs  tendances.  I.es  contes  et 
les  chansons  d'abord,  puis  les  scènes  drama- 
tiques, puis  les  essais  épiques,  puis  les  pièces 
politiques  ,  enfin  les  traductions  de  Lafontaine. 
Les  imsquées  !    Voilà   son    triomphe.   Un    peu 
j4Tasses  parfois,  jamais  au-delà  des  dernières 
limites  :  le  wallon ,  comme  le  latin,  a  ses  pri- 
vautés. Noire  muse  poiiulaire  est  Iranchement 
gauloise  :  une  belle  fille  plantureuse,  gogue- 
narde, haute  en  couleur,  provoquante,  badinant 
volontiers  en  paroles  ,  niais  pas  moins  honnête 
pour  la  cause.  Pas  bégueule  :  elle  souft're  qu'on 
ap|)elle  les  choses  par  leur  nom,  elle  déteste  les 
cachotteries;  mais  respectez-la  ,  s'il  vous  plaît , 
ou  gare  à  ces  poings  ([u'elle  lient  si  vigoureuse- 
ment cambrés  sui'  les  hanches,  pour  s'empêcher 
d'éclater  tout-à-fait  quand  elle  rit  à  gorge  dé- 
ployée !  Ses  préférences  sont  pour  les  hommes 
de  la  trempe  de  celui-ci  :  elle  leur  en  dégoise  à 
l'oreille  à  vous  faire  pâmer,  en  tout  bien,  tout 
honneur.  Foin  des  blêmes  soupirants  et  de  leur 
triste  guitare  :  jienauds  ils  sont  venus,  penauds 
qu'ils  s'en  retournent.  Vive  l'amour  à  la  grosse 
morbleu  !  Tonton  vaut  toutes  les  Chloris.  Tonton 
n'est  point  exigeante  :  apiès  les  fatigues  de  la 
semaine,  on  peut  bien,  sans  lui  déplaire,  don- 
ner ([uehines  heures  auN  amis,  danser  même  le 
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cràmignon    avon    KeVleinie  et  Jèiiiton ,  quand 
c'est  la  fùte  do  la  paroisse.  Le  recueil  de  Dehin 
renferme    une    vingiaino    de    chansons    sans 
grande  portée,  sans  prolenlion,  mais  d'une  si 
tranche  et  si  bonne  gaîtc,  d'une  véi'ilé  si  frap- 
pante comme  expre'ssion  du  sentiment  popu- 
laire, qu'on  se  prendrait  à  envier  cet  heureux 
petit  monde  oi^i  elles  ont  fait  et  font  encore 
florès. —  Li  Mu)ute  ritourné,  antithî'se  des  vieux 
et  nouveaux  usages  (un  sujet  volontiers  caressé 
par  nos  poètes  liégeois,  témoins  M.  Hock  et  feu 
le  colonel  Micheels);  deux  Crdiniijnons  qu'on  ne 
saurait  entendre   chanter  sans  se  trémousser 
malgré  soi;  Mareie  et  Cotasse,  dialogue  d'un 
pécheur  de  la  Meuse  et  de  l'objet  de  ses  amours, 
inspiré  par  le  vieux  chant  :  Marèie,ji  v's  è  preie, 
et  par  la  romance  bien  connue  :  Batelier,  dit 
Lisette;  Il  Bonne  lieiïreie,  ti  Plaisir  dé  L' jànesse, 
il  Marièfje  d'intérêt,  tes  Bons  Iniveûs,  tes  Bâbes  et 
les  Perriques,  Il  Bire  di  saison,  li  Joi'i  d'  t'a)!,  la 
complainte  des  GaUelous  do  l'octroi,  Il  ynte  di 
Saint-Nlcoleie  ,  li  Plaisir  di  t'  tavienne ,  li  Londi 
d"  Pâques  (voyage  à  Chèvremont),  les  Conseijes 
à  l'  jûnesse,  d'autres  encore  survivi'onl  à  leur 
auteur  et  feront  longtemps  les  délices  des  soi- 
rées de  famille  et  des  réunions  d'amis  dans  nos 
joyeux  faubourgs,  aussi  longtemps,  du  moins, 
que  le  souille  malsain  des  faux  amis  de  la  classe 
ouvrière  n'aura  pas  étiolé  celte  Heur  du  conten- 
tement de  soi  et  des  autres,  que  Dehin  cultiva 
toute  sa  vie  avec  un  soin  si  jaloux.  Qu'elles  se 
perpétuent  dans  la  mansarde  et  l'atelier,  ces 
traditions  salutaires!  «Où  l'on  chante,  dit  le 


~  103  — 

poëtfi,  lu  peux  pntrer  et  t'as.^eoir  sans  crainle: 
les  méehanls  n'ont  point  de  clian?.ons  (H.  »  Le 
Iiavailieur  ipii  cesse  do  chanter  est  celui  qui 
n'a  jjlus  le  cœur  à  l'ouvrase,  et  l'exemiile  de 
Dehin  a  prouvé  une  fois  de  plus  que  ce  n'est 
point  en  nourrissant  de  sombres  haines  contre 
l'ordre  social  qu'on  sort  de  la  misère;  mais, 
au  contraire,  en  supportant  gaîment  le  fardeau 
du  jour  et  en  tapant  dru  sur  l'enclun'.e,  sans 
regarder  autour  de  soi. 

Dehin  avait  l'esjjrit  observateur  :  où  il  a  ex- 
cellé,c'est  danslesétudesdes  mœurs  proprement 
dites  et  quelquefois  dans  le  £;onre  humoristique. 
Je  fais  surtout  allusion  à  trois  ou  quatre  mono- 
logues ou  dialogues  eu  prose,  avec  couplets  sur 
un  ou  plusieurs  airs,  forme  et  disposition  popu- 
larisées par  Levassor,  et  qui  manquent  rarement 
leur  effet  pour  peu  qu'où  ail  du  pi(iuanl  dans 
Tespril.  Ces  pièces  a[)parlieiniftnl  à  deux  caté- 
gories bien  distinctes.  Les  unes,  comme  U  P'tit 
Ciin'Kjnai  ou  /,/  IJ(irè(jei\'sse  di  .so  T  Marcliî,  sont 
tout  simplement  lu  mise  en  scène  de  quelque 
type  du  ménage  ou  de  la  rue,  pris  sur  le  fait 
dans  sa  trivialUé  amusante,  à  la  façon  des  ma- 
uuts  de  Téniors  ou  des  buveurs  de  \'an  Oslade. 
C'est  un  père  qui  berce  avec  une  patience  d'ange 
son  enfant  criard  :  est-il  heureux  quand  il  le 
voit  calmé! 


(  1  j  Wo  mail  siiigt ,  da  lass  dich  ruhig  iiieder  : 
Buse  Mensrlif-n  lialipu  ko\nc  Lied<'i'. 

11, 
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"  Lô,  \ù,  lu,  lu!  I  reie  ilai,  1'  voleilr!  (1)...  Ai,  cint 
nieye  !  Ji  n'  ti  ilôi'en  uiii  po  tote  li  veye  di  Lige!  — 
Miireie  ,  iouiie  ddii  ((u'il  est  hinaiiié!...  I  l'ail  des  p'tits 
guin-gum!..  Lovilie  don  ,  vola  qu  i  donne  ses  deux  p'iitès 
mains,  dai,  1'  binanié  voleur  !  Il  a  deux  oïlies  comme 
deu\  cristalles...  Ai,  trésor!  billie  èco  n'gotte  si  papa. 
et  seîz  binamé!  Jans  !  c'est  mi  qui  v"hosse  ! 

Et  lô,  lô,  lô,  lô,  lô, 

Vola  qu'c'est  tôt , 
N'l';\t  ])us  rien  dirv-! 
Et  la,  la,  la,  la,  la, 
La,  la,  la,  la, 
Vola  s'papa,  » 

C'psl  la  liarongvre  du  Marché  ,  une  virago  qui 
no  badino  pas  quand  la  pèièic  madame ,  à  (|ui 
elle  a  fait  dos  luamoiirs  pour  lui  dôbilcr  dos 
inglilins  ou  des  masses,  ne  trouve  pas  la  niar- 
cliandise  assez  fraîche.  La  voilà  blême  de  l'age: 
voyez-vous  rallroui)enient  qui  se  forme  pour 
entendre  ses  injures?  Quel  dommage  que  Léo- 
pold  Harzé  ne  soit  pas  là! 

"  Tôt  à  c'ste  heure,  si  vos  m'fez  mâvler, 

Ji  veus  l'côp  ([ui  j'vas  tripler  so  voss'  vinte  ; 

Tôt  à  c'ste  heure,  si  vos  inTez  niAvler, 

Ji  lais  là  m'  hanse  et  ji  v's  ennés  vas  d'ner. 

Vinoz  don  cial,  vinez  Ibû  d'  voss'  baraque  ; 

Ilace  di  tigneûss',  vinez  don  ,  vinez  foù  ! 

I  fàt  qui  m"  pogn'  so  voss"  gueuye  ji  v's  ell'maque  ; 

I  f:U  e|ui  ji  v'  r;\io  li  cott'  foi1  de  voss'  cou. 


1  )  Je  respecte  l'orthographe  de  Dehin. 
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»  (Parlé.  )  Binamaie  !  Ji  n'mi  sàreûs  mâie  rapâhtpr, 
dai  !  Ji  SOS  d'vins  n'  colère  qui  je  n'  mi  sins  nin  !...  Si 
j'el  tinèf  on  p'tit  qwàrt  d'heure  ,  èdon  ,  1'  flairante 
cûrèie!  Ji  li  tripèl'reûs  l'amére  foû  di  s'panse!  Flai- 
rante halène  !  Vinez  don  cial ,  qui  ji  v'  kimoûssetos  vos 
ohais  !...  Pouyeûse!  Vî  cûr  !  Mùsseie  trôie  !  Vos  ravi- 
sez les  brocalles,  vos  flairiz  d'zeûr  et  d'zos!...  Vàt  niî 
qu'  j'ennès  vâie,  dai,  ca  si  ji  d'moréf  cial,  je  m'  freùs  de 
màva  songue...  Jans  ,  binamé  vî  maisse  !  aidîz-me  oa 
pau  po  r'mett'  mi  banse  so  m'  tiesse...  Ax  novellès 
masses  d'Anvers.'  ûx  novellès  masses!  àx  inglitins,  ûc^ 
inglitins!  » 

Non,  certes,  Mareie  Dada  du  Théâtre  liégeois 
n'était  pas  si  ibrle  en  gueule!  Quelle  verve  et, 
ajoulerez-vous,  si  vous  connaissez  le  I\Iarclié  de 
Liège,  quelle  vérité!  Les  expressions  sont  l'ran- 
chenienl  poissardes;  mais  il  s'agit  bien  de  mettre 
des  gants  à  la  halle  !  Allez  ,  monsieur  le  caporal 
Golzau,  bai  jojo! 

...  n'avis't-i  nia 
Qui  s'  mère  aie  taitihî  dé  fruniinti... 

Le  Flamand  amoureux,  tout  riche  qu'il  est, 
ne  sera  pas  mieux  traité  ([ue  Golzau;  la  belle 
mamoiseïle  la  traitera  de  vi  pot'kése:  cette  [nèce, 
du  reste,  me  paraît  inférieure  aux  deux  précé- 
dentes. Dans  un  autre  genre ,  VApoiogeie  et  cri- 
tique di  saqiuanls  monumints  ligeois  a  été,  au 
contraire,  un  des  succès  les  plus  légitimes  de 
Dehin.  C'est  un  dialogue  mêlé  de  chant,  entre 
un  touriste  et  son  cicérone;  tous  nos  travaux 
publics  sont  passés  en  revue,  et  l'étranger  ne 
ménage  pas  les  édiles  de  la  bonne  cité,  je  vous 
eu  réponds.  Cette  pièce,  souvent  réimprimée, 
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flatc  de  185-2  ;  elle  est  d'autant  plus  curieuse  au- 
iourd'liui ,  qu'il  y  est  (luostion  de  plusieurs  mo- 
numents qui  n'existent  plus  :  elle  prouve  (jiie  le 
vieux  proverbe  national  a  toujours  sa  raison 
d'être  :  Fer  et  disfet\  c'est  todi  ovrer. 

Les  contes  de  Dehin  ,  pai'fois  légèrement  ris- 
qués (je  ne  citerai  que  les  deux  Maronnes),  sont 
du  meilleur  style  wallon ,  de  la  plus  franche 
venue.  Tant  que  le  poëte  reste  on  i)lein  dans  les 
sujets  popul'iires,  taiit(|iril  écrit  ou  clianie  sans 
préméditation  ,  selon  le  caprice  du  moment,  son 
langage  est  véritablemtMit  liégeois,  de  bon  aloi , 
parce  qu'il  est  l'expression  naturelle  d'une  pen- 
sée qui  se  sent  à  l'aise  dans  le  domaine  où  elle 
se  meut.  Mais  insensiblement  voilà  que  la  glo- 
riole s'en  mêle;  sur  des  conseils  d'amis  peut- 
être,  le  voilà  se  hissant  tant  bien  (pie  mal,  avec 
sa  Muse,  sur  un  [)iédestal  où  il  ne  sait  plus  trop 
bien  comment  se  tenir.  De  même  qu'on  a  pu 
regretter  de  voir  VieUlevoye  négliger  les  bo- 
trcsses  pour  se  taire  iicintre  d'histoire,  de  même 
je  tourne  presque  à  la  mauvaise  humeur  en  at- 
trapant Dehin  en  llagrant  délit  de  drame  et  de 
poésie  épique.  Qu'une  Irès-jusliliable  émulation 
le  pousse  à  se  faire  l'émule  des  de  Harlez  ,  des 
de  Villenfagne  et  dos  Vivario  en  écrivant  ti 
traze  di  niaïi'  ou  /'  jou  d'  Saint-Servd ,  série  de 
scènes  populaires  consacrant  le  souvenir  de 
dame  loterie  et  des  joies  du  |)èlerinage  à  Sainie- 
iialbiiie,  passe  :  si  l'ensemble  est  dénué  d'inté- 
rêt, les  détails  pittoresques  en  dissimulent  la 
monotonie  Mais  ([uand  il  se  met  en  tète  de  re- 
tracer les  épisodes  de  nos  vieilles  luttes  com- 
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munales,  bien  que  ses  vers  soient  aussi  bons 
({uo  beaucoup  d'autres  qu'on  a  prônés  par  dessus 
les  toits,  il  force  évidemment  son  talent.  C'est 
une  illusion  plus  commune  qu'on  no  pense  :  on 
dédaigne  ce  qu'on  fait  le  mieux;  on  croit  aisé- 
ment, parce  qu'on  y  réussit  sans  peine,  qu'on 
s'acquitterait  avec  autant  de  bonheur  d'une 
tâche  d'un  tout  autre  ordre. 

Ce  n'est  pas  que  la  scène  historique  intitulée: 
las  Cliiroux  et  les  Grïgnoux  ,  par  exemple  ,  ne  se 
lise  avec  un  certain  plaisir;  mais  mon  observa- 
tion reste  intacte.  Le  sujet  est  fort  simple  : 
Jamar,  bourgmestre  de  Liège,  est  au  mouient 
de  tenter  un'coup  de  main  conti-e  les  partisans 
du  prince:  les  métiers  ont  pris  les  armes;  la 
bagarre  commencera  dès  que  les  hommes  de 
Jupille  et  de  Fléron  seront  arrivés.  Walter  de 
Bressoux,  ancien  officier  au  service  de  Ferdi- 
nand de  Bavière,  est  l'àme  du  parti  adverse. 
Ce  Walter  est  un  renégat  politique,  et,  qui  plus 
est,  un  perfide  séducteur.  La  sœur  du  bourg- 
mestre, Madeleine,  en  sait  quelque  chose.  Après 
quinze  ans  d'absence,  il  revient  pourtant  solli- 
citer son  pardon  ;  mais  il  est  repoussé  comme 
traître  à  son  pays.  Pauvre  Madeleine!  le  sang 
de  son  Robert  chéri  (car  elle  a  un  fils)  va  peut- 
être  couler  sous  le  poignard  paternel...  NYalter 
disparaît:  le  combat  s'engage;  le  vieux  servi- 
teur de  la  maison  est  rapporté  blessé,  mais  Ro- 
bert est  sain  et  sauf.  Un  inconnu  l'a  tii'é  de  la 
mêlée  :  «  Mère!  voici  son  portrait  qu'il  m'a  remis 
pour  toi.  —  C'est  lui!  C'est  Walter  1  »  Entre 
Walter,  suivi  du   bourgmestre  :  réconciliation 
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générale.  — Ce  canpvas  n'est  pas  sans  ressources; 
je  n'en  marchanderai  iias  le  méi-ite  à  Dehin.  on 
dépit  de  quelques  invi-aisemblances.  Mais  les 
scènes  ne  sont  ([irébaiichées  et  ont  pai'  suite 
(iuel(|ue  chose  de  factice  :  de  plus,  ce  qui  était 
inévitable,  des  locutions  triviales  détonent  agréa- 
blement au  milieu  du  dialogue. 

A  c'ie  heùr  je  m'  va.s  sAver.  ca  ji  veux  m'  cow'  rijilre... 
Et  tôt  coviert  di  ;^loir',  <;a  coula  m*  j^otte  es  i'i\nie... 
Et  ni'  cortr  pâte  à  bokets...  ViVlez-me  n'  pitit'  gotte!... 
Mais,  mi  sintaiU  (pvalii ,  ji  tonim'  sor  lu  il'in"  pèce... 

Etc.  —  Ce  n'est  pas  la  laule  de  l'auteur,  mais 
celle  du  wallon  ,  ([ui  no  s'accommode  pas  de 
ions  les  sujets.  Cela  est  si  vrai  que  Dehin  se 
voit  plus  souvent  encore  réduit  à  franciser  son 
langage,  pour  rendre  des  idées  ou  des  mots  qui 
sortent  de  la  S[)hère  étroite  du  penser  ou  iJu 
parler  vulgaii'cs,  —  Uàtcr  (hâter),  li  balaïe 
iràjojLrd'Iiou,  vûptre  (rapière),  aguerri,  o/finser, 
vècompinsti  ne  sont  Liégeois  (jue  tout  juste... 

—  Ainsi  don  ji  n"  pous  nin  l'iiun^r  d'vins  voss'  lionn' 

[grâce? 

—  Jam.lie  pus!  AUez-ès  !  — Adiol,  coilr  cli  murasse! 

Le  wallon  est  plus  franc  du  collier.  Je  pour- 
rais faii'C  les  mêmes  rcmarijues  sur  les  pièces 
héroïques  consacrées  à  la  baiaille  d'Othée,  [\  la 
Mal  Suint  ■Martin ,  \\  la  mort  de  Lamelle  :  on  les 
dii-ait,  dans  beaucoup  de  passages,  traduites  du 
français  : 

Atu  s'  caciuuU  so  1'  mass'  ilé  1"  ueilre  liypocriseie... 
Kt  r'i'oi'nul  c'-co  n'  feie  Ligeoi?.  signeurs  liorgefl-s... 
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C'esteut  pé  qu'iii'    bouch'reie...    à   1'   lounih-e    di    ciiit 

[toiches... 
Po  ([iii  r  vinginc'  dès  peuiie  avtih'  p(jr  toi'  .si  couse... 

N'insistons  pas  :  je  veux,  seulement  relVoiJir 
un  peu  l'enthousiasme  de  ceux  (pii  invoquent 
l'exemple  de  Dehiu  pour  ouvrir  aux  i)oëtes  wal- 
lons des  perspectives  inespérées,  au  l'isque  de 
les  précipiter  dans  le  (aux  goù!  et  les  façons  de' 
parler  prétentieuses.  Ont-ils  leur  saveur  locale, 
par  exemple,  ont-ils  leur  cachet  d'originalité 
primesautière,  ces  vers  à  Edouard  Wacken'.' 

"Wacken  ,  oh  !  louniîr  de  l'Belgiqne  ! 
Prhic'  di  nos  poét'  d'àjourd'hou  ; 
A  vos,  à  vos  r  coronn'  civique  !... 
Vos  serez  todi  noss'  Corneille  , 
Ca  c'est  le  nom  qui  nos  v'  dinans  tos... 
Ainsi ,  à  vos  l'honneur  et  Y  gloire, 
Les  coronn'  di  fleur  di  lawri  ! 

Et  ceux-ci,  à  propos  des  Crèches  : 

Oh  !  Diveu'  Providinc'  !  Tôt,  comin'  vos  estez  grande 
D'avu  fondé  noss'  Crèche  ,  et  rin  qu'avou  l'offrande  ! 
C'est  r  pus  bai  et  V  pus  nùb'  di  tos  l's  éttlblissements  : 
Seyîz  firs  ,  fondateurs  !  Et  vos  ,  gouvernèmint  !... 

Et  ceux-ci ,  dans  une  traduction  de  Désau- 
giers  : 

N'y  a-t-i  monarque 
Dont  les  binfaits  , 
Dont  les  hauts  faits 
Aie  màie  désarmé  1'  Parque!... 


Traduttore ,   trnilitore  :   des  mythologies  en 
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wallon  !  A-t-on  jamais  vu  !  Le  doniier  vers  do  la 
pièce,  comme  couronnement  : 

FaiiN  rmo\\i'  à  l'fûx  dé  Timps  ! 

L'embarras  du  poMo  est  encore  plus  visible 
dans  ses  chansons  i^oliliques.  où  l'on  remarque 
d'ailleurs  d'excnllpius  couplets.  Il  appelle  la  loi 
du  1"  juin  J.SoO,  H  loi  (Caksciijnemi)d  moyen  ;  les 
députés,  /cs-  c'Ic'lious;  il  lient  à  consienur  nasse 
natio)iûli(('' ,  W  cominc  .-(ir  //  re(ôvmi'  pilvlemen- 
tniic  et  entend  bien  (pie  réli-aiiiii'i'  l'especte  les 
frantires  Won  peup  qn'i'sl  soverain.  Peccadiles 
sans  doute;  mais  peccadilles  provenant  d'une 
erreur  lâcheuse,  rpii  consiste  à  demandera  un 
dialecte  ce  qu'une  langue  liuéraiie  seule  peut 
donner.  Où  ètes-vous ,  ciàmignons  de  la  tète, 
plaisii'S  (iè  V  tacicnnc ,  relrMiiis  insouciants  de 
râtelier?  Que  diable  Dohin  eit-il  allé  l'aire  dans 
celle  galère  / 

J'en  appelle  ;i  tous  veux  <[ui  foiit  connu  :  ses 
idées  en  lait  de  i)()liti(|Uf'  n'ont  jamais  été  bien 
nettes.  Celait  la  meilleure  pâle  d'homme  qui  se 
pût  voir  et  le  caraclèro  le  plus  honorable  du 
monde,  dévoué  à  son  pays,  gi'nnd  admiraieLir 
de  la  Conslitulioii  belge,  (pii  a  su  résoudre  le 
problème  de  l'accord  de  la  libcné  et  de  l'ordre, 
mais  pcrsonni'lli'uienl  éti'an;;ei'  aux  (lufrelles  des 
partis  et  n'en  connaissant  ([ue  ce  (lue  lui  eu  rap- 
porlairnt  les  amis  en  qui  il  avait  pleine  con- 
liance.  C'f^^t  ainsi  (pi'apiès  avoir  été  longtemps 
l'écho  de  naillcux  et  avoir  chanté  sur  tous  les 
tons  les  iriom()hes  du  libéralisuK;  liégeois,  il  cm 
vint  peu  à  peu  à  prendre  la  Cazclie  de  Ucgc, 
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organe  de  ropiiiion  opposée  ,  pour  confidenle  de 
ses  élucubralions.  On  ne  saurait  lui  en  vouloir  : 
son  esprit  manquait  de  portée;  il  subit  tout  sim- 
plement, tour  à  tour,  l'influence  des  milieux 
divers  où  ses  relations  d'aiTaires  lui  créèrent  des 
intimités  nouvelles.  Or  le  naturel,  la  vigueur  du 
style  sont  en  raison  directe  de  l'originalité  de  la 
pensée;  Deliin  se  battit  les  flancs  pour  un  mince 
résultat ,  lorsqu'il  s'aventui'a  ,  le  bandeau  sur  les 
yeux ,  dans  un  labyrinthe  où  bien  des  clair- 
voyants eux-mêmes  ont  peine  à  s'orienter.  Ce 
n'é'laicnt  du  reste  pour  lui  que  jeux  d'esprit:  il 
chaulait  quand  il  avait  sous  la  main  un  sujet  de 
chanson,  voilà  tout. 

De  1851  à  l.SoG  ,  succédant  au  spirituel  Renard- 
Collardin  ,  il  rédigea,  pour  M.  Duvivier-Slerpin, 
acquéreur  de  ÏMmaiiacli  de  Malliieu-Laensberg , 
la  partie  wallonne  de  ce  vénérable  annuaire,  la 
célébrité  liégeoise  par  excellence.  Il  y  lut  rem- 
placé par  M.  Delrecheux,  qui  s'acquitte  encore 
aujourd'hui  de  celte  tâche  avec  le  talent  qu'on 
lui  connaît. 

En  juillet  1851  parurent,  au  bénélice  de  l'Ins- 
titut royal  des  sourds-muets  et  des  aveugles,  les 
deux  premiers  livres  de  la  traduction  wallonne 
des  Fables  de  Lajontavie,  rédigée  en  collabora- 
tion avec  F.  Bailleux.  Les  livres  111  et  IV  virent 
le  jour  en  décembre  ISSâ  ;  les  livres  V  et  VI 
au  commencement  de  185G  ;  ces  deux  derniers 
sont  de  Bailleux  seul.  Cette  publication  eut  un 
succès  mérité  :  j'en  ai  parlé  dans  ma  Notice  sur 
Bailleux  (1).  Qu'il  me  soil  permis  de  reprendre 

(1)  Anniiai7'e  de  la  Société  wallonne  de  18C7. 
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ici,  il  propos  do  Dcliin  ,  iiiU'l(|iios  mois  du 
rompte-rendii  iiirtii  a  donné  lo  .loiinial  tU' 
Lieçie,  n"'  des  1  il  --1  jfuiviPi-  1853  : 

"  M.  D.,  à  noii-e  uùili  ,  n'est,  pas  assez  égal:  parfois 
il  francise  trop  son  wallon;  iiarfois  l'exiiuise  de'licatesse 
de  Lafontaine  fait  place  à  un  sel  trop  peu  atiicpe 
pour  qui  se  place  sous  une  telle  égide ,  eu  quclijue 
langue  qu'il  écrive.  A  part  ces  imperfections,  résultats 
inévitables  du  tâtonnement  des  lu-emiers  essais  ,  et  sur 
lesquelles,  dans  l'intérêt  d'une  oaivre  encore  ina<dievée, 
nous  croyons  utile  d'appeler  i'atti^ntion  de  M.  D.,  nous 
déclarons  volontiers  que  les  fables  traduites  |iar  lui 
nous  ont  procuré  une  heure  de  lectiire  agréable  ,  et  que, 
dans  ses  vers  aisés,  les  beautés  réelles  l'emportent  de 
lieaucoiq)  sur  les  taches.  » 

Deliii)  Huit,  comme  je  l'ai  dit  loiii-à-riiouro  , 
par  laissoi'  à  son  coliaboi^ilcui'  le  soin  de  pour- 
snivi'e  la  làclie  entreprise  en  coninuin.  11  lii 
jjien  :  son  lalent  ne  se  pi-ètait  pas  à  de  telles 
visées.  Il  en  revint  à  ses  prtïinièies  amours, 
à  la  poésie  Irancliemenl  populaire,  et  il  y  coii- 
(|iiit  encoi'e  (pielqnes-unes  de  ses  meilleures 
palmes.  Je  ne  citerai  (|iie  ponr  mémoire  une 
série  de  pièces  de  circoiislance,  à  propos  de 
l'inauguration  de  la  statue  de  Pierre  Lhermite  (1) 
à  Huy  (ISîi.S),  du  :2o"  anniversaire  de  LéO()old  f 
(  1S6U) ,  etc.  :  ce  n'est  |)oinl  là  qu'on  le  trouve 
f^uéri  de  .ses  illusions  littéraires.  Mais  j'ai  en 
vue  les  bonnes  et  cliarmanies  pièces  dont  il  lit 


(1)  (.'antate  mise  en  musiqu<^  i>ar  .M.  Camaiier, 
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confidence  aux  journaux  de  18oS  à  180:2,  el  qui, 
réunies,  sou  liond  raient  haï  dimen  lia  concurrence 
avec  son  piincipal  recueil.  A  la  loile  insou- 
cience  des  jours  de  la  jeunesse  a  succédé  une 
douce  mélancolie;  on  voit  que  le  poète  com- 
mence à  se  l'eplier  sur  lui-même  et  à  savourer 
des  joies  plus  iutimes.  II  n'a  cependant  point 
perdu  sa  verve;  sa  pensée  est  plus  forte  et  le 
vei's  souvent  plus  l'empli  et  mieux  frappé;  on 
dirait  qu'en  renonçant  à  emprunter  les  ailes 
d'Icai'e  ,  en  regardant  autoui-  de  lui  et  pas  plus 
loin  ,  il  est  heureux  de  se  l'etrouver  tel  qu'il 
aurait  toujours  dû  être.  Les  Atliets  a  vix  Poiit- 
irs-Acjrs  (1858),  iiii  binauiè  p'iil  cliiu  (même 
année;,  Li  ?!  di  mùss  (le  retour  du  prinleurps 
1859),  iiîes  cihquanle  ans  Cii  octobre  1Sb9), 
In  Ange,  di  /jus  (à  une  mère  qui  venait  de  perdre 
un  lils  bieu-aimé,  18(12),  elc. ,  eic.  ,  comptent 
sans  conli'edit  parmi  ses  productions  les  plus 
remarquables.  Fait  à  noter  :  le  slyle  et  les  ex- 
pressions y  sont  redeveuus  vraiment  wallons: 
i'auleui",  écrivant  sans  foi'cer  la  pensée,  n'a  plus 
éprouvé  le  besoin  de  forcer  son  langage.  Plus 
rien  de  guindé;  les  slroplios  coulent  de  source, 
le  trait  se  présente  à  point,  parce  qu'il  n'a  pas 
été  cherché.  Oh  qu'il  aurait  eu  tort  de  tenir  la 
promesse  qu'il  faisait  le  jour  de  son  jubilé  ! 

Ji  ii'cliaiit'  pus, 

Ji  11'  pous  ]>us  , 
Adiet  les  pasiceies  ! 

Ji  n  cliaiit'  pus  , 

.Ji  11"  pous  pus  . 
Ji  n'a  pus  goss'  là  d'sus, 


—  L'04  — 

Kli  I  senueiil  de  potHe  est  sormeiil  d'ivrogne  : 
Qui  a  ri iiii'  rimera.  —Il  y  a  poui'lanl  une  tiii  à 
toni.  I.ps  adiciiN  de  Doliiir;i  la  muse  élaioiit  sin- 
cci(>s,  je  le  ci'ois;  il  alla  jusiiu'à  se  reiirer,  en 
1859,  d?  la  Société  liégeoise  de  liitéraliire  wal- 
lonne, donl  il  était  un  des  t'ondalPiiis.  Mais 
(liioi  !  Sept  ans  plus  lard  il  y  rentra;  on  lèta  son 
vetonr  comme  celui  de  reniant  prodiiine  !  Il 
avait  donné  sa  démission  par  une  clianson  ;  il 
nous  en  devait  une  autre  pour  sa  ventrée.  Elle 
ne  vint  pas;  celte  lois  le  proverbe  fut  en  délanl. 
Si  Drliin  l'inia  encoi'e  après  180:2.  ce  ne  lut  plus 
(|ne  pour  ses  amis;  on  lerait  bien  de  recliercher 
ses  lettres  et  ses  billets  en  vers  (1  ).  Peu  à  peu 
il  cessa  de  paraître  à  nos  séances  ;  mais  nous 
avions  de  lem|)s  en  lemps  de  ses  nouvelles:  il 
nous  aimait  de  loin... 


1'. 


Le  9  janvier  1871,  à  deux  heures  du  matin  ,  le 
digne  homme  quitta  ce  monde,  lue  ru|)ture 
d'auévrisme,  pai'ait-il:  la  mort  tut  piesipie  su- 
bite; il  n'eut  pas  le  temps  do  soull'rir.  C'est  une 


(1)  M.  Ilock  me  CMiuiauiiiinic  .-ix  jolis  coiiiiti'is  ijue 
Dehin  lui  adressa  eu  I8G  t ,  pûiu'  le  remercier  de  l'en- 
voi de  ses  œuvres.  Ils  ne  sont  ]>;is  seulemeiu  Ijien  tour- 
nés; ils  lionorent  le  caractère  de  leur  auteur.  Los  iioëtes 
qui  savent  rendre  ju.stice  au  talent  de  leurs  ilmi frères 
ne  sont  pa-<  communs. 
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belle  fin  (luand  on  a,  comme  lui,  une  bonne 
conscience  et  ([uand  on  a  si  bien  rempli  tous 
ses  devoirs  envers  les  siens.  L'estime  générale 
dont  il  jouissait  se  révéla  d'une  manière  écla- 
tante lors  de  ses  funéiailles.  Non-seulement  la 
Commission  des  hospices  civils  y  voulut  pa- 
raître, mais  on  y  remarqua  un  t^i'and  nombre 
de  membres  de" la  Société  wallonne,  un  con- 
coui's  empressé  de  personnes  noiables  de  toute 
la  ville  et  la  grande  majorité  des  habitants  du 
quartier.  Je  sais  bien  des  hommes  qui ,  gros 
comme  le  bras,  n'auraient  pas  les  lionneurs 
d'un  tel  adieu.  J'ai  remarqué  dans  la  foule  plu- 
sieurs artistes  et  des  gens  de  lettres,  entr'auires 
un  écrivain  fécond  bien  connu,  romanciei-,  dra- 
maturge, chansonnier  français  et  wallon,  polé- 
miste ardent  surtout, et  dontj'ai  d'autant  plus  été 
heureux ,  jiour  ma  part,  de  constater  la  présence 
à  ce  dernier  rendez-vous,  qu'il  n'est  pas  préci- 
sément sympathique  à  notre  petite  académie 
liégeoise.  J'ai  nommé  M.  Joseph  r)emoulin(l). 

Deliin  laisse  à  sa  nombreuse  famille  une  hon- 
nête aisance  et  la  tradition  de  son  e>;emi)le,  ce 
qui  vaut  tout  autant.  11  aurait  pu  prendre  pour 


(1)  M.  Defreclifiiix  lut  en  mon  nom  (j'étais  empèclié) 
un  discours  à  la  maison  mortuaire  ;  M.  Glieur ,  direc- 
teur de  l'établissement  des  Orphelins  ,  porta  la  parole 
à  la  Cliartreuse  ;  ]\tM.  Delarge  et  Ledent  avaient  com- 
posé des  vers  wallons  de  circonstance.  (V.  les  journaux 
de  Liège  du  12 janvier). 
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(lc\isi':  Mi(c-loi ,  le  (.ici  l'uaicra.  Tout  enfaiil, 
il  lia  siimulé  par  sa  \^\(•^(:.  tilialc  et  soulciiii  par 
son  Iiciutusc  iialure;  il  livra  le  coiiibal  rie  la 
vie  sans  peur,  parce  (ju'il  se  scnlail  sans  re- 
proche et  (|u'il  avait  une  conliance  iniperttir- 
lialilf  dans  la  Pi'ovidcnce.  Dans  les  n)oinenls  les 
pliisdnrs,  an  lieu  de  défaillir,  il  se  raidissait 
et  allait  de  lavant,  reli-oussant  ses  niauclies  cl 
courant  bravement  prendi'e  le  laureau  par  les 
cornes.  Une  voix  inlcrieure  lui  ci'iait:  Coura^''! 
et  il  répétait  tout  liant  avec  Béranger  : 

Le  bon  Dieu  me  dit  :  Chaule , 

Chante  ,  pauvre  petit. 

Ainsi  loujours  consolé  et  réconl'oi  ti',  il  devait 
finir  par  vaincre  :  ces  lionnnes  loul'd'une  j)ièce, 
au  cœur  simple  et  loyal ,  toute  rondeur  cl  toute 
droiture,  tint  en  eux  plus  de  puissance  véritable 
(pic  les  liabiics  cl  les  malins.  Ou'il  était  naÏM- 
nient  lier  d'être  le  lils  de  ses  œuvres,  et  comme 
il  u  buvail  à  longs  Iraiis  à  la  couiie  du  bonheur  » 
il  y  a  deux  mois  encore!  Le  voyageur  ;t  la  re- 
cherche d'un  homme  heureux,  dans  le  conte 
ai-abe,  se  serait  ari'èlé  devant  lui.  Sa  physiono 
mie  était  bien  le  miroir  de  son  âme:  une  bonne 
figure  rougeaude,  respirant  la  belle  hiiniciii-, 
des  yeux  à  lleiir  de  léte,  les  cheveux  loiill'ii>  lI 
vigoureusemenl  plantés,  les  épaules  larges  cl 
les  l)r;is  niusciilcux,  lout  dans  sa  pcrsoniii'  jné- 
vcnaii  l'avorablement  au  iireniicr  coup-d'œil;  Je 
ne  l'ai  jamais  renconti'é,  pour  ma  |)art,  sans 
éprouver  le  di-sir  de  soM'cr  cordialement  sa 
main  calleuse.   Comme  poète,  il   \\\\.\\  {\\\\\\\ 
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toi'i  ,  celui  de  s'èlre  laissé  pendant  quchjiio 
temps  induire  en  ctieur  sur  la  direction  à 
donner  à. son  talent;  quand  son  bon  sens  l'eut 
enlin  guéri  de  cette  illusion,  seuiblahle  au  sa- 
vetier de  Lalonlaine  que  j'ai  déjà  cité,  il  recou- 
vra tous  ses  moyens  et  toute  sa  Iranclie  vigueui-. 
Ils  sont  Irès-i'arcs,  ceux  ([ui ,  en  |)areil  cas,  ne 
meurent  pas  dans  l'impénitcnce  finale. 

Mars  IS';!. 

Alphonse  Le  Koy. 
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A.   L. 


A  r  inémoii'e  di  J,  J.  Deliiu. 


Piorez ,  vèie  muse  wallonne  , 
Li  p'tite  veille  éburoniie 
A  pierdoû  s'  vi*aie  Wallon  ; 
C'est  apôte  rimpli  d'  gloire , 
Qu'are  n'  pièce  es  l'histoire 
A  costé  d'  Simouon. 


Fidèle  A  ^  ix  lingage  , 
Qui  r  Ligeois  d'in  aute  âge 
Ni  voléf  niu  roùvî  ; 
Biu  sovint  ses  paskèie 
Estît  r  douce  kipagnèïe 
De  riclie  comme  di  l'ôvrl. 


Il  a  partagé  s'  veie 
Inte  li  plome  et  l'ustèïe , 
Li  feumme  et  ses  èfaut , 
Et  les  bon  camarade 
Quil'  sainte  Providince  wâde 
Ax  ami  riknohant. 


Sonnez ,  gros  cloki  d'  Lîge , 
On  r'jèton  de  1'  vèïe  tîge 
Si  disteint  po  todis. 
Si  Ame,  à  cîr  montèie  , 
Comme  on  solo  blawièie 
A  cour  de  Paradis. 


12, 
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Adiè!  Dehin  I  A  rvèïe  , 
Adiè  !  po  r  dièreiiiue  fèïe  ! 
Et  qui  1'  Dièw  di  bonté 
Mette  tant  d'ange  à  vost  Ame 
Qui  n's'  avans  spârdou  d"  lame 
Qwan  v'  nos  avez  qwitté  ! 

J.  J.  Delaroe. 
10  janvier  1871. 


LES  FEIIMMES  A  DEUX  TIESSES. 

Air  :  Combien  de  gens  sur  cette  terre,   ou  De  Véchelle. 


On-z-a  chanté  d' tott'  sort  d'affaire  , 
Des  chants  ,  des  airs ,  des  crâmignon  ; 
Mi ,  ji  v'  vas  raconter  sins  braire, 
On  p'tit  hoquet  fait  sins  façon  : 

Les  feumm'  vont  dire 

Qui  j'  SOS  lègire  , 
Qui  ji  d'vins  sot,  qu*  j'a  des  drùl'  di  manlres. 

Main  ji  n'  pout  nin  , 

Qwand  l'ideie  vint, 
Lèïs-là  r  plom',  sins  s'crir'  po  passer  m' timps, 
Et  qwand  1'  divrît  m'  traitî  d'  biesse 
C'est  on  vix  mot  d'vins  noss'  wallon  , 
Il  fât  qui  ji  v'  chante  inn'  chanson 
So  les  feummes  à  deux  liesses...    (  Ter.) 

Qwand  1'  bon  Diu  metta  1'  feunini"  so  1'  terre, 
Ji  creus  qu'elle  aveut  tos  ses  ch'vèts  , 
Ca  r  prumi  d'  totes  ,  Eve  ,  noss'  veill'  mère, 
N'aveut  qu'  coula  po  1'  racovièt. 

Qwand  1'  cota  1'  pomme , 

Po  damner  l'homme , 
Eir  n'esteut  nin  ,  ji  pins',  coviètt'  di  plome  ? 

Pusqu'on  nos  dit 

Qu'es  Paradis  , 
Noir  biesse  à  plomes  n'a-t-intré  ni  sorti. 
EU'  n'aveut  ni  bindais  ni  tresses  , 
On  vèiév'  ses  ch'vèts  qui  pindî  ; 
Coula  nos  ahâïv'  bin  mîx 
Qui  nos  feummes  à  deuxtiesses...  {Ter.) 
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^'us  n'es  vèdv  qui  poené:  n'  diege , 
Qui  les  tait  ploi  ir\iiis  les  i-ciiis  ; 
Eir  z'y  (Vit  II'  cahMss'  ili  poiége 
Riii  i|ir  ].(>  riiiipii  les  viVls  d'àfl'vins. 

Divins  1  tiinps   cV  frauclfs 

Ou  des  maraudes  , 
Po  fer  Jfts  fraw'  il  gn'y  a  rin  pus  comniude  , 

Foert  ùlièieinint 

On  pout  la  d'  vins. 
Fùrer  n'  m'ousseur  di  mouss'line  uu  d'  satin. 
Il  fût   r  cow'  d'on  ch'và  tott' d'inn'  [léce, 
Po  fer  r  coëft"  d'inn'  l'eumm'  comin'  il  fàt  ; 
Inn"  honim'  si  pout  passer  d';U'nià  , 
Si  l'a  n'  femme  à  deux  liesses...      ^  Ter.) 

Nos  estans  d'vins  1'  siécl'  di  loumire 
Nos  vèïuns  lott'  les  inventions  , 
Et  les  doze  meus  d'  l'aunaie  étire 
Aminéttotl'  les  môd'  d'à  Ion. 

Main  1'  prumi  d'  totte  , 

Primlez-ùs   note, 
C'est  r  gros  sotMet  idein  di  stope  ou  d'  clicotte». 

Cou  qui  displait . 

C'est  qu'on  1'  dist'ail 
Coniui'  11  perrique  don  vix  pelé  cervai. 

Inn'  homm'  s'aqwireut  n'  grand'  richesse, 

S'il  polév'  olitini  1'  Wrévét 

Po  fer  prind'  rècenne  ;'i  toupet 

Di  nos  leumin'  à  deux  liesses \  Ter.) 

3  fèvrir  1871.  J.  G.  DtL.vuot-.. 


Trop  jolies! 


Air   des   feuilles   mortes. 

u  Wisse  allév',  pauv's'  efants  ?  I  n'est  wer  pus  d'cinq  heure! 
>'  G'  n'est  nin  l' jou  ,  c'est  1'  nivaë  qui  blankih  so  les  teut  ; 
..  Ses  floche  avou  l' jalaie  ,  vis  fet  inn'  freud'  mousseur. 
••  Qui  d'véret  vos'  linçou,  si  vos  n'  rintrez  toldreut  !  » 
Tiess'  bahow  ,  respouuant  leus  mains  et  leu  visège, 
Ilierchant  leus  gros  sabots  ,  les  èfauts  respondît  : 
"  Nùiév"  nia  1'  cloch'  d'à  Ion  qui  nos  houke  à  l'ovrège?  " 
A  leus  âge!  c'est  à  pou'  s'on  n'è  freut  des  scolis  ! 
I  d'vreut  ess'  distindou  (  bis)  de  prind  des  s'  faits  ovi'is. 

("estent  à  tind'  li  cour  !  à  pus  s'avis  u'  chimihe! 
Leie  nouve  ans  et  lu  sept  !  li  jôn'  si   plinda  d'  freud. 
Tôt  fant  çou  qu'ell'  polév'  po  1'  garanti  de  1'  bihe 
L'aut'  dèrit  :  "  Rotant  vite,  es  1'  fabriqu'  n"y  a  de  feu!  •« 
Et  li  p'tit  :  «  J'aim'reus  mî  qu'on  m' léahe  es  m'  bedreie; 
>•  Qwand  j'  serès  rist'àffé  ,  ji  vorès  co  doirmi  ! 
V  Es  r  pièce  fàret  pingni ,  qu'on  aie  ou  nin  l'èveie... 
»  A  noss'-t-ag',  c'est  à  pôn'  si  les  aut'  sont  scolis  ! 
»'  Qui  n'  nos  lait-on  jomvé  [bis)  divantd"  nos  fer  ovris?» 

"  —  Jouwer ,  aller  es  scol'  !  fré  ,  quell'  bell'  vicâreie  ! 
"  Min  nos  estant  trop  pauv'  po  weseur  y  songi.  " 
»  —  Qui  d'hév'  donc,  sour  :   trop   pauv'!  portant  noss' 

[wessin  Rimeie , 
•>  Qui  n'  wîlgn'  wer  tant  qu'  noss'  père,  y  fait  bin  aller 

[s'  fi!...- 
«  —  Lu  n'  beus   nin ,   et   noss'  père  est  co  ciss'  nutt' 

[èvoë...  •• 
Li  p'tit  n'  responda  pus ,  li  freud  l'aveul  saisi  ! 
Bianc-moert ,  caquantles  dints  ,  il  s'sitinda  so  1'  voë. 
A  leus  ag'  !  c'est  à  pon'  s'on  n"ès  freut  des  scolis  ! 
I  d'vreut  ess'  disfindou  {bis)  dé  prind'  des  s'  faits  ovris. 


—  518  — 

Comm'  s'elle  aveut  stu  s'  mér,  li  p'tit'  sins  pied'  li  tiesse 

Happ'  si  fré  à  crû  vai  et  s'  riniette  à  roter. 

Déjà  es  r  neûr  nuteie,  ell'  veut  r'iur"  cint  finiesses... 

C'est  r  fabrique  !  èsco  n'  foice...  et  vo  les  là  sAvé! 

Màgré  r  nivaë  qui  1'  bili'  chess"  comm'  des  pont'  dacir, 

Eir  si  d'pèch',  min  trop  flàwe  ,  ell'  sint  ses  jamb'  pioï... 

EU'  si  trèbouh",  puis  tom',  levant  les  ouiës  à  cir... 

A  leus  ag"  !  c'est  à  pôn'  son  n'es  freut  des  scolis! 

I  d'vreut  ess'  disfindou  {bis  )  de  prind'  des  s'faits  ovris. 

L'heur' d'inf^estpassaie...  puspersonn'po  lesr'heure!.. 
Eir  houte...  elle  6t  chanter...  c'est  1' voix  d'inn' homm' 

-  [  qu'a  bu... 
I  hoss'  tôt  v'nant  vers  z'el...  adon  l'èfant  qui  ploure 
Vout  brair'  :  "  Maiss',  aidlz-nos  !  >•  et  dit  :  "  c'est  ni'  pér" 

[  mon  Diu  !... 
C'esteut  lu  !  sins  rin  dir' ,  i  prind  s"  fi  d'vins  sesbresses... 
Et  d'  sole,  tôt  corant  ,  è  1'  bàh'  po  1'  rihandi! 
En  rintrant  :  •»  feumm',  dis-t-i ,  j'a  stu  câlin  et  biesse  . 
»  Po  riboter,  d'vant  l'ag',  j'è  n'a  fait  des  ovris... 
"  C'est  ouïe  li  dierrain'  feie  {l>is);  i  vont  div'ni  scolis.  v 

F.   Chalmont. 


LZ  BII^I^E, 


Air  :  A  plein  verre ,  mes  bO)is  amis. 

Viv'  li  bîre 

Et  ses  buveus , 
EU"  donn'  des  foie   et  rind  les  pôii'  lègires  ; 

Viv'  li  bire 

Et  ses  buveus, 
Ca  zel  tôt  seus  sont  todi  aoureus. 

EU'  a  por  leie  li  balte  de  1'  coleur, 
EU'  a  bon  gosse,  ell'  uos  wâd'  li  santé  ; 
De  joû  ,  dé  r  nut',  à  matin  ,  à  tote  heure  , 
L'homme  et  pont  pi'inde  ,  ell'  si  lait  avaler, 
Viv'  li  liire ,  etc. 

Li  vréie  buveu  lieut  de  1'  jône  è  l'hiviér 
¥A  de  I'  saison  d'vin  les  clioleurs  d'osté  ; 
C'est  po  f-nula  ipi'il  a  des  bress'  di  tiér, 
Et  ijwant  l'ouveur  on  l'ot  todi  chauler. 
Viv'  li  bire  ,  etc. 

Cont'  les  tourmins  dont  noss'  vèie  est  semèie; 
I  knohe  on  r'méd'  qui  n'  màq'  màie  si  effet; 
I  beut  (|uéqu"  verr',  fouie  avou  n'  jiip'  ])assèie  , 
Divis'  d'ovrèg',  di  s'  feume  ou  d'  ses  càrpaîs. 
Viv'  li  bire  ,  etc. 
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Loukiz  hossl  ciss'  sôlèie-là  qui  rote  , 

I  chante  ,  i  jeure  ,  i  vout  v'  l^att*  et  v'  bAhi  , 
Bou?  i  s'  sitâre  A  pus  bai  de  !"  corotte  ; 

Et  d'iiomra'  qu'esteut  li  pequet  1"  fait  brouli. 
Viv'  li  bire  ,  etc. 

D'où  vl  peqteù  soflé  comm'   in"  boteie, 
Li  stoumuc  eût  ni  lait  pus  rin  passer. 
Si  cour  est  sécli',  si  cervai  sins  ideie  , 
Et  r  l'eu  qu'el  broùl'  ni  l'espèch'  nin  d'  troni)«>r. 
Viv'  li  bîre,   etc. 

Tôt  mildihant  li  bourgogn'  ,qu'il  aiuieve 
On  vî  richil  barbotte  et  jeur'  so  tôt; 

II  a  les  gott'  et  so  s'  narenn'  des  fréves 
Crehet  coleur  dé  vin  qui  moussa  d'zo. 

Viv'  li  bîre,  etc. 

Li  buveu  d'  bîr*  ni  knohe  noll'  niahideie, 
D'vin  ses  vis  juùs  il  est  foirt  et  joyeux  ; 
Si  buva  trop',  puni  di  s'  glolin'reie  , 
Si  vinte  infèle,  il  a  l'air  d'on  numcheu. 

Viv'  li  bîre 

Et  ses  buveus , 
Eir  donn'  des  foie'  et  rind  les  pAn'  logires  ; 

Viv'  li  bîre 

Et  ses  buveus , 
Ca  zel  tôt  seus  sont  todi  aoureus. 

X.    DlîFRKCnELX. 
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CARNAVAL  D'AUTREFOIS. 


SOUVENIR. 


PRS^MiiBati:  joubivîie:. 


Déjà  cinquante  ans!  que  sont-ils  devenus,  les 
masques  d'alors?  Bien  sûr  la  plus  grande  partie 
a  pris  ou  va  prendre  son  dernier  travestissement. 

Vers  1822,  nn  petit  bambin  s'est  blotti  au 
coin  du  vieux  Pont  des  Arches,  le  plus  grand 
passage  de  la  ville  de  Liège;  là,  transi  de  î'roid, 
les  mains  dans  les  poches,  la  casquette  de  peau 
de  loutre  enfoncée  sur  les  deux  oreilles,  il 
s'obstine  à  compter  les  personnes  masquées. 

Les  uns  se  promènent  en-  plein  jour;  d'autres 
se  rendent  au  bal ,  amon  Maisse ,  disos  Caiwe  (1) 
jus  (f  la  Monse,  ou  bien  au  faubourg  Vivegnis, 
chez  Dallemagne,  es  C  Cliâsseie,  plus  tard  amou 
Bolzêie. 


(1)  Rue  Sous  l'Eau. 

•       13 
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Nous  sommes  an  grand  rlimanchc  du  CHriui- 
val.  Cinq  à  six  années  do  paix  ont  lait  onhli'-r 
au  commerce  les  nialheins  de  la  guerre  et  le 
grand  Napoléon;  l'industrie  fleurii;  les  fabri- 
ques poussent  comme  drs  choux.  On  parl<' 
du  roi  Guillaume,  des  Pays-Bas,  surtout  de 
Cockerill!  On  travaille,  on  ne  craint  plu^;  c'est 
le  moment  de  s'amuser. 

Entre  sept  et  huit  heures,  notre  petit  bambin 
se  dirige  vers  ses  pénates  en  chantant  : 

Vocial  les   carnaval , 

Crotal, 
Nos  Irans  les  pan  dorés  , 

Crottés. 

A  son  retour,  il  fut  gronde  par  sa  mère  in- 
quiète ,  dont  facilement  il  sut  regagner  les 
bonnes  grâces,  en  lui  racontant  la  cause  de  son 
retard. 

—  Place-loi  devant  le  feu,  petit  malheureux: 
tu  es  froid  comme  marbre ,  il  eut  comme  on  clâl 
Mais  voyez  donc!  il  est  violet! 

L'enfant  se  met  devant  le  feu,  à  genoux  sur  sa 
casquette  de  loulre;  puis,  souriant  à  sa  mère, 
il  commence  ainsi  : 

Je  suis  bien  sûr,  vois-tu ,  maman ,  que  j'ai  vu 
plus  de  trois  cents  masqués!  oui  trois  cents! 
à  chaque  fois  ciu(iuante  je  faisais  une  ligne  sur 
le  mur.  .]'ai  vu  défiler  de  longues  processions 
de  princes,  de  mameluks,  de  bergers  et  des 
rois  sauvages;  puis,  d'autres  qui  représentaient 
des  soldats  faisant  la  haie;  puis  d'autres  encore 
qui  faisaient  beaucoup  de  bruit  en  tapant  sur 
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les  spectateurs  avec  de  gi'osses  vessies  sùchées 
et  munies  de  quelques  |)ois  h  l'intriieur.  Pour 
imiter  d'énormes  casse-lète,  ces  vessies  étaient 
liées  au  bout  d'un  bâton. 

Mais,  maman  ,  ce  qui  était  encoi'e  plus  beau  , 
c'était  un  bateau  pavoisé  recouvert  de  draperies 
et  rempli  de  bergers  ,  de  bergères  et  de  petits 
moutons!  Que  c'était  beau  !  maman  ,  que  c'était 
beau!  Et  comme  les  bergères  portaient  bien  la 
boulette!  Tous  avaient  l'air  d'être  eniraînés  par 
lu  Meuse  dans  leur  barque;  mais  moi ,  qui  suis 
])elit,  j'ai  découvert  le  secret.  En  dessous  de  la 
draperie,  j'ai  vu  leurs  pieds  marcher;  le  bateau 
n'avait  pas  de  fond  et  les  quatre  matelots  le 
portaient  sans  en  avoir  l'air,  au  lieu  de  ramer. 
C'était  un  bateau  de  carton. 

Pour  annoncer  ce  cortège ,  vois-tu ,  maman , 
il  y  avait  deux  soldats  portant  tricorne  et  cu- 
lotte blanche;  ils  frappaient  sur  de  petits  tam- 
bours; deux  autres  les  accompagnaient  de  leur 
fifre.  Les  vraies  jambes  de  ces  hommes  étaient 
passées  dans  le  corps  des  chevaux  en  carton  et 
deux  fausses  jambes  entouraient  le  cheval  et 
entraient  dans  les  étriers. 

Oh  !  comme  c'était  joli  ! 

—  Petit  fou,  ils  avaient  donc  quatre  jambes 
■par  cavalier? 

—  Mais  non,  maman,  ne  comprends-tu 
rien?  Les  deux  vraies  étaient  cachées  dans  le 
harnachement. 

Après  la  musique  ,  il  y  avait  toute  une  cava- 
lerie de  ce  genre  pour  repousser  les  curieux. 
Il  fallait  les  voir  lancer  des  ruades.  Je  t'assure, 
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niauiaii  ,  ijuils  se  cabraient  comme  de  vrais 
ciievaux,  comme  des  chevaux  vivants! 

Ah  !  que  c'était  amusant  ! 

Me  laisseras -lu  sortir  demain  pour  voir 
encore?  » 

Deux  tas.?cs  de  vin  cliaud  et  trois  pains-perdus 
(treûs  pan  dorés),  le  souper  de  circonstance, 
achevaient  de  récliaufter  notre  jeune  conteur, 
qui  s'endormit  aussitôt. 


Le  lundi,  nous  retrouvons  notre  polit  amateur 
do  mascarades  dans  la  t'oulc  qui  se  presse  et 
l'orme  un  cercle  autour  de  cin(}  ci  six  individus 
masqués  et  représentant  la  scène  que  les  vieux 
Liégeois  connaissent  si  bien. 

Un  personnage  joue  quelques  notes  sur  un 
fiagcolet  ;  un  auli'O ,  habillé  également  comme  un 
savoyard,  tape  sur  un  tambourin  dos  notes  mo- 
notones : 

Doumcloudoum  I 
DiiunulouJoiim  ! 
Dounidoudoum  ! 

Le  même  Ion  se  répétant  des  milliers  de  fois.— 
Un  troisième  tient  d'ime  main  une  corde,  au  bout 
de  laciuelle  est  attachée  une  niasse  informe  en- 
duite d'étoupes;  le  couvre-chef  est  une  tète 
d'ours.  Dans  ce  nmseau  de  carton,  une  voix 
d'homme  hurle  pour  imiter  l'animal  qu'il  repré- 
sente ;  il  danse  sur  les  pallcs  de  derrière  ou 
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court  h  quatre  pattes ,  selon  l'exercice  qu'on  lui 
commande.  Martin,  car  c'est  Martin  qu'on  le 
nomme,  porte  la  queue  de  balai  sur  les  épaules 
et  en  tout  sens.  Dans  la  foule,  les  uns  font  de 
tristes  réllexions;  d'autres  sont  dégoûtés  de 
voir  des  hommes  se  traîner  dans  la  boue;  puis 
vous  entendez  le  gros  des  spectateurs  rire  en 
s'écriant  :  comme  il  fait  bin  Vours  !  ! 

Pour  compléter  la  parodie,  marchent  deux 
hommes  couverts  :  l'un  de  feuilles,  l'autre  de 
plumes  :  le  premier  traîne  un  hideux  chien  de 
berger  ;  le  second  ,  représentant  une  autruche  , 
porte  sur  le  bras  un  lièvre  empaillé  en  forme 
de  singe. 

Ces  deux  sauvages  font  la  collecte  ;  tout 
l'argent  qu'ils  ramassent  doit  servir  à  payer  la 
boisson  et  à  fêter  dignement  le  Mardi-Gras  (1). 


(1)  On  sait  que  ces  sortes  de  mascarades  remontent 
à  des  temps  très-reculés.  A  l'entrée  d'Isabelle ,  à  Paris, 
en  1389  ,  deux  hommes  déguisés  ,  l'un  en  oui'S ,  l'autre 
en  licorne ,  vinrent  lui  otî'rir  les  clefs  d.i  la  ville. 

Les  mascarades  lurent  fatales  à  Charles  \\.  Ils 
s'étaient  enduit  d'étoupes  pour  se  déguiser  en  sauvages  ; 
un  flambeau  ,  imprudemment  approché  ,  mit  le  feu  aux 
étoupes.  Plusieurs  des  seigneurs  furent  brûlés  vifs  ; 
Charles  VI  n'échappa  que  pour  tomber  dans  un  nouvel 
accès  de  frénésie. 

(A.  Chî;ruel.  Dictionnaire  historique  ,  mœurs  et 
coutumes  de  France.  Page  753,  t.  2.  ) 
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Notre  jeu  ne  b'nnibin  est  rentré  do  bonne 
heure;  le  Mardi-Gras,  l'usage  est  d'attendre 
riiez  sol  les  personnages  mascjurs  qui  doivent 
taire  leur  visite  ou  leur  tournée  chez  les  amis 
et  connaissances. 

En  effet,  des  sociétés  de  bons  bourgeois,  des 
amis,  des  voisins,  viennent  se  voir.  On  voi- 
sine beaucoup  à  Liège;  rappelons-nous  bien 
(lue  nous  sommes  au  piomier  quart  de  notre 
siècle;  nous  sommes  petite  ville,  45  à  50  mille 
âmes. 

Chez  les  parents  du  bambin,  le  salon  est 
«■liauflV'  d'un  gros  feu  de  hochets;  un  quinquetet 
deux  chandelles  i-épandent  une  clarté  inusitée. 

On  sonne  à  la  porte.  Le  bambin  trèfelle! 
Voici  venir  un  groupe  d'au  moins  six  per- 
sonnes ;  un  postillon  ;  un  médecin  tâtant  le 
|)0uls  aux  jeunes  filles  ,  puis  leur  ordonnant  de 
pi'cndre...  un  mari  pour  les  faire  aller  (On  ap- 
puie toujours  sur  le  calembour).  Le  troisième 
est  un  alibé  galant,  cherchant  des  pénitentes  et 
de  jeunes  veuves  ;  une  dame  imite ,  dans  son 
langage,  les  incroyables;  c'est  vous  dire  qu'elle 
oublie  les  U.  Les  rôles  repris  de  Pourceaugnac 
étaient  en  vogue  en  ce  bon  temps.  Voici  venir 
un  apothicaire  avec  son  arme  en  élain.  Les  vieux 
rient,  mais  les  jeunes  dames  sont  ennuyées  et 
les  jeunes  filles  font  li  streude;  elles  préfèrent 
un  jeune  Almaviva  qui  chante  en  s'accompa- 
gnant  sur  sa  guitare. 
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Quel  bavai dagfi!  comme  ils  intriguent  fine- 
ment! comme  ils  s'amusent  !  comme  on  ne  les 
reconnaît  pas! 

A  peine  parti ,  un  autre  groupe  se  présente. 
Les  tireuses  de  cartes  abondaient  alors  ;  ce 
de-guisement  permettait  d'être  plus  incisif  en- 
vers les  infidèles  ou  les  maris  jaloux.  Ecoulons: 

—  Vous  ,  Jacques  Campinaire  ,  vous  ferez 
fortune  tôt  vindant  de  C  farène  di  bouquette  et 
de  r  leveure.  Mais  comme  les  enfants  du  chat 
mangent  volontiers  les  souris ,  vous  ,  ginti  et 
corègeux  ,  vos  fils  seront  des  naweet  des  coreux. 

—  Arrière,  méchante  femme,  vous  mentez. 

—  Passons  les  commérages,  ils  sont  de  tous 
les  temps. 

Assistons  à  ce  bal  improvisé.  Voici  quatre 
demoiselles  avec  leurs  cavaliers  :  ils  portent  les 
costumes  de  l'Empire;  un  neuvième  personnage 
joue  les  danses  sur  son  violon. 

Après  le  premier  ([uadrille,  on  invite  les 
personnes  de  la  maison  à  se  trémousser.  Le  vieux 
grand-papà  ,  les  tantes,  les  cousines,  les  frères, 
jusqu'au  petit  bambin,  tous  dansent!  Ils  dansent 
comme  des  bienheureux. 

—  En  avant  les  quatre-z-autres  ! 

Partout  où  ces  joyeuses  bandes  s'arrêtent,  on 
leur  sert  des  rafraîchissements.  Comme  ils  sont 
heureux  !  Ah  !  comme  ils  promettent  de  s'amu- 
.ser  à  la  Halle  des  Drapiers,  le  plus  beau  bal  : 
ils  se  réjouissent  d'avance  d'y  passer  la  nuit  en 
folies. 
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Le  Mercredi  des  Cendres ,  quatrième  jour- 
née, notre  bambin  est  conduit  à  l'église  d'où  il 
rapporte  une  croix  noire  sur  le  front.  On  lui  a 
donné  la  jjermission  de  ne  i)as  aller  à  l'école 
l'après-dîner ,  parce  qu'il  attend  un  autre  spec- 
tacle. 

En  effet,  vers  les  trois  heures,  nous  le  retrou- 
vons triste,  appuyé  sur  le  l'roid  montant  de 
pierre  de  la  porte,  à  la  rue;  il  regrette  de  ne 
plus  voir  les  mascaî'ades  d'\s  journées  qui 
viennent  de  s'écouler.  Ses  idées  sont  noircies, 
sans  doute,  comme  son  front  par  la  croix  qu'il  a 
reçue  de  son  pasteur,  et  qu'on  ne  doit  pas  laver 
le  jour  même. 

—  Pourquoi,  dii-il  à  sa  mère,  n'y  a-t-il  pas 
des  masques  toute  l'année? 

—  Cher  enfant,  grandis  et  lu  trouveras  plus 
de  gens  masqués  que  d'autres,  lui  répond  sa 
mère.  » 

L'enfant  ne  comprend  pas,  mais  il  est  bicnlùt 
tiré  de  ses  rêveries  par  des  passants  qui  pressent 
le  pas,  i)uis  d'autres  qui  courent.  Le  voici! 
—  Yinez  vos  fcial  !  Iiubeie?  Corans  pus  vite! 
habeie!  Iiabeie!  » 

L'enfant  se  met  à  courir  vers  la  grande  voi- 
rie; il  grimpe  sur  les  barreaux  de  fer  d'une 
fenêtre  de  la  maison  (a  chabot)  et  là,  dominant 
tout  le  monde,  voici  ce  (lu'il  découvre.— Au  loin, 
dans  le  fond  de  la  rue  Chaussée-des-Prés ,  on 
voit  s'avancer  Icnlempiil ,  venant   du  pont  de 


Saint-Nicolas,  une  loiigue  procession  d'iiomnios 
recouvei'ts  de  ces  manteaux  noirs,  (jui  servent, 
d'iialiitude,  aux  enteiTemciUs.  Les  tèies  de  ces 
ouvriers  tanneurs  et  chapeliers  sont  coiffés  d'un 
chapeau  iinissani  en  pointe,  haut  de  deux  pieds, 
comme  ceux  des  magiciens,  et  couvert  de  pa- 
pier noir.  Ils  suivent  deux  à  deux  un  porteur 
de  croix,  à  laquelle  on  a  attaché  des  harengs, 
des  morues,  etc.;  entin,  toutes  sortes  de  poissons, 
rappelant  une  t'ois  de  plus  le  Carême. 

Vers  le  milieu  du  cortège ,  deux  croquemoris 
portent  une  civière  formant  un  sarcophage, éga- 
lement couvei't  de  noir  et  décoré  d'os  de  gigot , 
de  jambon  ,  enfin  des  restes  d'un  festin  gras. 

Oii-z  clerreve  COxhai  ! 

Vei's  la  fin  de  celte  cérémonie,  un  homme  , 
qu'on  a  grisé  d'avance  pour  cette  mascarade , 
est  traîné  sur  une  brouette  plus  mort  que  vif; 
à  côté  de  lui  marche  un  des  héros  de  la  bande, 
portant  d'une  main  un  seau  rempli  d'amidon 
el  de  l'autre  une  brosse  de  maçon, avec  laquelle 
il  barbouille  impitoyablement  la  bouciie  et  la 
figure  du  patient. 

Autour  de  celle  triste  procession  ,  des  indi- 
vidus, toujours  couverts  de  manteaux  noirs,  font 
la  collecte  : 

Po  r  pauve  Malliy  t'OxIini  ! 

Quand  ils  ont  ramassé  quelques  patars ,  on 
fait  une  pause  devant  les  cabarets.  C'est,  disent- 
ils,  pour  visiter  les  chapelles  où  l'on  va  Irouvei' 
les  consolations  ! 

13. 
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Ne  re^îreitons  pas  ces  sales  spectacles ,  et 
finissons  nolio  trop  longue  nanaiion,  en  lais- 
sant [)arler  reniant  dans  son  dialecte  d'il  y  a 
cinquanie  ans;  rcuulous  le  bambin...  qui  ne 
l'est  plus  aiijourd'liui. 


L'ETÉRREmiNT  DA  RIATHY  LOXHAI. 


Po  r  meroreJi  des  cinde  les  ma»carîide  passèie, 
On  veyéve  di  m' joue  timps,  vola  bin  des  anuèie 

On  veyéve  l'étérrmint 
De  pauve  Matliy  Loxhai  miné  comme  les  sùlèie 

Qui  n'ont  pu  V  sentiment. 


Tôt  r  même  qu'on  vî  ràv'Jai  qui  rVinreutùT  sov'nance, 
Il  m'  sonle  riveie  d'à  Ion  in  ètérr'raint  sins  transe  , 

Sius  curé  ni  niArli. 
Cisse  liiette  di  l'ùirt-solé  qu'on  veyéve  es  mi-èfauce, 

C'esteut  1'  mestî  d'  chap'lî. 


Des  liauts  cliapai  d'  carton  si  dressît  so  leû  tiesse  ; 
Il  s'suvit  deux  à  deux  tut  conmie  des  vraies  priesse, 

Ral'ulés  d'  neurs  mantai. 
11  quèttît  so  leu  voie  tôt  d'iiant  :  c'est  po  des  messe 

Pu  1'  pauve  Malhy  Loxhai. 


Onlc  poirtéve  ine  grande  creux,  avou  n'bannire  gûrneia 
Di  stolil'esse  ,  di  iiaring.  tli  tote  sort  di  pèli'reie  : 

Comme  i'eseigne  d"on  raliais. 
Divins  ci  neur  convoie  li  pélion  r'prindéve  veie , 

Tôt  z-èterrant  Loxhai. 
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A  raoiteie  di  cisse  bande  on  riéve  es  cachette , 
Tôt  suvant  li  môirt-sô  ,  qu'on  rôléve  so  n'  berwette  . 

Tôt  «omme  on  crûs  pourrai. 
C'esteut  in  èuocint  qu'on  levé  heure  ine  rawette  , 

Po  fer  Mathv  Loxhai, 


Mais  ji  n' ses  nin  poquoi ,  divins  cisse  comèdeie  , 
On  barbouîve  Mathy  comme  on  côirps  qu'on  médeie  ; 

Et  tbu  d'on  grand  séïai, 
Un  spronjou  v'név  pouhi  des  càkéie  di  boleie  , 

Po  r  vudi  so  Loxhai. 


Lu,  soflbqué  d'  boleie  div'néve  on  vraie  martyr; 
Il  n'  poléve  dire  à  s'  cour  ;  on  1'  nèîve  à  plaisir 

Divins  1'  màssi  potai. 
Ni  r'grèttant  nin  1'  costume,  ca  tôt  bon  cour  deut  dire 

Oh  !  r  oauve  Mathy  Loxhai  ! 


AuG.  HOCK. 
10  février  187L 


MORT  DE  1,  ULYSSE  CAPITAII^E. 


Au  moment  où  Fimpression  de  cet  Annuaire 
allait  être  achevée,  on  enterrait  à  Liég!""  notre 
collaborateur  et  ami  M.  Ulysse  Capitaine .  décédé 
à  Rome  ,  le  31  mai's  ,  aprOs  un"  longue  maladie , 
à  lïige  de  4-2  ans. 

Nous  ne  pouvons  (jue  constater  ici  celte  triste 
nouvelle.  Depuis  la  consîitulion  de  la  Société  de 
littérature  wallonne  jusqu'à  ses  derniers  mo- 
ments, Ulysse  Capitaine  n'a  cessé  d'être  un  des 
membres  les  plus  zélés,  les  plus  actifs,  les  plus 
assidus  de  cette  Société  dont  il  lut  un  des  fon- 
dateurs. 

Une  notice  détaillée  sera  consacrée  dans  le 
prochain  Annuaire  à  celui  que  nous  pleurons. 
Nous  ne  pouvons  aujourd'hui  que  déposer  sui- 
sa  tombe  troi)  lût  fernu''e  notre  douloureux  hom- 
mage de  regrets  et  de  reconnaissance. 


ONZIÈME  BANQUET 


PK    t.\ 


SOCIÉTÉ  LIÉGEOISE  DE  LITTÉRATL'RE  WALLONNE. 


L'an  dernier,  la  Société  wallonne  n'a  pu  faire 
(lisii'ibner  dWiiiiiiaire,  et  les  tristes  circons- 
tances an  milieu  desquelles  l'année  se  terminait 
ont  empêché  de  donner  le  banquet  anniversaire 
de  la  fondation  de  la  Société.  Il  s'en  suit  que 
la  relation  du  banquet  de  1869  paraît  seule- 
ment dans  VAnnnaire  de  1871.  Or,  quand  ce 
banquet  eut  lieu,  on  était  au  lendemain  des  fêtes 
iuteruationales;  les  poètes  wallons  chantaient  la 
fraternité  des  peuples  et  Alcyde  Prier  modelait 
ses  railleries  sur  le  Jama  des  quattes  nations,  en 
souvenir  de  la  fête  des  l'iilcmen.  Que  les  temps 
sont  changés  !  Et  comment,  aujourd'hui  que  nous 
sortons  à  peine  de  la  plus  épouvantable  guerre 
des  temps  modernes,  comment  raconter  le  ban- 
quet du  29  décembre  18G9,  alors  que  tous  envisa- 
geaient l'avenir  avec  une  confiance  si  brusque- 
ment déçue? 

Une  rielation  de  la  fête  paraîtrait  un  contre- 
sens. Bornons-nous  donc  à  rappeler  que  les  98 
convives  réunis  chez  M.  Malhelot  trouvèrent  sur 
leur  i)lace  un  cliarmant  dessin  ûù  au  crayon  si 
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habile  do  M.  E.  R....  et  qui  rappelait  avec  un 
rare  bonheur  plusieurs  viuis  de  noire  vieux 
Liège,  si  pitloi'esiiuiî,  si  aimé,  si  transtbi'nié. 
Le  meini .  (lu'encadrail  le  dessin,  était  rédigé 
comme  suit  ; 


IV  Heûieie  de  l'  Société  Wallonne  di  Lige. 

s  s  déoiinbe   1860. 

Mosse  i'oû  prix. 

Sope  (li  Trét'oncir. 

Ci'Ostillon  il'  j)ans;i. 

Pèhou  d'  Souez  tôt  tVisse. 

Vache  po  boOf  di  l'Abattaclie. 

Oilliai  so  1'  crosse. 

Ris  flaminds  à  la  Ijorguimaisse. 

Céleri  qui  n'ont  jiiUé  nott'  fracli. 

On  coc]  qui  l'a  s'tu. 

Scrène  di  chivrou  à  1'  pappe. 

Tôt  p'tits  oiïhai  à  la  Grenson. 

Cardinal  dé  Concile. 

Chapai  d'  l'eûte. 

Salilde  avou  tôt'  sùrl  di  linwe.  à  la  Hock. 

Ranuiuïa  d'  Home. 
Colle  iV  la  Mon. 

Grand  lollà.  po  les  sots  qui  s'  pinset  âûtis. 

Nivette  ,  pipette  ,  canette  et  vessette. 

Rend  café. 

Liqueurs  dés  gin  d'Ecosse  à  la  Beaujeaa, 

lllp  !  hip!  liiurah! 

Tant  qu'  sùn'ret  bon  , 
De  vin  et  des  chanson  ! 
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Quand  les  convives  enrenl  terminé  «ei^ecUve- 
ment  »  la  lecture  de  ce  morceau  de  littérature 
wallonne  ,  chacun  ouvrit  Toreille  pour  com- 
mencer un  autre  festin?  —  Toast  au  Roi,  par 
M.  Grandgagnage,  président  de  la  Société  ;  remer- 
cîments  par  M.  de  Luesemans,  gouverneur;  toast 
à  la  Société,  par  M.  d'Andriniont,  boui-graestre  ; 
tous  trois  vigoureusement  ai)plaudis. 

Et  puis  les  chansons,  le  triomphe  de  nos  ban- 
quets! Honneur  et  bravos  à  lAIM.  llock.  Collette, 

Régnier,  Delarge,  Hannay,  et  surtout  à  MM 

Alcyde  Prior  pour  leurs  couplets  inédits.  Bravos 
et  Ijravos  encore  à  tous  ceux  ([ui  ont  redit  les 
vieux  couplets  qu'on  aime  toujours  à  entendre. 

Nous  reproduisons  ci-après  la  plupart  des 
chansons  que  vit  ériore  le  banquet  de  1809. 


les  Banquet. 


Bu. 


Bis. 


Aia  ;  la  Brabançonne. 

N'osV  kipagneie  fait  oomni'  los  longues  biesse  : 
Eir  doime  on/.'  meus  à  l'eximp'  des  serpent  ; 
Puis  ,  tôt  d'oïl  cûp  ,  l'odeur  di  noss'  bail'  fiesse 
Vint  l'adawî.  qu'fH'  i)Och'  comme  in  efant. 
L'esprit  li  r'viat  dés  qu'elle  est  dispiertèie  , 
Et  d'contini'mint  les  meyeux  mot  surdet  : 
Qwand  vos  1'  veyez  s'pitante  et  recrestèie 
Dihez,  n'est-ce  nin  àx  loumir'  di  s'hanquet. 

Divins  vos  gin  avez-v'  quéi|uès  quarelle , 
Li  piet'  il'on  fhéf  a  t-ell'  semé  de  freud  : 
Qwand  1'  politique  àrniaie  ses  dardanelle 
Qui  r  monde  étir  vout  hlamer  don  seul  l'eu  ! 
Po  conjurer  les  macrai  et  les  sort , 
Po  div'ni  juste  àx  pilrtèg'  d'inléret , 
Po  s'rapàter  et  r'mett'  les  cache  es  for, 
Dihez,   i;n'ya-l'il  rin   dmeyeu  qu'on  banquet? 

C'est  tôt  dinant  qu'on  fait  l'mî  ses  affaire, 

Qu'on  r'chAfl"  si  cour  i\x  pus  doux  sintimint. 

Oiez  éco  l'ètringir  rire  et  braire! 

Il  estent  cial  comme  amon  tôt  parint. 

Comra'  des  ouhai  ;~.tou  d'  boimès  miette , 

Tôt'  les  nAtion  gastit  à  nos  buffet  : 

I  inscnl'  co  veie  voler  treCis  meye  serviette 

Qui  s'ènairit  àx  hip  hip  des  banquet. 

De  tiraps  passé,  veie  magni  nos  bons  prince 

l'^steut  in'  grâce  accoirdèie  àx  Ligeois  ; 

Kst-c'  li  progrès  ou  i)in  est-c'  li  sciince^ 

Mais  ji  veus  qu'houie  on  dine  aveu  si  Roi  ! 

Ivs  noss'  palàs  ,  à  mitan  d'  cint  tàv'lèie. 

lut'  l'ètringir.  si  peupe  et  les  bouquet. 

On  11  s'tind  1'  main  ,  ou  I' caresse,  on  1'  liestèie      )   „. 

Comme  in  niarieii.'  li  grninl  jou  di  s  banquet.         t      '  ' 


Bis. 
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Po  les  honneur,  lesanioui*,  les  mariège, 

Divins  l's  accoird  ,  c'est  V  vin  qii'  fait  copiner  ; 

Fo  Ts  entrepris',  mem'  sins  les  calmoussêge, 

Ni  roùvîz  maie  qui  tVit  des  bons  dîner. 

Li  bonne  houmeur  pess'  tôt  plein  es  1'  balance, 

EU'  chesse  l'idey'  des  chican' ,  des  procès  : 

Vos  div'nez  fré  coram'  liossi  el'  mêm'  bance ,  )    „ 

On  d'vint  germalle  à  fin  d'on  boa  banquet.  i      ^" 

C'est  tôt  riant  qu'on  invente  les  modèle, 
Qu'on  fait  les  mode  avoû  des  cli'vet  d'pindou  ; 
Qw^and  l' toupet  d' môirt  vint  coiffer  nos  raamzelle  , 
Les  trépassé ,  à  cîr  ,  montet  tondou. 
Saint  Pire,  adon,  ni  rik'noh  nol  pratique, 
11  r'clapp*  li  poite  tôt  l'z-y  d'nnant  leu  paquet. 
Quéqu'feie  s'il  r'dou  v'  comme  àx  bons  catholique ,   I   n  ■ 
C'est  comm'  so  c'térre,  après  quéqu'  glot  banquet,  j      *^' 

C'est  âx  banquet  qu'on  chante  et  qu'on  admire 
Les  camaràd' ,  les  homm'  qu'on  wàgni  1'  creux. 
So  cinquante  an  onk  a  jeté  loumire  ; 
li'aut'  des  Ligeois,  il  veut  fer  des  hureux. 
\'os  veyez  bin  qu'il  fàt  des  fiesse  ■wallonne , 
Millier,  à  1'  Chambe,  es  wallon  v's  el"  prouv'ret; 
C'est  cial  qu'on  tresse  âx  ami  des  coronne  ;  i    „. 

N'est-e'  HÎn  n'bonn'  prouv'  qui  nos  fàt  des  banquet?  ( 

Binâh,  ji  veus,  divins  noss'  bell'  voleie, 

Des  francs  Ligeois,  tôt  plein  d'cour  et  d'esprit, 

Li  Mair,  Le  Roy,  ont  1'  poitrèn  décorêie; 

Po  cist  honneur,  à  Roi  breîans  merci  ! 

Ax  décoré,  po  mostrer  tôt'  noss' joie 

Serans  l'z-y  1'  main  à  nos  forcer  Ipougnet. 

Qui  leu  mèrit'  si  chant'  so  tôt'  les  voie,  )  „. 

Et  qu'leu  cour  wàd'  bonn'  sov'nanc'  di  c'banquet      }     ^^' 

AUG.    HocK. 


Li  Pioiiic  â  Cliapaî. 


Air  :  Oui ,  je  suis  poltron  dans  l'âme. 

Divins  1'  bon  vîx  fimps  <!'  nos  père  , 

On  poirtef  ou  rog  habit; 

On  s'  contéf  lot  sins  mystèi-e 

C'esteut  on  crime  de  minti. 

Si  quéqu'onc  sûvant  1'  niàle  voie, 

Féf  on  vol ,  ine  saquoi  d'  laid , 

On  d'héf  il  n'est  pus  d'  noss  rôïe 

Il  a  n'  belle  plome  à  s'  eliapaî.         i  Bis.) 

L'affaire  n"est  pus  1'  meimnie  aslheur 

Les  homme  di.si)ôïe  bin  longtimps 

Canjet  d'  sinliuiint,  d'  coleur 

Et  tournèt  à  (os  les  vints. 

So  leu  tiesse  li  girouweite 

Vi  marquée  li  timps  qu'il  fait, 

Et  d'vreut-on  r'uoi  ses  dette 

Il  fàt  r  belle  plome  à  chapaî.  (Sis.) 

Comme  tot-à-fait  cange  di  face, 

Les  mode  ,  les  manire  ,  les  lois  ; 

Tôt  vint ,  tôt  tomme  et  tôt  passe , 

Les  pauve ,  les  riche  et  les  rois. 

Cou  qui  dispUiihîf  nos  tiVie  , 

Est  astheur  çou  qu'on  trouve  bai , 

Ca  vos  n'  sàrez  pus  esse  gaïe 

Sius  n'  belle  plome  à  voss'  chapaî.   (Bis.) 
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Qwan  vos  passez  d'vins  les  rowe  . 

^'os  pinsez  jourmûie  vèï 

Des  oûliaî  menton  à  1'  inowe 

Todis  prêt  à  s'ènaîrî. 

On  ivlais  puis  nolle  cowc  à  àwe. 

On  l'zy  vôîe  jvsqu'ijx  vanaî  , 

On  d'mousse  les  dindons,  les  pawe 

Fo  mette  li  plome  à  chapaî.  (  Ris.  ) 

Bin  sovint  l'ci  qui  s'  raarèïe , 

Pinse  avu  n'  feumme  comme  il  fàt , 

To  s'  chergeant  d'ine  belle  jùne  fèïe 

Pc  r'wèri  tos  ses  p'tits  ma. 

Por  lu  ,  c'est  ine  précieuse  pirre  , 

Ine  violette  ,  on  jône  ouhaî , 

Mais  pus  d'onc  si  mette  à  rire 

Tôt  loukant  l'plome  di  s'  chapaî.    [Bis.  ) 

Baicôp  d'  savant  plein  d'  mystère 

Qui  n'èploiet  qu'  de's  grands  mots, 

Volet  r'mouer  cîr  et  terre , 

Tôt  s'  dihant  c'est  mi  qu'est  tôt. 

Main  sovint,  lote  li  science 

Qui  rimplihe  leu  p'tit  cervai , 

Sereut  pau  d'  choi,  sins  li  s'mince , 

Qui  mette  li  plome  à  chapaî.  {Bis.) 

Ji  n'  vont  nin  blâmer  les  hommes , 

Qui  s'  permettet  dé  1'  poirter , 

Bin  sovint  1'  ci  qu'aimme  li  plome , 

A  pus  d'ine  bonne  qualité. 

Et  pusqui  c'est  1'  novai  gosse , 

Qui  plaît  à  tos  nos  jouai , 

Il  faret  bin  cosse  qui  cosse 

Mette  ine  plome  à  noss'  chapaî.    (Bis.) 

J.  G,  Delarge. 


Li  plaisir  di  nosl'  lieurèe. 


Air  :    Voilà  l'  pion  i^iou  de  la  Belgique, 


Chaque  année  ,  nosse  joïeux  banquet , 
Amùiine  ine  joie,  iiie  novelle  tiesse  , 
Un  rèïe ,  on  chante  si  p'iit  Ijoquet . 
Ou  s'  mette  li  tracas  Ibû  de  l' tiesse. 
Les  grand ,  les  émètrin  ,  les  p'tit , 
Buvet  ,  magnet  ù  1'  mainme  tàv'lèe. 
Ciianians  todi.  todi ,  todi...  [Bis.)  {iB'a  \ 

Chantans  lodi  r  plaisir  di  nost' beurée,  ^^ 

On  s'  riveut  cial  ,  turtos  contint , 
L'accoird  est  1'  mot  qui  nos  rind   fîr  ; 
Nos  chant,  nos  cour,  nos  siutimint 
Sont  Ligeois  ,  nos  l'woisans  bin  dire. 
Sins  l)k\mer  1'  gloire  di  nou  parti , 
Prolitans   d'ine  si  belle   soirée  : 
Chantans  todi.  (  Bis.) 

Nos  avans  todi  stu  lois , 

Et  nos  d'vans  dire  li  cour  plein  d'  j'ôïe  ; 

Li  paie  sereut  d'vins  chaque  pais , 

Si  r  monde  ètir,  suvél'  nosse  vOïe  , 

Les  homme  sont  tôt  fré  ,  tos  amis, 

Tos  ouhaî  lort  do  1'  mainme  niée. 

Chantans  todi.  {Bis.  ) 
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On  veut  à  nosse  baïKjuet  walluu  , 
Baiwir  (1)  avort  s' tiesse  di  Socràte, 
Crahay  avou  s'  front  d'  Salomon 
Qui  tint  l'oiVie  doviert  so  nos  l'àte. 
Il  v'  racontet  on  iiot-pourri  , 
Qu'est  ine  vraie  hàsplèe  kimeièe. 
Chantans  todi.  (  Bis.  ) 

D'à  Ion  ,  d'à  làge ,  di  tôt  costé  , 

Des  veille  ,  des  fâbourg ,  des  viège  ; 

Nos  vèiz  tôt  r  monde  s'appresté , 

S'  koiri  comme  des  ouhaî  de  passège. 

Tôt  s'  rivèïant  n'  pougnèïe  d'ami , 

On  s'  dis  l'un  à  laute  à  1'  tournée. 

Chantans  todi.  (Bis,) 

Sohaltans  qu'  nos  polanss'  longtimps , 

Nos  r'  trover  ainsi  tos  essonne; 

Haîtî,  joïeux  ,  todi  contint, 

Pc  heure  et  magnî  comme  des  monne. 

Si  j'  sos-t-èvôïe  es  paradis  , 

Qwan  vos  v'  riveurez-t-à  l'année, 

Chantez  sins  mi,  sinsmi,  sins  mi,  {Bis.)  ]  (r,,    ^ 

Chantez,  sins  rail'  plaisir  divost'  heurèe  j  \-"  ''•' 

J.    G.  Del.vrgk. 

26  décimbe  1869. 


Lès  Wallons  à  riChaiil)  dès  R'présinlaiis 

T'cliaiison  rcliaii(;ii<'  ;i  Baiikcl  dcl  Soriéle  Wallonne . 

M    9»  (féi'lnh  «MO». 


So  l'air;  l)".i!jne.z  m  épargner  le  reste.  (  Des  VisitCDdinCï,  ) 


l. 

Puski  fc\  ciol  l'chanté  s'kouplet  , 

J'iv'  va  d'j'àzè  d'inn  îrross  affaire  , 

Q'  màlèreusmin  à  l'aif  1'  plonket . 

Eli  si  lomni  l'afi'iiire  da  MiUler. 

Çou-ci  s'  passa  n'y  a  niii  longtiu, 

AU  t'Chanb  di  Bvussell,  dit  V  Crontque  ; 

On  l'y  parla  wallon  ,  /lamin  ,  (jBjs.^ 

C'est  to  l'memm  inn  drol  di  botique. 

2. 

Li  président  fait  fé  l'appel. 

On  u'  conipt  -waïr  qui  karantt  malàte  ; 

LE   PRÉSIDENT. 

Co-re-man,  paz-lez  citadel  ; 
Ne  faites  pas  longues  tirades. 

COREMAN, 

Ik  zeg  ,  mynher,  vô-zynn  frou-fiou 
Uit  te  stellen  tôt  inii  gezone  ; 


•M- 


LK    PRESIDENT. 


Mais  Corenitin.  plaisantez-vous?  {Bis.) 

Et,  Bouvter  brait  kaaitirstone. 

3. 

Delaet  si  dress  et  s'in  s'  màvlé , 
Messieurs  ,  dis-ti ,  d' ji  v'zèll  dimandd? 
Vo  11'  polez  respait'chi  de  parlé  , 
C'est  r  mandat  d'Anvers  kel  kimandd. 
Mais  Millier  dit  s't'avou  raizon: 
Messieurs  ,  c'est  s't'à  m'tour  de  respondd  ; 
Parlé  francet ,  tlamiii ,  wallon  ;  (  Bis.  ^ 

C'est  uoss  dreu  ,  c'est  r  dreu    da  tôt  l'mondd. 


(  Todi  Mûller.  ) 
J'inn  se  pokoi  vo  n'  voirï  niu  , 
No  lèï  parlé  noss  lingat'che  ; 
Lès  wallon  valet  lés  flamin , 
Essônn  i  d'jowet  spitcli-el-mat'che. 
Le  présideiit...  Messieurs ,  voyons  ? 
Mouton  dit  :  1'  dial  mi  batafiole  ! 
Si  c'est  qu'on  vou  d'jàzé  wallon',  (  Bis.) 

Président  d'ji  d'mandd  li  parole. 


Oneur  à  Mûller,  à  Mouton\ 

Qu'a  l't  chamb  savet  d'jowé  l'trombone 

Po  fé  pètté  haut  nos  wallon  , 

Solot  dell  so-ciè-té  wallonne. 

A  nùlaie  ces  homm'  là  poirtet 

Li  drapeau  di  nos  vî  lingat'che. 

Buvant  r  santé  di  no  Litgwet,  _       {Bis.) 

Intt  li  pomm  ,  li  peurr  ei  1'  froumat'che. 

V.  G. 


Li  Jama  des  qwate  Valions. 

POT-POURRi  DIALOGUÉ 


PAU 


Alcide    PHYOR 

Si  vis  pacem... 


PREMIÈRE  PARTIE. 

CRAHAY. 

Ah'  :  J'ai  dit  bon  tabac. 

J'a  (les  liais  nous  franc 
Es  fond  di  m'taliette; 
J'a  des  bais  nous  franc  : 
A  c'te  hoOr'  ji  sos  franc. 
A  tirer  des  bianc 
J'  n'a  niii  fait  des  dette  ; 
A  tirer  des  blanc 
Si  ji  n'sos  ha.yette, 
.T'a  des  bais  nous  franc 
Es  fond  di  m"tahetle; 
•l'a  des  bais  noils  franc  : 
A  c'te  hei\r' ji  sos  franc. 
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BAIWUl. 

Récit&ûî de  Gi'.iUau'/ne  Tell:  Il  chante  en  son  ivresse. 

Il  chant',  H  veye  boubenne  , 
Et  Baiwir  l'eie  tôt  jenne  I 
Là  qui  s'boûs  n'est  pus  tenne  , 
Il  roûveie  nos  mêhin  ! 
Qwand  vinrè-je  à  l'Régence  ? 
Vom'  là  CD  n'ieie  so  m'panse  ! 
Il  chante...  et  L'ige  es  l'ti-anse 
Pleure...  po  s'ièddiraain. 


CRAHAY  {parlé). 
Paç'  qui  v's  estez  battou ,  fàret-il  qu'tot  Tmoiid'  choûle  î 

BAiwm. 
Ti  l'est  ossi  bia  qu'aii ,  bouhall'  ! 

CRAHAY, 

Broyiz  vobs'  tnâ  : 
Ji  SOS  battou ,  c'est  bon  ;  mais  j'a  rimpli  m'gùiua. 
In  feic  po  tôt' ,  ji  m'moqu'  di  tôt'  vos  rapoitroùle. 

Air  :  Je  possède  un  réduit  obscur. 

Divins'  n'  neùr'  coin'  de  l'row'  Venta  . 

J'a'  n'  pitit'  mohinette  ; 
In'  poil'  sins  sonnetL'  ni  batta  : 

Vos  diriz-t-on  spawta. 

Ji  l'annonce  es  l'gazette, 

Avou  des  grandes  lette... 
Jt  j'veus-t  abroki  les  Français, 

Les  Anglais ,  les  Cessais. 

—  IIow  much,  un   petit  chambre?  —  Cent   francs, 

[mylord  !  —  Too  dearl  ] 
(J'ô  bin  qu'en  Anglitérr'  c'est  chir  qu'ils  volet  dire). 

—  Je  donne  à  vô  two  liv'  !  —  ^lettez  pôr  des  kilo  !.. 
Ah  !  j'fais  bin  mes  affair'  sins  l'Conseye  et  sins  vos! 

14 
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lîAIWIR. 

Air  :  Fernand,  de  votre  amour, madame [Ae  la  Favorite). 

Graliay,  li  vins  de  l'dii'"  ti  même  : 

T'e.ss-t-on  fricasseil  dTéve,  awè  ! 

Fricasseû  d'féve,  awè,  ti  l'es. 
Qwandj'veus  tes  tripotèg',  si  c'n'esteut  nin  qu'on  t'aime. 
So  t'cout  tôt  iiou,  séss'  bin,  ji  battreus  comme...  in  crème  ! 
•T'esteus  sûr  fi'ess'  nommé,  ji  t'aveus  tindou  l'main  . 

Et  v'Ià  qui  po  wàgni  di'argint 
Ti  m'aband'néie  et  ti  m'iaisd'vins  l'pèti-in! 
J'a  fait  des  dette  ,  et  c'est  po  t'plaire,  ingrate  , 
A  Lige,  à  Spâ  po  nos  deux  j'a  tiré; 
A  grand  banquet  j'n  a  nin  s'fu  trop  malade  : 
Jlais  t'souwèie  mèn',  c'est  deûr  à  digérer  ! 

CRAHAY. 

Air  :  A  la  façon  de  Barbari, 

Sina  mi  vos  avez  fait  l'fendant 

A  Comité  des  fiesse  ; 
Vos  mostrîz  ,  po  vos  liais  aidant , 

Voste  image  Ax  liniesse. 
A  c'to  hei^r'  qui  v's  allez  pannai  cou, 
Po  m'fer  des  mamour  vos  v'ià  st  accorou.,. 
Kli  liin  .  vpolez  compter  sor  mi, 

J^iribi , 
A  la  façon  de  Barbari  , 
Mon  ami. 

haiwir. 

Air  :  De  la  suinte  alliance  des  peuples,  de  Déranger. 

Quand  rRorguimaito  ,  à  lous  nos  gArd'  civiques, 
A-t  adressé  sa  belle  invitation  , 
J'ai  pris  mon  pour  et  j'ai  pris  mon  fisique, 
Et  je  m'ai  dit  :  C'est  bon  pour  l'élection  ! 
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Ct'ti' îjrauile  itiey'  n'est  [las  si  bèt' iju'on  pense 
Comment  s'iait-il  qu'  ji  soy'  pas  échevin  ^ 
J'avais  pour  moi  l'Anglètein-e  et  la  France... 
Et  tous  les  marchands  d'vin  ! 

CKAHAY. 

Air  :  Prindez  voss'  bordon,  Simon. 

C'est  à  grand  tir  , 

A  l'Fond'reie  di  Canon... 

BAIWIR. 

C'est  bon  ! 

CRAHAY. 

Qu'on  veut  Baiwir 
Qui  s'broùl'  comme  on  pûvion  ! 

BAIWIR. 

C'est  bon  ! 

CRAHAY. 

On   v'donret   l'baston... 

BAIWIR. 

C'est  bon! 

CRAHAY. 

Mais  c'sèret  so  voss'  croupion  ! 

BAIWIR. 

Air  :  Les  belles  pirette. 

Ni  pins-t-il  nin  ,  ci  bai  jojo , 
Qui  sius  mi  l'àreut  boumé  l'pot  ? 

Esteut-c'  des  belles  fîesse  ? 

Respouds  donc ,  sacri  biesse  ' 
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CRAIIAY. 


Ji  creus  qu'il  s'bouie  è  l'iiesse 
Qui  c'est  lu  ((u'h  fait  tôt. 
C'est  vos  qu'a  fait  les  fîesse  , 

Les  tiesse , 

Les  tiesse  , 
C'est  vos  qu'a  l'ait  les  tiesse  : 
Eh  biii  I  payiz  li  scot  ! 

B.vnvm. 

Air  :   Tôt ,  tôt ,  tôt ,  saute,  f/alûp  1 

Tôt  rpiuuii  , 
Sins  l>i"ogni  , 
J 'a  ])av i , 
Les  papî, 
Tôt'  les  taxe 
*    Et  tôt'  les  surtaxe, 
Les  piquet , 
Les  llotiuet , 
Les  bouquet , 
Les  banquet , 
Les  lamjiion 
Et  les  souscription  ! 
Et  lu,  c'est  lu  i|ui  s'i)laint, 
Quand  s'cotl'e  est  co  u'I'eie  plein  ; 
Portant  ji  n'ii  d'mand'  rin  : 
Mes  censs,  rinds-m'  les  seûl'mint! 
Tôt  l'in-umi , 
Sins  l)rogni , 
J'a  pavi 
Les  papi , 
Toi'  les  taxe 
Et  lot'  les  surtaxe; 
Les  piquet , 
Les  floquel, 
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Les  bouquet , 
Les  banquet , 
Les  lampion 
Et  les  souscription  ! 

CRAHAY. 

Air  :  DeUe  bêgnenne. 

11  a  tû  les  tours ,  li  câlin  ! 

J'y  sèrè  co  po  mes  skèlin. 

Après  tôt,  l'iiesse  esteut  à  m' gosse  i 

Tant  qu'j 'a  volou  ,  j'a  rôle  m'bosse. 

Jan  ,  c'est  bon  ,  c'est  assez  : 

Ji  pùierè  les  pots  cassés. 

BAIAVIR. 

Air  :  J'ai  perdu  ma  ferame. 

J'a  co  de  l'toubaque  , 

Cric ,  crac ,  boum  ! 
J'a  co  de  rtoubaque  , 
Et  i'pous  co  foumer. 
Ji  va  r'prind'  mi  bJaque  , 

Crac  ,  crac ,  boum  ! 
Ji  va  r'prind'  mi  blaque  . 
Et  m'feu  va  r'blammer! 

DEUXIÈME  PARTIE. 

CRAHAY. 

Air  :    ViV   no  s'prmc   ChùV  d' Outremont . 

On  pou  bin  dir'  qui  c'esteut  bai  : 
A  Ltg'  c'esteut  'n'saquoi  d'novai. 
On  z'y  veya  tôt'  les  nation 
Avou  leu  moyen  d'destructiou. 
Po  rnostrer  qu'  d'abati'  les  liorame  , 
C'est  tôt  comme  (  bis  ) 
D'abatt'  les  pomme. 

14. 
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BAIWIR. 

Air  :  Rataplan  (  des  Huguenots.  ) 

Rataplan  ,  etc. 
Qu'on  prind'ss  les  sûbe  et  les  fisique  ! 
Haljeie  ,  on  franc  !  n's  Tiraus  l'musique  ! 
Di  v"s  aligner  tachez  moyen  , 

C"est  Inioumint!  (bis) 
A  li  station  sûvez  l'caj/taine, 

Rataplan  ! 
Fez  gloire  à  1  epaulett'  di  laine  , 

Rataplan  I 
Si  v' volez  qu'nos  Ayans  des  creux  , 
Rottez  dreut  ! 
Rataplan,  etc. 
Vive  la  guerre  I 
Nenni ,  nenni  ! 
C'est  tôt  l'contraire  : 
Viv"   les  enn'mi  F 

CRAHAY. 

Air  :  On  va  lui  percer  le  flanc  ! 

Mi  j'esteus  t  Ti  prumî  plan  : 

Vlà  l'convoi  qui  fait  halle  ,  et  v'Ian  , 

Les  Anglais  s'mettet  en  rang  , 

Sins  prind'  li  timps  di  s'hertre  ! 

Gn'èn  n'a  d'tot'  les  coleilr, 

Des  gris,  des  rogo  et  des  neûr! 

Il  gn'èn  n'a  qu'ont  hin  sûr  freud  , 

Il  gn'èn  n'a  (jui  n'sont  nin  froûleux  : 

Ca  sins  cou  d'chàss'  je  un'veus  ; 

C'est  in'  droll'  di  raousseûre! 

{Parlé.)  Vola  onk  qui  s'mette  a  jàser  :  ji  pinséve 
qu'il  crohîve  des  goie.  C'esteut  po  responde  à  Burgui- 
maisse ,  qu'aveut  fait  s'possibe  po   nn'è  fer  ottant.  Ja 


—  251  — 

quasi   tôt  compris ,   paç'  qui    rflamind    d'Anglitérre , 
veyez-ve,  c'est  co  'n'sôrt  di   wallon: 

My  clear  comrades,  qu'il  dit  ;  tant  à  dire  : 
Mes  chers  camèrAde  ! 

The  civiC'Ç/icards  of  Liège  are  famous  rabbits... 
C'esteut  on  complumiiit  :  Les  gàrd'  civiques  di  Lige , 
c'est^des  fameux  lapins  ; 

And  ijour  Burgomaster  too  ;  et  voss'  Borguimaisse 

USSi  ; 

Au  clistinçjuished  by  their  audacious  courage ,  joy 
and  hospitality  :  very  good  boys  1  Ça  vout  dire  qui  n's 
estans  des  bons  boïe. 

We  arrive  from  England  to  drink  Champagne  loith 
yoH  :  Nos  arrivaus  d'Anglitérre  po  irinquer  â  Cham- 
pagne avou  vos  au  tes. 

That  is  tlie  question...  Coula,  ji  n'a  nin  mèsàhe  di 
v"  l'esplisquer  :  li  borgeu  d'Lîge  l'a  fait  por  mi. 

The  feast is  agréât...  is  a  great...  is  a  great...  puff! 
Vosse  fiesse  est  on  grand...  est  on  grand...  est  un 
grand...  pouf!  —  Sûrmint  qu'il  songive  â  tir  ! 


o 


Air  :  Ma  tante  Urlurette. 

Là  d'sus  vola  qu'tot  l'mond'  brait  : 

Ca  m'fait  'n'tiess'  comme  on  seyai. 

Haïe  !  Ji  m'sâve  à  pus  habeye 

Jusqu'à  l'veye 

Allanss  veie 

Ine  aut'    comèdeie  ! 

BAiwiR  (parlé). 

Moi,  l'soir,  plac'  du  Théàt' ,  j'étais  t'a  ne  rien  faire. 

Sur  un  balcon  j'avis'  soudain 
Un  grand  gros  cousu  d'or  :  c'est  bien  sûr  le  lord-maire  ! 

Il  tient  un  scriftôr  à  la  main. 


Allons,  quèj'  dist  au  peCipe  :  liouueur  à  l'Angleterre  ! 

Les  liij),  liip,  liourrah!  vont  leur  train. 
Vlà  mon  homm'  loui  conient  qui  salue  jusqu'à  terre. 

—  Allez-vous  crier  jus(iu"à  ilemaiu? 
Dit  un  aeent  d'iwlic'  :  vous  poulez  bien  vou»  taire  ; 

Ce  n'est  pas  rbomnio  aux  liv'  sterling'  ! 

Air  :  Du  Solitaire. 

—  Qui  ça  poudrail-il  iHe? 
Dis-j'  tout  d'suiie  à  l'agent  ; 
Serait-ce  un  gard'-cliampète? 
Serait  ce  un  cluunbellau? 

—  Non  ,  dit  l'agent  d'police  : 
C est  un   simp'  citoyen, 
Qu'aime  à  fair'  lé  service  , 
Là  qu'ça    lui  lait  du  bien. 

Il  vient  d'ia  grand"  Suisse. 
Il  l'ait  tout,    \ 
Il  vend  tout,  f  ,■>■ 
Achèt'  tout ,  ( 
A'a   jmrtouf  !  * 

CUAllAY. 

Air  :  Qt'e  le   Sultan    Siiladin. 

Vo  fez  bin  des  faibala 
Po  n'avu  veyou  (ju'çoula  ! 
Vos  v'  amûsi/-l  à  l'moslilde  ; 
Por  mi .  ja  gosté  l'salàdo, 
Et  j'pous  mix  jaser  des  plat  ! 

Bon  "là  ! 

Bon  là! 
L'ci  i|u'a  veyou  tôt ,  voila  ! 
Mais  d'vant  qui  ji  v  cont'  l'affaire  . 
Janss  beure  on  vorre. 
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TROISIEME    PARTIE. 

CRAHAY. 

Air  :  Un  grenadier  est  une  rose. 

Les   sapeurs  s'alignaient  en  tête. 
Blanc  tablier,  barbe  à  tous  crins  : 
Avec  sa  cann'  le   tambouE-maitre 
Faisait  des  moulinets  tout  plein  ! 
Un  géant ,  sans  vous  l'iaire  accroire, 
Qui  gagn'i-ait   d'  l'argent  sur  la  foire, 
L'bataillon   n'était  lùen  auprès  ! 
Voilà ,  etc. 
Voilà  le  défilé   fi'rrançais  ! 

EAIWIR. 

Airs  nationaux  français  : 

1°  Partant  pour   la   Syrie. 

Il  breyit  :    viv   li  paie  ! 
J'aveus  bon  d'ies  hoûter  : 
Ji  m"  sov'név'  qui  leùs  taie 
Cial  même  avit   chanté  : 

2"   La  Marseillaise. 

Aux  armes  ,    citoyens  !  Formez   vos   bataillons  ! 
iVIarchons ,  marchons , 
Qu'un  sang  impur  abreuve  nos  sillons  ! 

CRAHAY. 

Air  :  De  Malborough. 

Malbrough  veut  pilous  le  guerre  ! 

—  Bonjour  donc  ,  rifflamands  d'Angèterre  ! 

Malbrough  veut  plious  le  guerre  ! 
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mais 


No  ,  noie  ,  il  veut  le  paix. 
Il  pooorte  l'arm',  yes!...  n 
Au  rirjht  !  c'est  ])our  le  paix. 
Hoio  cl'tjou  do  ,  volontaires  ? 
-  Bonjour  donc ,  rifflaniands  d'Angleterre  ! 
Hoio  d'you  do  ,  volontaires? 
Hip,  hourrah  !  pour  le  paix  ! 
For  ever  !  à  jamais  , 
Oh  y  es!  vive  le  paix  !... 

13AIWIR  (  interrompant  ) . 

Air  :  God  save  the  Qiieen. 

Honneur  Ax  francs  tireû  ! 
A  leù  santé  j'beûreus 

Tant  iju'ti  vôreus  ! 
Aveu .nos  gArd'  borgeu 
L'on  s'tu  si  généreux , 
Qui  po  les  bin  tîesti ,  je  l'creus  , 

Ji  m'riwin'reus  I 


iCRAHAY. 

Air  :  Celui  que  je  fréquente. 

Voici   la  schutterij 
Qu'arriv'  tout  droit  d'Mastrech  ; 
Mèm'  qu'il  gn'en  a  d'La  Haye 
Qui  sont  vonus  avec 

—  Combien  sont-ils?  qu'on  m'dit. 

—  Ils  sont  bien  dix,  que  j'dis. 
Ça  n'est  pas  trop,  qu'on  m'dit. 

—  C'est  toujours  bon  ,  que  j'dis. 
He  sloo'j  sijn  aog  op  mij,  etc. 
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BAIWIR. 

Air   national  hollandais, 

Gn'a  bin  longtimps  qu'  noss'  veye 
îvè  l's  aveut  pu  veyou  ! 
Les  quareir  sont  rouvèie  : 
Vola  nos  fvé  riv'nou  ! 
Quéir  joie!  L'union  s'resssérre  î 
Les  homm'  des  deux  pays 
Sintèt  qutils  d'in'  mém'  mère, 
Il  n'divet  pus  s'brognî , 
Màie  pus  s'brognî  ! 

CRAHAY. 

Air  :  Voici  le  printemps^  mon  cousin. 

Voici  nos  -woisin , 

Mon  cousin , 
Qui  s'en  vont  zink  et  plinkeî 
Les  homm'  de  Seraing , 

Mon  cousin. 
Les  pompiers  d'Poperinghe , 

Mon  cousin  ! 
J'ai  l'droit  d'èt'  bringu'  zingue , 

Mon  cousin , 
Avè  l's  amis  quand  j'trinque  ! 

BAIWIR. 

Air  de  la  Brabançonne, 

Qui  jâse  ainsi  d'noss'  gârd'  civique? 

Ça  n'pout  esse  on  bon  citoyen. 

Qu'elle  aie  seûl'mint  des  l)ons  fisique  1 

On  veuret  s'elle  a  des  moyen. 

So  l'Avreu  ,  so  l'quai  de  l'Sàvnîre , 

Eu  rang  il  n'iî  plait  nin  d'rotter  ; 

Mais  sur,  ell'  s'align'reut  l'prumire, 

S'on  z  attaquév'  li  lilierté  ! 

—  Eir  vout  conserver  s'iiberté! 
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CRAHAY. 

Ail"  :  Oui,  je  suis  g  risette. 

Vite ,  à  l'Maison  d' Veye  ! 
Intrez  ,  mes  amis  ! 
On  d'bouch'  les  bote3'e  : 
Wàrdez-me  eun'  por  mi  ! 

Des  belles  madame 
Y'dônront  des  fichu  ; 
Vos  beùrez  so  l'hamme 
De  Champagne.,,  di  Hu! 

Vite,  à  l'Maison  d'Veye  , 
Intrez ,  mes  amis  ! 
Cassez  les  boteye; 
Mais  qu'enn'àie  por  mi  ! 

BAIWIR. 

Air  :  Le  perruquier  du  qiutrtier  (Désaugiers). 

Ti  jàse,  et  ti  n'sés  so  quoi  ! 

Les  s'faîts  qu'ti,  les  crin  d'pau  d'choi 
Ont  st  aou  bàbe  di  bois. 
Mi ,  j'aveus  'n'bonn'  pièce ,  awp  ; 
Et ,  monté  so  l'inéme  passet 
Qui  les  Kirscli  et  les  Masset, 
.J'a  fait  beùr'  les  Français  , 
Les  Anglais,  les  Ecossais. 

J'aveus  bon  ,  j'glettéve , 

So  l'timps  qui  j"horttéve 

Nos  mayeûr  1er  de  brut 
Avou  n'gross'  voix gross'  connu'  lu. 

Des  deux  mains  j'caquéve  , 

Comm'  mi  tôt  l'mond'  fève  : 
Et  ça  fat  on  disdu  , 
Tant  qu'à  l'tin  ou  n's'oya  pus. 
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l  parla  ,  s'j'a  bin  compris  , 
Si  bin  des  arm'  et  des  prix  , 

Qui  l'gènèràl  Foury 
Ennè  fourit  tôt  surpris 
—  Si  tôt  Tmonde ,  à  çou  qu'dèrit , 

A  l'guérre  est  sûr  dé  péri  , 

Qu  est-c'  qu'iret  s'fer  fèri  ? 
Es  l'sop'  mettans  les  lawri. 

Li  Champagn'  samme  ,  allons,  haïe! 
C'est  rmoumint  di  s'diiiner  n'daie  1 
Po  ramouyi  les  mèdaïe , 

Il  iïit  de  bon  -vin! 
Quéir  trulèie  et  quéll'  ripaïe  ! 
Ou  poche  âddiseur  des  baie  ; 

On  s'abresse,  on  strind 

Tos  les  rittlamind. 

Kibouyi  d'tos  les  costé  , 
A  moumint  d'ess'  sipaté  , 
Li  mayeîlr  est  poirté 
Jusqu'àx  poit'  dé  l'Sôciété. 
Ou  z'y  magn"  des  p'tits  pâté; 
On  z'y  beut  co  des  santé , 

Et  tôt  Tmonde  est  k'pagn'té  : 
Les  Hutoi  sont  enchantés! 

CRAHAY. 

Air  :   Du   vaudeville  de  la  Famille  de  l' Apothicaire. 

Plaiv'  so  l'curé,  gott'  so  Tmàrli , 
Dist  on  vix  spot  des  tiess'  di  hoïe  ! 
J'esteus  d'vins  l'iavasse  et  l'brouli  , 
Jusse  à  moumint  qu'vos  fiz  gogoïe  ! 
Vola  qu'  li  spot  fait  Icoupèrou  : 
J'a  tôt'  l'aiwe  et  vos  avez  l'gotte. 
Qui  l'mârli  faiss'  tôt  çou  qu'il  vout. 
C'est  l'curé  qu'a  todi  l's  atotte! 

15 
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OUATRIÉME  PARTIE. 

BAIWin. 

Air  :  -1  boire,  à  boire,  à  boire  ! 

On  lire,  on  tire,  ou  tire  I 

On  lait  pif,  pouf!  po  rire  1 

On  z'a  bin  bu...  mais  i'icdilimain 

<)n  vise  à  blanc ,  on  n'atlrap"  riii. 

CRAHAY. 

Air  :  J'ai  vu  la  meunière. 

A  Coronmeus'.  je  vous  IMis  ,  moi  , 

C'était  assez  drolle  ! 
Si  j'n'ai  pas  mieux  vu  tout  qu  lo  roi . 

Que  lé  diab'  m'envole  ! 
Oui ,  c'était  sùblim',  sur  ma  foi  ! 
L'orateur,  il  m'senilile  que  je  l'vois 

Nous  d'biiant  ses  colles  ! 

Je  vous  le  dis ,  moi  ! 

BAIWIR. 

Air  ;  Ah  !  Quelle  nuit!  (Domino  noir] 

Mais  l'vrey'  bouquet , 
('a  s'tu  l'baniiuet, 
Avou  ses  l'reud  boquetl 
On  brait  pés  qu'àx  Lolla 

Es  vix  Palà. 

Li  Hollandais 

Jt\s'  hollandais, 
Et  l'Anglais  jàs'  anglais  ; 
Li  Français  j:ïs'  français. 

Mais  qu'est-c'qui  c'est? 
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On  n'sét  d'abord  cou  qu'dit,  l'voisin  ; 
On  choqu'  si  verre;  on  rcoraprind  bin. 
Les  serviett'  vont  es  l'air  ;  on  s'hap)i'  turtos  po  l'main 
Lig'  niosteftre  à  tôt'  les  nation 
Kimint  qu'on  dans'  li  ciAmignon. 
Aprè,s  <;oula. 
Cou  (|ui  s'passa  , 
C  n'est  nin  mi  qu  èl  veya. 
.T'a  hu  'n'  boteye  ou  deux , 

Et  mutoî  treus. 
A  sili  lieili'',  à  Saint-Pau. 
Baiwir  tourna  l'cou-z  à  haut  !... 
Po  l'gloir'  di  Lîge  il  s'ia  sô  ! 

CRAHAV. 

Air  :  De  la  complainte  du  Juit errant. 

A  Spâ ,  comme  in'  mazette , 
Vos  alliz  l'ièddimain  ; 
Vos  ieyiz-(  à  l'rôlette 
Veste  arme...  et  vos  skèlin. 
Li  ci  qui  vat  à  Spà 
Es  r'vint  todi  pid  d'hà. 

HAIWIR. 

Ail-  :  De  (aimable  Théniire, 

Ji  tè  l'dis  :  v'Ià  t'narenne  ; 
Bin  ,  ti  n'veus  nin  pus  Ion. 
So  noss'  térr',  vey'  botkenne  j 
Gn'a-t-il  qu'des  patacon? 
Volans-gne  avu  l'victoire? 
Drouv'  co'n  Teie  tes  ridant! 
T'ârès  l'mitant  di  m'gloire  ; 
Mi ,  l'miuuit  d'tes  aidant! 
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CU.VIIAV. 

Air  :  J'ai  mange  trois  fois  ï  mém'  morceau  d' galette, 

V'ià  trois  fois  qu'  pour  vous 
Je  clrortv'  ma  cassette  ; 
Et  voilà  trois  coups 
Que  vous  fait'  hipette  ! 

Ail  !  si  r-a  n'va 

Pas  mieux  qu'çà , 
Tra  la  la  (bis). 

liAiwiR  {iiarlé). 
Kïlaria-gue  daccoird^  Une,  deux  ,  trois^.., 

CUAHAY. 


Tapez 


JiAlWlll. 

Air  :   Valeureux  Liégeois. 

Honnefir  flx  Ligeoi , 
Si  ir  avans  leûs  voix  , 

Et  s'ils  n'sont  niu  roubiesse  ! 
Nos  l's  y  proniettraus 
Po  leûs  bais  aidant 

Co  des  pus  belles  liesse! 

On  z'a  veyou  tôt'  les  iifition 
lut'  verre  et  pot  si  mett'  d'accuird 
lut'  verre  et  pot  fans  l's  élection  , 
Tos  les  parti  seront  d'noss'  boird  ! 

KNSEMIîLE. 

\iv'  les  libéraux! 

Viv'  les  radicaux, 
El  viv'  les  catholique  ! 

Viv'  tos  les  ami . 

Viv'  tos  les  enn'mi , 
Et  viv'  tôt'  li  l'Otiquc! 

décembre  18tJP. 


RÊSILTAT  DES  CO^CftlRS. 


CONCOURS  DE  1869. 

A  .  — LINGUISTIQUE  ,   HISTOIRE,  TRADITIONS. 

!«•■  concours.  —  Néant. 

2*  concours.  —  Néant. 

3^  concours.  —  Néant. 

4«  concours.  —  Néant. 

5*  concours.  —  Reçu  un  Mémoire  avec  la  de- 
vise :  iS'on  mut  fini ,  fut  k'minci.  Pas  de  dis- 
tinction. 

G«  concours.  —  Néant. 

7*  concours.  —  Néant. 

B.  —  POESIE. 

8«  concours.  —  Reou  trois  pièces  de  tiiéàtre, 

1°  Les  Quatc  fils  Ay;non,  drame  légendaire  es 
sept  tâvlais ,  avec  la  devise  ;  Po  bln  aller  ^  il  fût 
brader.  Pas  de  distinction. 

2°  Li  Xarenne  de  curé  cV  Moitrou,  avec  la 
devise  :  Qui  V  bon  Diu  mcV  pardonne.  L'auteur 
s'étaut  fait  connaître  avant  que  le  rapport  fût 
approuvé  par  la  Société  ,  il  n'y  a  pas  lieu  de  lui 
accorder  la  distinction  qu'on  lui  avait  décernée. 

3'^  Li  Vidin  d'à  J'han  Wathy ,  avec  la  devise  : 
Rrrra  chaf  cJwf  'oidii'.  Pas  de  distiiicliou. 
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9«  concours.  Une  pièoe  :  rj  CoUbeu.  Devise  : 
Li  colon  bin  sovint  cl  cin  les  nàleie  pierdou , 
eV  mâde  dcH  Providince  ênnè  va  wise  qui  pout. 
Mention  honorable  à  M.  Delarge,  instituteur. 

10*  concours.  —  Néant. 

11®  concours.  —  Néant. 

12«  concours.  —  Néant. 

13»  concours.  —  Reçu  8  pièces  : 

1°  L'électeur  dilouhi.  —  Devise  :  Léi/i-m'  es 
paie.  Pas  de  distinction. 

'    2'^  Imitation  de  l'allemand.  Devise  :  L'homme 
qu'est  sins  pône  qwire  bèrade  à  s'ê  fé. 

3°  Chanson  satirique, philosophique  etmorale. 
Mention  honorable  à  M.  Levèsque  ,  de  Verviers. 

4°  Patve  paraplie.  Devise  :  Lu  ci  qui  a  jowe 
mù/e  ni  wangne  jamais.  Pas  de  distinction. 

5°  Des  bon  camerâde.  Devise  :  Puisque  la  vie 
n'est  que  fumée  ,  fumons. 

6«  Mes  amours.  Devise  :  Toujours  et  jamais. 
Pas  de  distinction. 

7°  Ml  rose.  Devise  :  A  mon  amie  Eglé.  Pas  de 
distinction. 

8°  Une  page  d'album.  Devise  :  La  poésie  wal- 
lonnepeut  et  doit  abord.er  tous  les  genres.  Pas 
de  distinction. 

CONCOURS  DE  1870. 

Au  moment  où  nous  mettons  sous  presse,  un 
jury  seulement  a  terminé  ses  opérations ,  c'est 
celui  chargé  d'examiner  le  mémoire  sur  les 
couvreurs  en  ardoises,  tuiles,  etc.  .envoyé  en 
réponse  â  la  question  concernant  un  vocabulaire 
de  professions. 

L'auteur  de  ce  mémoire ,  M.  A.  Body,  a  obtenu 
la  médaille  d'or. 
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CONCOURS  DE  1871, 

PROGRAMME. 

A.    —  LINGUISTIQUE,   HISTOIRE,  TRADITIONS. 

P"*  concours.  —  Une  étude  sur  les  règlements, 
les  us  et  costumes  de  l'une  des  principales  cor- 
porations de  métiers  do  la  bonne  cité  de  Liège  , 
d'après  le  Recueil  des  chartes  et  privilèges  et 
les  autres  documents  qui  se  rapportent  au'même 
objet.  Expliquer  les  termes  spéciaux  employés 
dans  les  pièces  officielles  ou  dans  l'usage  com- 
mun ;  remonter  autant  que  possible  à  leur 
origine  :  dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  dans  le 
langage  de  l'industrie  moderne  et  dans  quelles 
localités;  rassembler  les  laits  historiques  rela- 
tiîs  à  la  corporation  que  l'on  aura  en  vue  ;  com- 
parer enfin  brièvement  son  organisation  à  celle 
de  la  même  corporation  dans  d'autres  villes  prin- 
cipales des  provinces  belges  .  telles  que  Gand  , 
Bruxelles ,  etc. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100 
francs. 

N.  B.  —  Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanneurs  et  des 

drapiers. 

2«  concours.  —  Un  glossaire  technologique 
wallon-français  (relatif  à  une  seule  profession  , 
au  choix  des  concurrents).  Citer  les  sources 
autres  que  les  traditions  orales ,  s'il  en  existe ,  et 
faire ,  autant  que  possible  ,  l'histoire  des  termes 
spéciaux  les  plus  importants. 

Prix  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  îv 
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N.  B.—  Sont  exclus  du  concours:  les  glos- 
saires relatifs  aux  prol'essions  des  tanneurs,  des 
houilleurs  ,  des  drapiers,  des  menitisiers,  char- 
rons et  charpentiers,  des  tonneliers,  tourneurs, 
ébénistes ,  des  maçons ,  des  couvreurs  et  ra- 
moneiii's. 

3«  concours.  —  Une  étude  sur  les  rues  de  Liège 
ou  tout  au  moins  d'une  partie  notable  de  la  dite 
ville  :  noms  (éiymoloii,ifis)  ,  origines  ,  faits  histo- 
riques ,  usages  particuliers ,  chansons  tradition- 
nelles ,  dictons  ,  proverbes  et  sobriquets  qui  s'y 
rapportent. 

Prix  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  400  fr. 
pour  un  travail  embrassant  toute  la  ville;  une 
médaille  de  la  valeur  de  200  fr.  pour  un  travail 
relatif  seulement  à  une  partie  de  la  ville. 

N.  B.  —  Ne  seront  point  admis  au  concours  , 
pour  le  prix  partiel ,  les  mémoires  relatifs  à  la 
paroisse  Saint- André. 

4»  concours.  —  Indiquer  les  traits  caractéris- 
tiques des  divers  dialectes  du  Nvallon-liégeois , 
sous  le  triple  rapport  de  la  grammaire,  du  voca- 
bulaire et  delà  prononciation. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 

Sur  la  proposition  de  M.  Grandgagnage,  prési- 
dent, la  Société  décide  que,  pour  ce  4«  concours, 
le  prix  sera  une  médaille  en  or  de  la  valeur  do 
200  francs  pour  un  travail  embrassant  tous  les 
dialectes  wallons  de  la  Belgique. 

oo  co7îCours.  —  Une  étude  sur  l'orthographe 
du  dialecte  Avallon  de  Liège. 
Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

6«  conco2<rs.  —  Recueillir  les  chansons  ,  les 
épigrammes,  les  dictons,  etc.,  et  en  général  les 
traditions  et  les  anecdotes  populaires  du  pays 
de  LiéiiO  concernant  la  Révolution  liéiieoiso  ile 
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1789,  depuis  les  premières  agitations  provoquées 
par  la  construction  de  la  salle  Levoz,  à  Spa,  sous 
sous  le  règne  de  Hoensbroeck,  jusqu'à  l'occupa- 
tion prussienne  en  1814. 
Prix  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  200  fr. 

iV.  B.  —U  est  entendu  que  le  recueil  compren- 
dra les  pièces  françaises ,  flamandes ,  etc. ,  aussi 
bien  que  les  pièces  wallonnes. 

7«  concours.  —  Recueillir  et  commenter  les 

plus  anciens  documents  patois  wallons  de  Liège. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 

8«  concours.  —  Une  étude  sur  les  noms  de  fa- 
mille du  pays  de  Liège  ;  origine  ,  étymologie, 
classement,  etc.  On  aui-a  soin  d'indiquer  les  ana- 
logies et  les  ditïérences  de  formes  en  les  compa- 
rant avec  les  noms  similaires  des  pays  voisins, 
et  principalement  des  contrées  où  la  langue  ro- 
mane est  en  usage. 

Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200  fr. 

N.  B.—  Le  8«  concours  restera  ouvert  jusqu'au 
15  décembre  1871. 

t 

B.  —  CONCOURS  SPÉCI.\L. 

On  demande  la  collection  la  plus  complète 
possible  les  airs  de  cràmignons  liégeois.  —  Les 
concurrents  voudront  bien  transcrire  sous  la  mu- 
sique les  paroles  d'un  couplet ,  de  préférence  le 
premier. 

Prix  •  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  150  fr. 


C.  —  POÉSIE. 

9«  concours.  — -  Un  libretto  d'opéra-comique. 
Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 
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lO''  concours.  —   Les  anciennes  galeries  du 
Palais  (le  Liège. 
Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

IP  concours.—  Une  scène  populaire  dialoguée. 
Prix  :  une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  50  l'r. 

12»  concours.  —Une  satire  (mœurs  liégeoises). 
Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

IS"  concours.—  Un  crâmignon ,  une  ciianson 
ou,  en  général,  une  pièce  de  vers  propre  à  être 
chanièe  sur  un  air  connu  ou  â  faire. 

Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 


CONDITIONS  CxENERALES    DU   CONCOURS. 

En  vertu  de  l'arlicle  25  du  règlement,  la  Société 
fait  imprimer  les  iiièces  couronnées  dan;5  le.s 
concours  et  celles  non  couronnées  qui  mèrilent 
cette  distinction. 

Dans  toutes  les  pièces  envoyées  au  concours, 
les  convenances  devront  être  respectées,  tant 
pour  le  fond  que  pour  la  forme. 

L'insertion  au  Bulletin  d'une  œuvre  quel- 
conque sera  accompagnée  du  tirage  de  cinquante 
exemplaires  destinés  à  l'auteur. 

Les  manuscrits  envoyés  a  la  Société  restent  la 
propriété  de  celle-ci. 

Pour  mériter  un  prix,  les  concurrents  devront 
obtenir  au  moins  la  moitié  du  nombre  des  points 
fixés  par  le.iury  pour  un  travail  parfait. 

La  Société  pourra  décerner  de  simples  men- 
tions honorables.  La  meiUion  honorable  donne 
droit  à  une  médaille  en  bronze  ,  et ,  s'il  y  a  lieu , 
à  l'impression  de  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 

La  Société  désire  que  les  concurrents,  tant  dans 
leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux  des 
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jurys,  fassent  connaître  si  les  sujets  qu'ils  ont 
traités  sont  complètement  de  leur  invention. 
Dans  le  cas  contraire  ,  ils  désigneront  la  source 
étrangère  çiuelconque  à  laquelle  ils  auront  em- 
prunté l'idée. 

Les  concurrents  qui  feront  des  citations  sont 
instamment  priés  d'indiquer  exactement  l'édi- 
tion et  les  pages  des  livres  auxquels  ils  auront 
recours.  Ils  voudront  bien  aussi  désigner  d'une 
manière  précise  les  dépôts  où  sont  conservés 
les  manuscrits  qu'ils  auront  eu  l'occasion  de 
consulter. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront  être 
adressées,  franches  de  port,  à  M.  Cli.  Grand- 
gagnage,  président  de  la  Société,  boulevara 
d'Avroy ,  avant  le  15  décembre  1871.  L'auteur 
désignera,  sur  l'enveloppe,  le  concours  auquel 
il  destine  son  oeuvre. 

Les  dites  pièces  ne  porteront  aucune  indica- 
tion qui  puisse  faire  connaître  les  auteurs.  Ceux- 
ci  joindront  à  leur  manuscrit  des  billets  cachetés 
contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ces  billets  porteront  pour  inscription  une  de- 
vise, répétée  entête  du  manuscrit.  Il  est  interdit, 
sous  peine  d'exclusion,  de  faire  usage  d'un  pseu- 
donyme. Il  est  extrêmement  désirable  que  les  ma- 
nuscrits ne  soient  pas  d'une  écriture  déjà  connue. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui  n'au- 
ront obtenu  aucune  distinction  seront  brûlés 
immédiatement  après laproclamation,  en  séance 
delà  Société,  des  décisions  du  jury. 

Arrêté  en  séance  de  la  Société,  le  16  janvier  1871. 

Le  Secrétaire ,  Le  Président, 

J.  Delbœuf,  Ch.  Grandgagnage. 
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